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SNJEŽNA KRALJICA 

Bajka u sedam priča 

Prva priča 

Ogledalo i rbine 

Hajde da poļnemo. Kad zavrġimo priļu, znat ĺemo viġe nego 

ġto sad znamo. Ļujmo, dakle: 

Bio jednom zao duh, hud do zla boga, pravi Ľavo. Jednog dana 

bijaġe osobito dobre volje, jer je naļinio neobiļno ogledalo: sve 

dobro i lijepo ġto se u njemu ogledalo, rasplinjavalo se i gubilo, a 

sve ġto ne valja i ġto je ruģno, isticalo se i joġ ruģnije bivalo. 

Najljepġi zeleni vidici u tom ogledalu postajahu poput kuhana zelja, 

a najbolji ljudi bijahu ruģni ili stajahu na glavi i pokazivahu se bez 

trupa: lice bi im se tako izobliļavalo da ih nikako nisi mogao 

poznati; ako li je tkogod imao pjegu na licu, mogaġe biti siguran da 

ĺe mu se u onom ogledalu razvuĺi preko nosa i prekriti mu usta. 

Divne li zabave! ð uzradova se Ľavo. Ļovjek u kome bi se 

porodila dobra i poboģna misao u tom bi se ogledalu cerio i 

kreveljio, tako te se Ľavo grohotom smijao uģivajuĺi u tome svom 

umjeġtvu. 

Svi Ľavolovi Ľaci ð jer Ľavo imaġe svoju ġkolu ð bajali na 

sva usta kakvo se ļudo zbilo. Sad se istom moģe pravo vidjeti, 

miġljahu vraģji Ľaci, kakav je svijet i kakvi su ljudi. S onim 

ogledalom obigraġe svijet, tako te naposljetku ne b´ zemlje ni 

ļovjeka ġto se u njem ne ogledaġe i ne vidjeġe iskrivljeni. 

Prohtjede se tome paklenom soju i na samo nebo uzletjeti, da 

na sprdnju uzmu anĽele i Gospoda. I ġto su viġe k nebesima s 

ogledalom letjeli, to se ono sve viġe cerilo i treslo, da su ga jedva u 

rukama drģali. Letjeli su sve viġe i viġe, sve bliģe Bogu i anĽelima. 

Ogledalo se tako strahovito treslo cereĺi se da im je ispalo iz ruku, 

tresnulo o zemlju, razbilo se i razletjelo u komadiĺe, u milijune i 

milijune rbina i zrnaca. 
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A sada nastade joġ veĺa nesreĺa negoli prije: neki se komadiĺi 

tog ogledala ð ļestice siĺuġne kao zrnca sitnog pijeska ð razletjeġe 

bijelim svijetom, pa gdje bi se ljudima koja ļestica u oko natrunila, 

ondje bi ostala, tako te bi ljudi vidjeli sve naopako, ili bi barem u 

svemu vidjeli samo ono ġto je krivo, zlo i naopako. Svaki, naime, 

trunak ogledala bijaġe dijelom cjeline, imaġe moĺ i svojstva ġto ih je 

samo ogledalo imalo. Ponekim ljudima zaĽe staklovina i u srce, a 

otad im ono ð da straġna li udesa ð bjeġe kao zalomak leda. 

Bijaġe i veĺih komada razbijenog ogledala: od njih su ljudi 

naļinili okna, ali kroz takva okna nije valjalo gledati svoje prijatelje. 

Neki se komadiĺi upotrijebiġe za stakla na naoļarima ð ali teġko 

svijetu otkad ljudi na nos nataknuġe takve naoļari da dobro vide i 

pravedno sude. Hudoba se grohotom smijala, vrag hihotao da mu se 

sve trbuh tresao, a to ga ugodno golicalo. A vani zrakom i dalje 

letjele sitne ļestice staklovine, kako ĺemo sada ļuti. 

Druga priča 

Dječak i djevojčica 

U velikom gradu, gdje je toliko kuĺa i ljudi te ne moģe svatko 

imati svoj vrtiĺ, nego se veĺina mora zadovoljiti cvijeĺem u loncima 

ð u tome velikom gradu ģivjelo dvoje uboge djece ġto imahu vrtiĺ 

neġto veĺi od lonca za cvijeĺe. 

Djeļak i djevojļica nisu bili brat i sestra, ali su se voljeli kao da 

su prava braĺa. Roditelji im stanovahu u najbliģem susjedstvu, jedni 

suļelice drugima, u potkrovlju dviju kuĺa: krov se jednog susjeda 

doticao krova drugoga, a izmeĽu krovova bijaġe ģlijeb. Iz jedne i 

druge potkrovnice gledao malen prozor: prekoraļiġ li ģlijeb, eto te s 

jednog prozora na drugi. 
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I jedni i drugi roditelji imali pred prozorom povelik drven 

sanduk u kojem je raslo neġto najpotrebnije zeleni za kuhinju; osim 

toga, kako u jednom tako i u drugom sanduku rastao malen ruģin 

grm na kojem su ruģe bujno cvale. 

Roditelji se dosjetiġe da sanduke stave poprijeko na ģlijeb, 

slijeva i zdesna, tako te sad sanduci gotovo dopirahu od jednoga do 

drugoga prozora, kao da su dvije lijehe, dva cvjetna bedema. Graġak 

se spuġtao niza sanduke u zelenim vijencima, grmovi ruģe pustili 

duge granļice, prepletale se one oko prozora i svijale poput kakva 

malog slavoluka od vrijeģa, liġĺa i cvijeĺa. 

Kako su sanduci bili visoki, a djeca znala da se ne smiju 

penjati, to im roditelji ļesto dopuġtahu da poĽu jedno drugome, te bi 

sjela na svoje klupice pod ruģinim grmom i lijepo se igrala. 

A kad bi zima doġla, i njihova bi radost prestala. Prozori ļesto 

bijahu sasvim zamrznuti, ali su djeca grijala bakarne novļiĺe na 

peĺi, stavljala vruĺi novļiĺ na zamrzlo okno, a nato se topio led i 

stvarala okrugla rupica na staklu; iza rupice na jednom i drugom 

prozoru gledalo milo i blago oko: za jednim prozorom stajao djeļak, 

za drugim djevojļica. 
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Djeļaku bijaġe ime Kay, djevojļica se zvala Gerda. Ljeti 

mogahu jednim skokom biti jedno kraj drugoga, a da se zimi naĽu 

zajedno, valjalo je silaziti niza stube, niz tolike stube, i opet se 

uspinjati; a vani snijeg mete. 

ð Bijele se pļele roje ð kaziva baka. 

ð Imaju li bijele pļele maticu, svoju kraljicu? ð pitao djeļak, 

jer je znao da je prave pļele imaju. 

ð Imaju ð odgovori baka. ð Ona je ondje gdje je roj 

najguġĺi: najveĺa je od sviju, nikad se na zemlji ne smiruje, veĺ 

uvijek odlijeĺe u crni oblak. Za mnoge zimske noĺi leti gradskim 

ulicama i proviruje kroz prozore, a nato se stakla, od njezina 

pogleda, smrznu i okite bijelim cvijeĺem. 

ð Jest, jest, to sam veĺ vidio ð prihvaĺa djeļak. 

ð I ja, i ja! ð uzvikuje djevojļica. 

Oboje znaju da je to ģiva istina. 

ð A moģe li snjeģna kraljica ovamo k nama? ð pita 

djevojļica. 

ð Neka samo doĽe ð uzvikuje djeļak ð stavit ĺu je na toplu 

peĺ, pa ĺe se rastopiti. 

Baka ga pomilova po kosi i uze priļati druge priļe. 

Uveļer se mali Kay, kada bijaġe kod kuĺe i kad se spremaġe u 

postelju, pope na stolac kraj prozora i poļe gledati kroz rupicu na 

oknu. Vani padale snjeģne pahuljice, a jedna izmeĽu njih, najveĺa 

meĽu svima, zastade na rubu sanduka za cvijeĺe. Pahuljica je sve 

viġe i viġe rasla, dok se najposlije ne pretvori u cijelu ģenu, uvijenu 

u najtanji bijeli veo, satkan od milijuna snjeģnih zvjezdica. Bjeġe 

krasna, bajna, ali sva od leda, sjajna bljeġtava leda ð a ipak bijaġe 

ģiva. Oļi joj blistahu poput dviju jasnih zvijezda, ģivahno 

pogledahu, nigdje da stanu. Kimnu glavom prema prozoru i mahnu 

rukom. Djeļak se uplaġi, skoļi sa stolca, a uto kao da vani, upravo 

pokraj prozora, proletje velika ptica. 

Sutradan mraz zabijelio, ojuģilo, i eto ti proljeĺa na vrata. 

Sunce zasjalo, pokazalo se zelenilo, lastavice gnijezda gradile, okna 

se ġirom otvorila, a djeļak i djevojļica opet sjedili u svome vrtiĺu 

gore na ģlijebu, povrh svih katova. 

Ljetos su ruģe krasno cvale. Djevojļica je nauļila neku 

pjesmicu u kojoj se i ruģe spominju; pri spomenu o ruģama sjetila bi 

se svojih, te bi djeļaku zapjevala, a on s njome: 
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Ruže cvatu, a kad prođu, 

Božića nam dani dođu. 

I djeļica, drģeĺi se za ruke, cjelivahu ruģe, gledahu svjetlost 

Boģjeg sunca i razgovarahu s njome... 

Da krasnih li ljetnih dana, divnih li ļasova vani, meĽu svjeģim 

ruģicama, ġto su cvale kao da nikad neĺe prestati: mislio bi, dovijeka 

ĺe tako cvasti. 

Kay i Gerda sjeĽahu i gledahu slikovnicu, punu ģivotinja i 

ptica, kadli Kay, baġ kad je ura na velikom crkvenom tornju izbijala 

pet sati, odjednom povika: 

ð Jao, neġto me u srce ubode! Sad mi opet neġto u oko upade! 

Djevojļica mu stavi ruku oko vrata, on treptaġe oļima, ali se 

nije niġta moglo vidjeti. 

ð Ļini mi se da je iziġlo ð reļe djeļak. 

Ali nije iziġlo. U oko mu zaġao trunak staklovine od onoga 

razbijenog, Ľavoljeg ogledala ð joġ ga se sjeĺamo ð ogledala u 

kojemu se sve ġto je plemenito i lijepo, ogl®dalo kao nisko i ruģno, a 

svaka se greġka i mana odmah isticala i vidjela. 

Ubogi Kay! Ļestice mu te staklovine i u srce zaġle; srce ĺe mu 

doskora postati komad leda. Nije ga viġe boljelo, ali je trunak ondje 

ostao. 

ð Zaġto plaļeġ? ð upita Kay djevojļicu. ð Tako postajeġ 

ruģna! Nije mi niġta! 

ð Gle! ð povika opet djeļak. ð Onu ruģu crv izjeda! A ova 

se sasvim nakrivila! Zaista su ruģne! Ruģne k¹ i sanduci u kojima 

rastu! 

I nogom udari u sanduk i otkide dvije ruģe. 

ð Kay, ġto radiġ! ð uzviknu djevojļica. 

Kada djeļak vidje koliko se djevojļica uplaġila, on otkide joġ 

jednu ruģu i kroz prozor uskoļi u svoju sobu, ostavivġi dobru, malu 

Gerdu samu. 

Kad bi kasnije Gerda doġla sa slikovnicom, djeļak bi govorio 

kako je slikovnica za djecu u kolijevci, a kada bi baka pripovijedala 

priļe, Kay bi neprestano zanovijetao. Kad bi mu se pruģila prilika, 

Kay bi se ġuljao za bakom, natakao bi na nos njezine naoļari i 

oponaġao je u govoru; umio je izvrsno oponaġati, te se svatko 

smijao. 
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Ubrzo je znao svakoga, iz cijele ulice, oponaġati u govoru i 

hodu. Sve ġto na kome bijaġe neobiļno ili ruģno, sve je Kay 

zapaģao, sve oponaġao, tako te ljudi govorahu: èGlavica je u njega, 

glavica!« 

A svemu zapravo uzrokom bijaġe ļestica staklovine ġto mu se u 

oko natrunila i u srce zabola; zato je i malu Gerdu zadirkivao, 

djevojļicu koja ga je svim srcem voljela. 

I njegove igre postadoġe sasvim drugaļije negoli prije, bijahu 

nekako razboritije. 

Jednoga zimskog dana, kad su padale snjeģne pahuljice, djeļak 

doĽe s velikim poveĺalom, ispruģi rukav na snijeg, da se uhvati koja 

pahuljica. 

ð Ded pogledaj u staklo, Gerda! ð kaza djeļak. 

A pod staklom svaka snjeģna pahuljica bila jako uveĺana i 

pretvarala se u krasan cvijet ili u ġestokraku zvijezdu. Bijaġe ih 

zaista lijepo vidjeti. 

ð Vidiġ li kako su lijepe! ð reļe Kay. ð Zar nisu zanimljivije 

negoli prave ruģe? I kakve li pravilnosti! Nigdje greġke. Ġteta samo 

ġto se tope. 

Nedugo zatim doĽe Kay s velikim rukavicama i saonicama na 

leĽima te viknu Gerdi na uho: 

ð Dopustili mi da se sanjkam na velikom trgu, gdje se i drugi 

igraju. 

I nestade ga. 

Ondje bi na trgu smioniji djeļaci privezivali svoje saonice za 

seljaļke saone, te bi se tako podosta vozili. Bijaġe zaista veselo. U 

najveĺem jeku igre naiĽoġe velike saone, bijelo obojene; u njima 

sjedila prilika, sva umotana u bijelu bundu, s bijelom ġubarom na 

glavi. Saone dvaput zavezoġe oko trga, a naġ Kay brģe-bolje priveza 

svoje saonice za njih, pa hajde za njima. 

Saone jurile sve brģe i brģe, a onda zaokrenuġe u obliģnju ulicu. 

Prilika ġto je sjedila u saonama okrenu glavu te prijazno kimnu 

Kayu, kao da su stari znanci. Kad god bi djeļak htio da odveģe svoje 

saonice, ona bi mu prilika svaki put kimnula glavom, te bi se Kay 

dalje vozio. I tako proĽoġe kroz gradska vrata te iziĽoġe iz grada. 

Osuo gust snijeg, zavila meĺava, tako da djeļak ni prsta pred 

nosom nije vidio. A saone dalje jure. Kay brzo prihvati za konopac 

da odveģe svoje saonice, ali zaludu: saonice se ļvrsto drģale saona, 

kao da su za njih prirasle, i jurile kao vihor. Djeļak poļe iz svega 
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glasa vikati, ali ga nitko ne ļu; meĺava i dalje vila, a saonice za 

saonama letjele kao da ih vjetar nosi. Kadikad bi odskoļile, kao da 

prelaze preko graba i ģivica. Htio je izmoliti molitvu, no sveĽer mu 

na um padao veliki jedanput jedan. 

Snjeģne se pahuljice krunile u veĺe pahulje ġto su sveudilj 

rasle, dok naposljetku ne bijahu kao velike bijele kokoġi. Odjednom 

se maknuġe ustranu, saone stadoġe, a prilika ġto je u njima sjedila 

ustade i uspravi se: bunda joj i ġubara bijahu od samoga snijega. 

Pokaza se ģena, tanka i visoka, sjajnom bjelinom prelivena: bjeġe to 

Snjeģna kraljica. 

ð Dobro se provozasmo! ð napomenu ona. ð Na toj ĺeġ se 

zimi ģiv smrznuti! Uvuci se u moju medvjeĽu bundu! 

To govoreĺi stavi ga kraj sebe u saone i krznom ga umota: 

bijaġe mu kao da u meki snijeg tone. 

ð Je li ti joġ hladno? ð upita ga i poljubi u ļelo. 

Uh! bijaġe taj cjelov hladniji od leda, hladnoĺom ga proģe do 

srca, koje veĺ napol bijaġe komad leda. Uļini mu se kao da ĺe 

umrijeti ð ali samo naļas, jer mu odmah odlanu, te viġe i nije ĺutio 

studeni ġto je stezala svuda naokolo. 

ð Saonice, moje saonice! Ne zaboravi ih! ð prisjeti se Kay, 

komu saonice bijahu prva pomisao. 

No saonice mu bjehu privezane za jednu izmeĽu bijelih koka, a 

ta je s njima jurila za velikim saonama. Snjeģna kraljica joġ jednom 

poljubi Kaya, a on zaboravi malu Gerdu, baku i sve kod kuĺe. 

ð Neĺu te viġe poljubiti ð reļe Snjeģna kraljica ð jer bi 

poginuo od mojih cjelova. 

Kay je pogleda ð bijaġe tako lijepa. Pametnijeg i ljepġeg lica 

nije mogao zamisliti. Sad mu se nije ļinila onako ledena kao one 

veļeri kad ju je vidio pred prozorom i kad mu je mahnula rukom. U 

njegovim oļima bijaġe uzviġena, te se viġe nije bojao; kaza joj kako 

umije napamet raļunati, ļak i s razlomcima, i kako za svaku zemlju 

zna koliko joj ļetvornih milja iznosi povrġina i koliko ima 

puļanstva. A ona se na sve samo smijeġila. Uļini mu se da sve ono 

ġto zna nije niġta, pa se zagleda u beskrajno nebesko prostorje, u 

neizmjerni svemir. 

Snjeģna je kraljica s njime letjela visoko, visoko, gore u tamne 

oblake, dok je meĺava vila i vjetar huļio kao da pjeva stare pjesme. 

Letjeli su iznad ġuma i jezera, promicali povrh mora, prolazili 

iznad dola, hladan vjetar pod njima ġibao, vuci zavijali, snijeg 
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svjetlucao, a nad njima vrane prelijetale i graktale; nad svime sjao 

mjesec, velik i jasan, a Kay ga gledao svu noĺ, zimsku, dugu. Danju 

je spavao Snjeģnoj kraljici uza skute. 

Treća priča 

U cvjetnjaku žene koja zna čarati 

Ġto se dogaĽalo s malom Gerdom otkad se Kay nije vratio? 

Kud li se djeļak mogao odmetnuti? Nitko to ne mogaġe reĺi, nitko 

to nije znao ni slutio. 

Djeļaci pripovijedahu kako su ga vidjeli kad je svoje saonice 

privezao za velike, lijepe saone ġto su proġle kroz ulice i na gradska 

vrata iziġle. Ali nitko nije znao gdje bi djeļak mogao biti. 

Mnoge se suze za njim proliġe, gorko i dugo plakaġe mala 

Gerda. Miġljahu da je mrtav, da se utopio u rijeci ġtono teļe pokraj 

grada. Bijahu to teġki zimski dani, tuģni i ģalosni. 

Najposlije doĽe i proljeĺe, granu toplo sunce. 

ð Kay je mrtav, nema ga viġe! ð tugovala mala Gerda. 

ð Nije tako ð tjeġio je sunļev sjaj. 

ð Mrtav je, nema ga viġe! ð jadala se lastavicama. 

ð Nije tako ð uzvraĺale laste, te i Gerda naposljetku 

povjerova da nije tako. 

ð Obut ĺu nove, crvene cipelice ġto ih Kay joġ nije vidio, pa 

ĺu poĺi na rijeku; pitat ĺu je za njega ð reļe Gerda jednog jutra. 

I zaista toga jutra rano ustane, u sam osvit zore, poljubi baku, 

koja je joġ spavala, obuje crvene cipelice i sama samcata proĽe kroz 

gradska vrata, ravno na rijeku. 

ð Je li istina ð zapita ona rijeku ð da si mi uzela maloga 

druga s kim se igram? Poklonit ĺu ti svoje crvene cipele ako mi ga 

vratiġ. 

I priļini joj se kao da joj valovi ļudnovato kimaju; stoga svuļe 

crvene cipelice, najdraģe ġto ih je imala, pa ih baci u rijeku. Ali 

cipelice padoġe tik uz obalu, a mali joj ih valovi opet na ģal 

iznesoġe. Kao da je rijeka time pokazala kako neĺe Gerdinih cipelica 

ð najmilije ġto djevojļica ima ð jer u rijeci nema Kaya. Mala 

Gerda pomisli da ih nije dovoljno daleko bacila, pa stoga uĽe u 
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ļamac ġto bijaġe u trġļaku, poĽe ļamcu na drugi kraj, na kljun, te 

odande cipelice baci u vodu. No ļun ne bijaġe privezan: od Gerdinih 

se pokreta ļunak zaljuljao i poļeo kliziti od obale. Djevojļica to 

opazi te se poģuri da iskoļi na obalu, ali dok je ona doġla na drugi 

kraj, ļun se veĺ dobar lakat otisnuo i poļeo brģe kliziti niz vodu. 

Uplaġila se mala Gerda i briznula u plaļ, ali je nitko ne ļu osim 

vrabaca, a oni je ne mogahu na obalu prenijeti; samo su letjeli duģ 

obale i cvrkutali kao da je ģele utjeġiti: èĢiv-ģiv! To smo mi!ç 

A ļamac meĽuto klizio niz rijeku. Mala Gerda uvukla duġu, 

prestraġena sjedila u ļamcu, sa samim bjeļvicama na nogama. Za 

njom plovile njezine crvene cipelice, ali ne mogahu ļuna stiĺi, jer je 

sve brģe odmicao. 

Na obalama ljepota i milina: krasno cvijeĺe, staro drveĺe, 

zeleni obronci po kojima pasu ovce i krave, ali nigdje ģive duġe. 

èMoģda me rijeka nosi malom Kayuç, pomisli Gerda i na tu se 

pomisao razvedri. Uspravila se u ļamcu te je sate i sate promatrala 

krasne zelene obale. 

Ploveĺi tako stiģe napokon do velika voĺnjaka, gdje se drveĺe 

nakitilo treġnjama i gdje bijaġe koliba s prekrasnim crvenim i 

modrim oknima, slamom pokrivena, a pred njom dva vojnika od 

drveta ġto drģahu puġku na pozdrav svakome tko bi mimo njih 

projedrio. 

Gerda im povika, misleĺi da su ģivi, ali se oni, naravno, ne 

odazvaġe. Djevojļica im joġ bliģe doplovi, jer je sada rijeka ļun 

potjerala kraju. 

Gerda im joġ jaļe povika, a nato iz kolibe iziĽe starica; bijaġe 

veoma stara, u hodu se o ġtap opiraġe; imaġe velik slamni ġeġir, 

kojim se ġtiti od sunļane ģege, a po njem islikano najubavije 

cvijeĺe. 

ð Ubogo moje dijete! ð prozbori starica. ð Kako si samo 

dospjela na tu silnu rijeku i u tuĽ se svijet otisnula? 

I starica siĽe do vode, zakvaļi ļun ġtapom, privuļe ga ģalu te 

izvede malu Gerdu. 

Obveseli se djevojļica ġto je opet nogom stala na suho, ali se 

ipak poneġto uplaġi nepoznate starice. 

ð Hodi i kazuj mi tko si i kako si ovamo stigla ð reļe joj 

starica. 

Gerda joj poļe priļati o svemu, a starica neprestano vrtjela 

glavom i ponavljala: 
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ð Hm, hm! 

Kad je djevojļica dovrġila svoje kazivanje, upita staricu nije li 

vidjela malog Kaya, a starica joj uzvrati kako onuda nije proġao, ali 

ĺe moģda joġ naiĺi. Kaza joj da se ne ģalosti, veĺ neka kuġa njezine 

treġnje, neka pogleda njezino cvijeĺe ġto je ljepġe nego i u kojoj 

slikovnici ð svaki cvijet umije priļu priļati. I starica uze djevojļicu 

za ruku te je uvede u kolibu i zakljuļa vrata. 

Prozori bijahu visoko podignuti, a stakla crvena, modra i ģuta, 

tako te je danje svjetlo padalo unutra u ļudnovatim ġarenim 

prijelomima; na stolu se crvenjele divne treġnje Gerda mogaġe jesti 

koliko joj srce iġte. Dok je jela, starica joj kosu zlatnim ļeġljem 

ļeġljala, a svijetla se kosa u lijepim zlaĺanim uvojcima povijala niz 

milo okruglo liġce, poput ruģice rumeno. 

ð Odavno veĺ ģelim takvu milu djevojļicu ð govoraġe 

starica. ð Vidjet ĺeġ kako ĺemo se slagati i kako ĺe nam lijepo biti. 

I ġto joj je dalje starica kosu ļeġljala, sve je viġe djevojļica 

zaboravljala svoga malog druga, jer starica bijaġe ļarobnica. Nije 

bila zla ļarobnica; samo je malo ļarala, a i to zabave radi. Sad je 

htjela da kod sebe drģi malu Gerdu; stoga iziĽe u vrt, mahnu ġtapom 

iznad ruģinih grmova, a oni, kako god su lijepo cvali, nestadoġe u 

crnoj zemlji svi odreda, te viġe i nisi mogao vidjeti gdje su prije bili. 

Bojala se stara da bi se mala Gerda, videĺi ruģe, sjetila svojih ruģa i 

malog Kaya te bi onda pobjegla kuĺi. 

Nato starica odvede Gerdu u cvjetnjak. 

Boģe mili, kakva li tu mirisa bijaġe, kakve li krasote! Bjeġe 

cvijeĺa kakva samo zamisliti moģeġ, cvijeĺa iz svih godiġnjih doba, 

svih boja, u najljepġem cvatu. Nikakva ga slikovnica nema ljepġega 

ni ġarenijega. 

Gerda skakaġe od radosti te se igraġe dok sunce ne klonu 

zapadu, iza visokih, granatih treġanja. A tada starica priredi divnu 

posteljicu sa crvenim, svilenim jastucima po kojima bijahu navezene 

modre ljubiļice; tu djevojļica slatko usnu, i divne snivaġe sne, kao 

kakva kraljevna u vjenļani dan. 

Sutradan se mogla opet igrati sa cvijeĺem u toplu sjaju sunca 

ð tako proĽoġe mnogi dani. Gerda poznavaġe svaki i najmanji 

cvijet, i ma koliko ondje cvijeĺa bilo, sve se djevojļici ļinilo da 

jednoga ipak nema ð kojega, to pak nije znala. 

I tako jednoga dana sjedaġe u vrtu i promatraġe stariļin slamni 

ġeġir po kojemu bijaġe naslikano svakojako cvijeĺe, a meĽu njim 
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ruģa ponajljepġa. Starica bjeġe zaboravila da ruģu makne izmeĽu 

cvijeĺa na svome ljetnom ġeġiru kadno je prave ruģe iz cvjetnjaka 

uklonila i u zemlju ih zatjerala. Tako veĺ biva kada ļovjek nije 

uvijek pribran. 

ð Ġto! ð uzviknu Gerda. ð Zar to ruģ© ovdje nema? ð i 

otrļa meĽu lijehe da ih traģi. 

Traģi ovdje, traģi ondje, ali nigdje da ih naĽe. 

Djevojļica sjede i zaplaka, a vruĺe joj suzice kapahu na zemlju 

upravo na ono mjesto gdje bijaġe iġļeznuo jedan izmeĽu ruģinih 

grmova; tek ġto suze zemlju nakvasiġe, najedanput iz nje niknu ruģin 

ģbun, isto onako rascvao kakav bijaġe kadno je u zemlju nestao. 

Gerda ga zagrli, poljubi mu cvijet za cvijetom, prisjeti se krasnih 

svojih ruģa kod kuĺe, prisjeti se malog Kaya. 

ð Gle, koliko sam se zadrģala! ð uskliknu djevojļica. ð Ta 

nisam li poġla traģiti Kaya? Znate li gdje je? ð upita ruģe. Mislite li 

da je mrtav, da ga viġe nema? 

ð Nije mrtav, ne ð uzvratiġe ruģe. ð Ta bijasmo u zemlji, svi 

su mrtvi ondje, ali Kaya ne bijaġe. 

ð Hvala vam ð reļe Gerda te poĽe drugom cvijeĺu; svakom 

cvijetku u ļaġku zaviri i upita: 

ð Znaġ li moģda gdje je mali Kay? 

A svaki se cvijetak na suncu njihao sanjajuĺi svoju bajku ili 

priļu, i mnogih se nasluġala Gerda, no nijedan ne zna o Kayu ġtogod 

kazati. 

Pa ġto to kazivaġe crveni ljiljan? 

èĻujeġ li bubanj: bum-bum? Samo su dva zvuka, uvijek: bum-

bum! Poļuj kako ģene nariļu, poļuj brahmanskog sveĺenika! U 

dugu, crvenu plaġtu Hindustanka stoji na lomaļi. Plamen liģe oko 

nje i oko mrtvoga joj muģa, ali Hindustanka misli na ģivoga ġto je s 

ostalima u krug stao, na onoga ļije oļi pale ģeġĺe nego plamen, na 

onoga ġto joj ognjem svojih oļiju srce saģiģe jaļe od plamena na 

kojem ĺe joj evo tijelo u pepeo sagorjeti. Moģe li plamen lomaļe 

ugasiti srca plam?« 

ð To nikako ne razumijem ð kaza mala Gerda. 

ð To je moja bajka ð reļe crveni ljiljan. 

A ġto priļa hladoleģ? 

»Iznad uzane staze nadvio se drevni zamak; gusti zimzelen 

uspuzao po starim, crvenim zidinama, list do lista povio se oko 

shoda; na shodu stoji djevojka, nagnula se preko ograde i gleda dolje 
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na puteljak. Nema te ruģe na granļici ġto bi od nje bila svjeģija ili 

ljepġa ð ni cvijetak s rascvale jabuke, kad ga vjetar ponese, ne lebdi 

u zraku tako lako kao ona; a kako li meka svila na njoj ġuġti! "Zar ga 

joġ nema?"ç 

ð Misliġ, Kaya? ð upita mala Gerda. 

ð Govorim o svojoj bajci, o svome snu ð uzvrati hladoleģ. 

Ġto li priļa mala visibaba? 

èIzmeĽu drveĺa o konopu visi duga daska ð to je njihaljka. 

Dvije ljupke djevojļice sjede na njoj i ljuljaju se: haljine im bijele 

poput snijega, svilene im trake, duge i zelene, leprġaju oko ġeġira. 

Bratac, neġto veĺi od njih, stoji na ljuljaļki: naslonio se na konop, 

obuhvativġi ga, da se pridrģava, jer u jednoj ruci drģi zdjelicu, a u 

drugoj glineni kamiġ; otpuhuje mjehuriĺe od sapunice. Njihaljka se 

njiġe, mjehuriĺi se nadimlju i lete prelijevajuĺi se u krasnim bojama; 

posljednji joġ visi na duhaljci i ljulja se na vjetru. Njihaljka se njiġe, 

a crno se psetance, lagano ko i mjehuriĺi, uspravlja na straģnje noge: 

i ono bi se ljuljalo. No njihaljka se vraĺa, psetance pada, laje i ljuti 

se. Djeca mu se smiju, mjehuriĺi pucaju. Daska ġto se ljulja, pa 

nestalna slika pjenastih mjehuriĺa ð eto moje pjesme.« 

ð Ne velim da nije lijepo ġto kazujeġ, ali pripovijedaġ tako 

tuģno, a maloga Kaya i ne spominjeġ. 

Kakvu li priļu zumbuli imaju? 

èBile jednom tri sestre, njeģne, tanahne. U jedne haljina 

crvena, u druge modra, a u treĺe sasvim bijela. Drģeĺi se za ruke 

igrahu kolo pokraj tiha jezera, na jasnoj mjeseļini. Ne bijahu to vile, 

veĺ kĺeri ljudske. Sladak se miris ġirio, a djevojke nestale u ġumu. 

Mirisalo sve jaļe i jaļe ð tri lijesa, u kojima bijahu lijepe djevojke, 

kliznu iz guġtika i zaplove jezerom. Krijesnice naokolo lete i 

svjetlucaju, kao da su sitne svjeĺice. Jesu li to djevojke usnule ili su 

mrtve? Miris cvijeĺa kaģe da su mrtva tijela, Veļernje im zvono 

opijelo zvoni.« 

ð Sasvim si me rastuģio ð reļe mala Gerda. ð Ti, zumbule, 

prejako miriġeġ te moram pomiġljati na mrtve djevojke. Zar je zaista 

mali Kay umro? Ruģe bijahu pod zemljom, one kaģu da nije. 

»Cin-cin!ç zazvoniġe zvonci zumbulovi. 

ð Ne zvonimo mi nad malim Kayom: ta, i ne poznajemo ga; 

mi samo pjevamo svoju pjesmu, jedinu koju znamo. 

I Gerda poĽe do maslaļka ġto provirivaġe iz svijetle, zelene 

trave. 
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ð Malo, jarko sunaġce ð obrati mu se Gerda ð reci, znaġ li 

gdje da naĽem svoga malog druga? 

A maslaļak divno zasja i pogleda Gerdu. Kakvu li ĺe joj 

pjesmu zapjevati? Ali ni ta Kaya ne spomenu. 

èU malom dvoriġtu sunce Boģje toplo zasjalo u prvi proljetni 

dan. Sunļani traci klize niz bijeli zid susjedne kuĺe, a tik do zida 

izrasli prvi ģuti cvjetiĺi, zasjali poput zlata na toplim sunļanim 

zrakama. Stara bakica iziġla na dvoriġte i sjela na klupu; unuka, 

siromaġna, lijepa sluġkinja, vraĺa se s kratka posjeta i cjeliva baku. 

Ļisto je zlato, zlato srca, u tome blagoslovljenom cjelovu. Zlato na 

ustima, zlato u srcu, zlato na nebu u jutarnji sat. Eto moje priļe.ç 

ð Jadna moja baka! ð uzdahnu Gerda. ð Zacijelo ļezne za 

mnom i tuguje, kao ġto je i za Kayom tuģna i ģalosna. No vratit ĺu 

se brzo kuĺi i dovesti Kaya. A ġto da dalje cvijeĺe pitam: svaki 

cvijet svoju pjeva; zalud muka, od cvijeĺa niġta doznati neĺu. 

I suvrati haljinicu, da bi brģe trļala. Ali je sunovrat udari po 

nozi kad je preko njega skoļila. Djevojļica zastade, pogleda dugi 

ģuti cvijet te upita: 

ð Znaġ li moģda ti ġtogod reĺi? ð i sasvim se sagnu cvijetu. 

Ġto veli sunovrat? 

èSebe samoga gledam, sebe samog gledam. O, kako miriġem. 

Gore u potkrovlju mala plesaļica, napol odjevena, stoji sad na 

jednoj nozi, sad na objema; cio svijet gazi nogama, ona je puka 

obmana oļiju. Iz ļajnika lijeva vodu na komad platna: to je steznik. 

Ļistoĺa je krasna. I bijelu je haljinu, ġto na klinu visi, u ļajniku 

prala, a na krovu je suġila. Plesaļica odijeva na se haljinu, oko vrata 

stavlja rubac ģute, ġafranove boje, te se haljina joġ bjeljom priļinja. 

Nogu uvis! Gle kako stoji na jednoj nozi, strġi na jednoj stabljici! 

Sebe samog gledam, sebe samog gledam!« 

ð Briga me za to! ð kaza Gerda. ð Ġto mi to priļaġ! ð pa 

otrļa na kraj vrta. 

Vrata bijahu zakljuļana, ali Gerda pritisnu zahrĽalu kvaku: 

vrata se otvoriġe, a djevojļica poteļe, bosih noģica, u ġiroki svijet. 

Triput se osvrnu, ali ne vidje da je itko goni. Naposljetku je sustala, 

nije mogla dalje trļati, pa sjede na velik kamen. Kad se obazrela oko 

sebe, vidje kako je ljeto davno odmaklo, i kasna se veĺ jesen bani. 

ð Boģe dragi, koliko li se zadrģah! ð uzviknu mala Gerda. ð 

Eto, veĺ i ojesenilo! Ne smijem viġe ļasa ļasiti! ð i ustade, da 

uzme put pod noge. 
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O, kako joj noģice bijahu izranjene i umorne! A stud i pustoġ 

na sve strane, Sasvim poģutjelo dugo vrbovo liġĺe, rosa s njega 

kapljama kapala; list za listom otpadao, jedino je crni trn joġ plod 

nosio ð opore trnjine ġto ļovjeku usta skupljaju. O, kako bijaġe 

tmurno i muļno u ġirokom svijetu! 

Četvrta priča 

Knežević i kneginjica 

Umornoj Gerdi valjalo opet otpoļinuti. Gdje je sjedila, prema 

njoj po snijegu doskakuta velik vran. Dugo je mirno stajao, gledao 

djevojļicu i glavom potr®sao, a onda zagrakta: 

ð Kvar-kvar! 'bar dan! 'bar dan! 

Bolje nije znao, ali je djevojļici dobro mislio te ju upitao kamo 

ĺe tako sama u daleki svijet. Gerdi se objasni rijeļ sama, i ona joj u 

cijelosti shvati znaļenje; stoga vranu isprip¸vjedi sav svoj ģivot i 

sudbinu i upita ga nije li Kaya gdjegod vidio. 

Vran veoma mudro kimnu glavom i reļe: 

ð Pa moglo bi biti, moglo bi biti! 

ð Zar zaista?! ð uzviknu mala Gerda te gotovo uguġi vrana 

ljubeĺi ga. 

ð Samo mudro i polako! ð kaza vran. ð Ļini mi se, mogao 

bi ono biti mali Kay, ali te sada zacijelo zaboravio kraj kneginjice. 

ð Zar je on kod kakve kneginjice? ð upitat ĺe Gerda. 

ð Ļuj me ð nastavi vran; ð no tako mi je muļno tvojim 

jezikom govoriti. Razumijeġ li vranji ili tajni govor,1 lakġe ĺu ti 

kazivati. 

ð Ne, toga jezika nisam uļila ð uzvrati Gerda. ð Zna ga 

moja baka, a zna i tajni govor. Da sam ga barem uļila! 

ð Niġta zato ð priklopi vran. ð Kazivat ĺu kako umijem; bit 

ĺe loġe, dakako. 

                                                           
1 U izvorniku: Krugemaal, P-Maal. Djeca se rado govorom igraju, izvrĺu rijeļi, 

stvaraju ètajni govorç, da ih drugi ne razumiju. Ponajviġe u slogove u rijeļi umeĺu 
koji suglasnik (na primjer p) sa samoglasnikom iz prethodnog sloga, pa tako, na 

priliku, umjesto idemo na ulicu kazuju ipidepemopo napa upulipicupu. (Nijemci 

takav govor nazivaju Kauderwelsch, a Francuzi javanais.) ð Prev. 
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I vran uze pripovijedati ġto je znao: 

ð U kraljevstvu u kojem se evo nalazimo, to jest u ovoj naġoj 

kneģevini, ģivi neizmjrno pametna kneginjica; proļitala je sve 

novine, koliko god ih ima na svijetu ð proļitala pa i zaboravila, jer 

je pametna. Nedavno ti ona sjedi na prijestolju ð vele da to nije baġ 

ugodno ð kadli joj na um padne neka pjesmica, i ona je zapjevuġi: 

Stara kola, nova ruda, 

hoće cura da se uda... 

»Da se uda... Gle, pa ima tu neġto!ç pomisli kneginjica te i ona 

htjede da se uda. Ali je htjela samo takva muģa koji bi joj znao 

odgovarati kad bi ga ġtogod upitala ð muģa koji ne bi samo stajao 

kao kakva lutka i ġepirio se izgledom i otmjenoġĺu, jer je to tako 

dosadno. 

I zapovjedi da se udaranjem u bubanj dozovu sve njezine 

dvorske gospoĽe. Kad se sve iskupiġe, kneginjica im reļe ġto je i 

kako je naumila, a one se uvelike obradovaġe. èTo nam se sviĽa! 

Baġ smo o tome nedavno mislile!ç pritvrdiġe sve odreda. 

Vjeruj mi, sve je ģiva istina ġto ti kazujem. Imam ti ja na onim 

dvorima pitomu dr¼gu, svoju zaruļnicu, ġto onuda slobodno ġeta, pa 

ti od nje sve saznam. 

(Ta pitoma dr¼ga bijaġe, dakako, vrana, jer i vran sebi para 

traģi, a to je vrana.) 

I tako odmah iziĽoġe novine s obrubom od srdaca i s potpisom 

same kneginje. Novine objavljivahu kako svaki naoļit mladiĺ moģe 

doĺi kneginji na dvore i s njome razgovarati, a ona ĺe poĺi za onoga 

koji se bude snaġao kao da je kod kuĺe, i koji bude najbolje govorio. 

Vjeruj mi, sve je zgoljna istina kao ġto me ovdje vidiġ. 

Nagrnulo mnoġtvo svijeta, bijaġe stiske i strke, ali nitko ne imaġe 

sreĺe ni prvoga ni drugoga dana. Svi su znali lijepo govoriti dok 

bijahu na ulici, no ļim bi prekoraļili dvorski prag i vidjeli straģare u 

srebru, dvorjanike po stubama kako se koļe u zlatu, i goleme 

rasvijetljene dvorane, odmah bi se smeli, A tek kad bi iziġli pred 

prijestolje gdje sjeĽaġe kneginja! Ne znaĽahu usta otvoriti, veĺ samo 

ponavljahu posljednju rijeļ ġto bi je kneginjica izgovorila, a do tog 

ponavljanja njoj ne bijaġe nimalo stalo. Kao da se svima jezik 
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zavezao, kao da bijahu opijeni ð a ļim bi siġli na ulicu, odmah im 

se govor razvezivao. 

Protegla se ļitava povorka ljudi, od gradskih vrata pa do dvora 

ð bijah ondje i sve vidjeh svojim oļima. Bijahu gladni i ģedni, ali 

im u palaļi ne davahu ni ļaġe ustajale vode. Pametniji, doduġe, 

ponesoġe kruha s maslacem, ali ga ne davahu drugima, misleĺi u 

sebi: èNeka ih, neka dobro izgladne, pa ih kneginja neĺe uzeti.ç 

ð A Kay, mali Kay? ð prekide Gerda pitanjem. ð Kada je on 

doġao? Je li i on u tome mnoġtvu? 

ð Stani malo, baġ smo do njega doġli! Elem, treĺeg dana eto ti 

nekakva momļiĺa: niti konja jaġe niti se u koļiji vozi, veĺ veselo 

zapeo pjeġke ravno u palaļu. Oļi mu svijetle poput tvojih, kosa mu 

lijepa i duga, ali odijelo nekako na siromaġku. 

ð To je Kay! ð uzviknu Gerda. ð Oh, onda ga naĽoh! ð i 

pljesnu rukama. ð Na leĽima mu malen torbak... 

ð Nije, nije, bijahu to sigurno njegove saonice! ð prekide 

Gerda. ð S njima je i otiġao. 

ð Moģe biti, jer nisam baġ pomno zagledao. Ġto ĺu ti sada 

kazivati, ļuh od svoje pitome drúge. Kad je stigao dvorima na vrata 

te ugledao straģu u srebru, a na stubama dvorjane u zlatu, nije se ni 

najmanje smeo; ne zbuni se, veĺ im kimnu glavom i reļe: èZacijelo 

je dosadno stajati na stubama. Idem radije unutra.« 

Dvorane blistale u svjetlu. Tajni savjetnici i preuzviġena 

gospoda ġuljahu se bosi noseĺi zlatno posude: sveļanije veĺ ne 

mogaġe biti. Kayu ļizme uvelike ġkripale, ali on se nije plaġio. 

ð To je pouzdano Kay! ð povika Gerda. ð Dobro se sjeĺam, 

imao je nove ļizme, ļula sam kako ġkripe u bakinoj sobi. 

ð A jesu ġkripale! ð nastavi vran. Ali on hrabro priĽe 

kneginji, koja sjeĽaġe na biseru ġto bijaġe velik kao kolovrat. 

Naokolo bile dvorske dame i njihove dvorkinje, pa od dvorkinja 

dvorkinje, pa plemiĺi sa svojim perjanicima i perjaniļkim slugama, 

a i te sluge joġ imahu svoje skutonoġe. Svi se oni poredali, a ġto je 

koji bliģe vratima stajao, to se viġe uznosio: ni na slugina sluge 

slugu, ġto uvijek nosi papuļe, ne smijeġ od pusta poġtovanja oka 

podiĺi ð toliko se on naduo i kraj vrata ustoboļio. 

ð Zaista straġno! ð uzdahnu mala Gerda. ð A Kay je ipak 

dobio kneginju? 

ð Da ne bijah vran kao ġto jesam, meni bi dopala kneginjica, 

sve ako sam veĺ u zarukama. Zacijelo je isto tako lijepo zborio kao i 
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ja kad govorim vranjim ili tajnim jezikom ð tako mi barem kaza 

moja pitoma zaruļnica. Dakle, momļiĺ bijaġe veseo i mio; nije 

doġao da prosi kneginjicu, nego da joj ļuje mudrost, koja mu se i 

svidje, a svidje se i on kneginjici. 

ð Sigurno je to Kay! ð reļe Gerda. ð On je tako pametan, 

zna napamet raļunati, ļak i s razlomcima! Oh, hoĺeġ li me povesti 

dvorima te kneginje? 

ð Lako je to reĺi! ð uzvrati vran. ð Ali kako ĺemo to 

izvesti? Porazgovorit ĺu se o tome sa svojom pitomom zaruļnicom; 

ona ĺe nas svjetovati. Treba naime da ti kaģem: takvoj maloj 

djevojļici kao ġto si ti nikada ne dopuġtaju da uĽe. 

ð Ali ĺe meni dopustiti! ð izusti Gerda. ð Kada Kay samo 

ļuje da sam doġla, odmah ĺe iziĺi pa ĺe me uvesti. 

ð Priļekaj me kraj ograde! ð reļe vran, kimnu glavom i 

odletje. 

Istom se kasno uveļer vran vrati. 

ð Kvar-kvar! ð zagrakta vran. ð Pozdravlja te moja 

zaruļnica, a evo ti ġalje i komadiĺ kruha ġto ga uze u kuhinji; ondje 

ga dovoljno ima, a ti si sigurno veĺ ogladnjela. Ne moģeġ doĺi na 

dvore, jer si neobuvena: straģari u srebru i dvorjanici u zlatu ne bi te 

propustili. Ali se nemoj ģalostiti, jer ĺeġ ipak onamo uĺi. Moja 

zaruļnica zna za male straģnje stube ġto vode u spavaonicu, a zna 

ona i to gdje ĺe uzeti kljuļ. 

I tako uĽoġe u vrt i poĽoġe dugim drvoredom gdje sa grana list 

za listom padaġe. Na dvorima se trnulo jedno svjetlo za drugim, a 

kad i posljednje ugasnu, vran povede djevojļicu straģnjim vratima, 

ġto bijahu samo pritvorena. 

Ah, kako Gerdi lupaġe srce od straha i ļeģnje! Bijaġe joj kao da 

je naumila kakvo zlo poļiniti, a htjela je samo znati bjeġe li ono mali 

Kay. Da, on to bjeġe, i nitko drugi. Ģivo se Gerda spominjala 

njegovih pametnih oļiju, njegove duge kose; gledaġe ga gdje se 

smije, kao onda kad kod kuĺe sjeĽahu kraj ruģa. Zacijelo bi se 

obradovao da je vidi i ļuje koliki je put prevalila radi njega, te da 

sazna koliko su svi tugovali kad ga nije bilo. O, bjeġe straha i radosti 

u Gerdinim osjeĺajima. 

Eto ih veĺ na stubama. Na ormaru gori mala svjetiljka, nasred 

poda stoji pitoma vrana, maġe glavom tamo i ovamo te promatra 

Gerdu, koja se pokloni, kako ju je baka nauļila. 
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ð Moj mi je zaruļnik, mala gospoĽice, tako lijepo o vama 

govorio ð prozbori pitoma vrana. ð Jako me se kosnula vaġa 

povijest, to jest vaġ ģivot. Ali uzmite ovu svjetiljku, a ja ĺu poĺi 

naprijed. Idemo dobrim putem gdje neĺemo nikoga sresti. 

ð Sve mi se ļini da za nama netko ide ð ġapnu Gerda, a neġto 

kraj nje ġuġnu. Bjeġe kao da se sjene po zidu ġuljaju, tankonogi konji 

s grivom ġto vijori, lovci, gospoda i gospoĽe na konjima. 

ð To su samo sni ð kaza joj vrana; ð dolaze da kneginji i 

kneģeviĺu svrnu misli na lov. A dobro je tako, jer ĺemo ih barem 

moĺi bolje u postelji motriti. Nadam se, gospoĽice, da neĺete biti 

nezahvalni kada doĽete do ļasti. 

ð Nije potrebno ni spominjati! ð oglasi se ġumski vran, 

vranin zaruļnik. 

U tim rijeļima uĽoġe u prvu dvoranu. Zidovi joj bijahu 

obloģeni svilom crvenom kao ruģe, a protkanom samim umjetnim 

cvijeĺem. I ondje kraj njih ġuġnuġe sni, ali projuriġe poput vihora, 

tako te Gerda nije stigla vidjeti gospodu na konjima. Zaredaġe 

dvorane sve jedna ljepġa od druge ð bijaġe zaista da ļovjek 

obnevidi od pustoga krasa. 

Naposljetku stigoġe u loģnicu. Strop joj poput velike palme, s 

liġĺem od stakla, od samoga skupocjena prozirca, a nasred 

spavaonice, o debelu zlatnu drġku, vise dvije postelje baġ kao dva 

ljiljana: u jednoj, bijeloj, spava kneginjica, a u drugoj, crvenoj, 

htjede Gerda naĺi malog Kaya. Djevojļica maknu u stranu jedan od 

crvenih listova i ugleda smeĽ zatiljak. 

»Oh, pa to je Kay!« pomisli ona te glasno izgovori njegovo ime 

i primaknu bliģe svjetiljku, a snovi na konjima izletjeġe iz sobe ð 

kneģeviĺ se probudi, okrenu glavu ð i gle: ne bijaġe mali Kay. 

Kneģeviĺ je samo po zatiljku bio nalik na nj, ali bijaġe mlad i 

divan. 

Uto se probudi i kneginjica u bijelom ljiljanu te upita ġto se 

zbiva. Mala Gerda briznu u plaļ i ispriļa im svoju povijest i sve ġto 

su vran i vrana za nju uļinili. 

ð Oh, mala sirotice! ð rekoġe kneģeviĺ i kneginjica te 

pohvaliġe i vrana i vranu, kazujuĺi kako se ne srde, ali da to viġe ne 

smiju uļiniti. A za ovo ĺe ih joġ nagraditi. 

ð Ģelite li slobodno letjeti ð upita kneginjica ð ili pak ģelite 

stalno mjesto, da vas imenujem dvorskim vranama, s pravom na sve 

kuhinjske otpatke? 
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I vran i vrana duboko se pokloniġe i zamoliġe da im daju 

stalnost, jer pomiġljahu na starost i u sebi govorahu: »Dobro je da 

pod stare dane ġtogod imaġ.ç 

Kneģeviĺ ustade iz postelje i ponudi Gerdi da u njoj spava ð 

viġe zaista nije mogao uļiniti. Djevojļica sklopi ruļice i pomisli: 

èKako su ipak dobri ljudi i ģivotinje.ç Nato zaklopi oļi i blago usnu. 

Snovi opet uletjeġe, ali sad bijahu poput anĽela te uzeġe vuĺi male 

saonice na kojima sjedi Kay i kima glavom... Ali sve to bjeġe sanak 

pusti ġto se rasplinuo ļim se Gerda probudila. 

Sutradan je od glave do pete odjenuġe u svilu i kadifu. 

Ponudiġe joj da ostane u njih na dvorima, gdje ĺe joj krasno biti. Ali 

Gerda zamoli da joj daju mala kola s jednim konjem te par malih 

ļizama, jer je naumila opet u svijet, traģiti Kaya. 

Dadoġe joj ļizmice i malen kolļak i krasno je odjenuġe, a kad 

poĽe, dvoru pred vratima stajaġe nova novcata koļija od suhoga 

zlata. Na koļiji kao zvijezda blistao kneģevski grb. Koļijaġu, 

slugama i predjahaļima ð jer i njih bijaġe ð zablistale krune na 

glavi; sam joj kneģeviĺ i kneginjica pomogoġe da uĽe u koļiju i 

poģeljeġe joj sretan put. 

Vran, koji se meĽutim vjenļao sa svojom zaruļnicom, otprati 

Gerdu tri milje. Sjedio je u koļiji djevojļici sa strane, jer nije 

podnosio da se vozi natraġke. Pitoma vrana stajala dvoru na vratima 

i mahala krilima; nije poġla u pratnju, jer ju je glava boljela: odonda, 

kako je dobila stalnost u sluģbi, previġe jede. 

U koļiji bila sva sila slatkiġa, a pod sjedalom obilje voĺa i 

kolaļa. 

ð Zbogom, zbogom! ð dovikivahu kneģeviĺ i kneginjica. 

Mala se Gerda rasplakala, a s njome i vran suze lio. Tako 

prevaliġe prve milje, a nato se i on s njome pozdravi, no teġka se 

srca rastadoġe. 

Vran prhnu na drvo i stade mahati crnim krilima dokle god 

mogaġe vidjeti koļiju ġto se u daljini sjala kao sunce. 
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Peta priča 

Mala razbojnica 

Prolazili su tamnom ġumom, a koļija blistala poput zublje. To 

je razbojnike bolo u oļi, oni to ne mogahu trpjeti. 

ð Pa to je suho zlato! ð povikaġe razbojnici pa iskoļiġe iz 

zasjede, pograbiġe konje, ustaviġe od zlata koļiju, pobiġe jahaļe, 

koļijaġa i sluge, a onda izvukoġe malu Gerdu. 

ð Tusta je i lijepa kao da su je samim orasima kljukali! ð 

promrsi stara razbojnica, kojoj po bradi bijahu probile duge, oġtre 

dlake, a guste joj obrve pale preko oļiju. ð Bit ĺe teļna kao malo 

tusto janje. Ġto ĺemo omastiti brke! 

I poteģe goli noģ, koji zasja da te groza hvatala. 

ð Jao! ð ciknu stara razbojnica, jer je u isti ļas njezina 

kĺerkica koju nosaġe na leĽima, ugrize za uho tako divlje i bijesno 

da bijaġe milina. 

ð Ti gnusno dijete! ð rasrdi se majka i ne stiģe zaklati Gerdu. 

ð Hoĺu da se sa mnom igra! ð propiskuta razbojniļka 

djevojļica. ð Mora mi dati svoj kolļak, svoju lijepu haljinu, mora 

spavati kraj mene, u mojoj postelji. 

Rekavġi to, opet je ugrize za uho, tako da je stara razbojnica 

poskoļila uvis i poļela se vrtjeti, a razbojnici se grohotom smijali 

govoreĺi: 

ð Gledaj kako pleġe sa svojom djevojļicom! 

ð Hoĺu u koļiju! ð opet ĺe razbojniļko dijete, te provede 

svoju volju, jer bjeġe veoma razmaģeno i tvrdoglavo. 

I sjede do Gerde u koļiju, pa se tako povezoġe preko panjeva i 

grmlja sve dublje u ġumu. 

Razbojniļka djevojļica bijaġe kolika i Gerda, ali jaļa, ġirih 

ramena i tamnije koģe. Oļi joj sasvim crne, gotovo tuģne. 

Ona zagrli Gerdu govoreĺi joj: 

ð Neĺe te zaklati sve dokle se ja ne razljutim na te. Ti si 

sigurno kakva kraljevna. 

ð Nisam ð uzvrati Gerda te joj ispriļa sve ġto se zbilo s 

njome i koliko voli maloga Kaya. Razbojniļka je djevojļica sasvim 

ozbiljno gledaġe i kimaġe glavom, a naposljetku joj opet reļe: 
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ð Neĺe te zaklati sve dokle se ja ne razljutim na te, a tada ĺu te 

sama zaklati. 

I poġto Gerdi obrisa suze s oļiju, zavuļe obje ruke u lijepi 

kolļak koji bijaġe tako mekan i topao. Najednom se koļija zaustavi: 

bijahu stigli na dvoriġte razbojniļkog zamka. Zamak bijaġe raspukao 

od vrha do dna, iz pukotina izlijetahu vrane i gavrani. Grdni psi, od 

kojih se svaki ļinio da bi mogao ļovjeka progutati, poļeġe 

poskakivati, ali ni jedan ne zalaja, jer to bijaġe zabranjeno. 

U golemoj, staroj i poļaĽavjeloj dvorani nasred kamenog poda 

gori vatra; dim se povija pod svodom traģeĺi oduġka; na vatri velik 

kotao ð u njemu juha vri ð a na raģnjevima vrte se zeļevi i kuniĺi. 

ð Noĺas ĺeġ spavati sa mnom, gdje su moje male ģivotinje ð 

kaza mala razbojnica. 

Dobiġe jela i pila, a poġto se nahraniġe i napojiġe, odoġe u kut, 

gdje bijaġe nametana slama, a po njoj prostirke. Nad glavom im po 

letvama i preļkama na stotine golubova; ļinilo se da svi spavaju, no 

ipak se malo uzvrpoljiġe kad su stigle djevojļice. 

ð Svi su moji! ð kaza mala razbojnica pa odmah zgrabi 

najbliģeg, uhvati ga za noge i njime potrese da je poļeo krilima 

udarati. 

ð Poljubi ga! ð povika i prikuļi ga Gerdi u lice. 

ð Ondje su ġumski gadovi ð nadoveza i pokaza gore na 

mnoġtvo letava, iza kojih u udubini u zidu bijaġe par divljih 

golubova. ð Da nisu zatvoreni, davno bi odletjeli. 

ð A ovo ti je moj stari, dragi Jelenko ð i to govoreĺi povuļe 

za rogove soba kojemu se oko vrata sjao bakarni lanac, jer bijaġe 

privezan. ð Moramo ga drģati privezana, jer bi nam odmah 

umaknuo. Svake ga veļeri ispod vrata poġkakljam svojim oġtrim 

noģem, a on se toga straġno boji. 

Iz pukotine u zidu izvuļe dugaļak noģ te njime poļe gladiti 

soba ispod grla. Jadna se ģivotinja stade bacati nogama, a mala 

razbojnica udari u smijeh i povuļe Gerdu u postelju. 

ð Zar ĺeġ s tim noģem i spavati? ð upita Gerda, plaġljivo je 

gledajuĺi. 

ð Uvijek spavam s noģem u ruci! ð uzvrati mala razbojnica. 

ð Nikad ne znaġ ġto moģe biti. Ali, kazuj mi opet ġto si mi prije 

priļala o malom Kayu i zaġto si se zaputila u bijeli svijet. 

I Gerda joj poļe kazivati sve iz poļetka, a divlji golubovi 

gukahu gore u krletki, dok ostali spavahu. 
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Mala je razbojnica ovila ruku Gerdi oko vrata, a u drugoj 

stisnula noģ i spavala da se orilo. Gerda ne mogaġe ni oka sklopiti 

ð ne znaĽaġe, jadnica, ġto je ļeka: ģivot ili smrt. Razbojnici 

posjedali oko vatre te piju i pjevaju, a stara se razbojnica premeĺe. 

Da uģasna li prizora za njeģnu djevojļicu! 

Sada divlji golubovi zagukaġe: 

ð Gu-u-gu! Vidjeli smo malog Kaya. Bijela mu koka saonice 

vukla, a on sjedio sa Snjeģnom kraljicom u njezinim saonama; 

provezli se odmah iznad ġume dok smo joġ u gnijezdu leģali. Sve 

nas je, male ptiĺe, svojim straġnim dahom zadahnula, te svi 

pogiboġe do nas dvoje. Gu-ugu! 

ð Ġto vi to gore kazujete? ð doviknu im Gerda. ð Kamo je 

to iġla Snjeģna kraljica? Je li vam ġtogod o tome znano? 

ð Iġla je zacijelo u Laponsku, jer je ondje vjeļni snijeg i led. 

Pitaj samo toga soba ġto je tu privezan. 

ð Ondje je snijeg i led, ono je divan, blagoslovljen kraj! ð 

uzdahnu sob. ð Ondje slobodno naokolo skaļeġ, juriġ preko velikih, 

blistavih dolina! Tamo je Snjeģna kraljica razapela svoj ljetni ġator, 

ali su njezini dvori gore viġe prema Sjevernom polu, na otoku koji 

se zove Spitsberg. 

ð O, Kayu, mali Kayu! ð uzdisaġe Gerda. 

ð Ta budi mirna i spavaj! ð progovori mala razbojnica ð jer 

ĺu ti zabosti noģ u grudi! 

Ujutro Gerda razbojniļkoj djevojļici ispriļa sve ġto joj divlji 

golubovi rekoġe, a mala se razbojnica uozbilji, kimnu glavom i reļe: 

ð Ta opet je isto! Kakve koristi! 

ð Znaġ li gdje je Laponska? ð upita soba. 

ð Tko bi to znao bolje od mene! ð uzvrati sjeverni jelen, a 

oļi mu se zakrijesiġe. ð Ondje sam doġao na svijet i odrastao, ondje 

sam skakao po snjeģnim ravnicama. 

ð Ļuj! ð reĺi ĺe razbojniļka djevojļica Gerdi. ð Kako vidiġ, 

svi su naġi muġkarci otiġli, samo je majka kod kuĺe, te ĺe i ostati; no 

kasnije ĺe, za doruļak, potegnuti iz velike ļuture i malo podrijemati, 

a onda ĺu ja veĺ neġto za te uļiniti. 

Nato skoļi iz postelje, obisnu majci oko vrata i potegavġi je za 

bradu reļe: 

ð Dobro jutro, draga moja kozo! 

A mati je ļvrknu po nosu da je pocrvenio i pomodrio, ali to 

bijaġe od puke dragosti i ljubavi. 
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Poġto je mati potegla iz svoje ļuture i malo zadrijemala, mala 

razbojnica ode jelenu pa mu reļe: 

ð Rado bih te joġ koji put oġtrim noģem poġkakljala ispod 

vrata, jer si onda tako smijeġan, ali svejedno: odvezat ĺu te i pomoĺi 

ti da odeġ u svoju Laponsku; ali treba da valjano grabiġ i da ovu 

djevojļicu odneseġ u dvore Snjeģne kraljice, u kojima boravi njezin 

drug u igri. Ta valjda si ļuo ġto je pripovijedala, jer je dobrano 

glasno govorila, a ti znaġ prisluġkivati. 

Sob poskoļi uvis od radosti. Mala razbojnica podiģe Gerdu na 

nj; bijaġe oprezna te je ļvrsto veza da ne padne, i joġ joj dade 

jastuļiĺ da joj bude mekġe. 

ð Evo, nek ti bude ð reļe joj. ð Uzmi svoje krznene ļizme, 

jer ĺe biti zima. Kolļak ĺu zadrģati, jer je zaista lijep. Ali ipak neĺeġ 

zepsti, jer evo ti velikih rukavica moje majke: sezat ĺe ti do lakta. 

Ded navuci ih! Eto si sada po rukama nalik na moju ruģnu majku. 

Gerda plakaġe od radosti. 

ð Ne trpim da plaļeġ! ð odsijeļe mala razbojnica. ð Sada bi 

se morala veseliti. Na, evo ti dva kruha i butina, da ne budeġ gladna. 

Oboje priveza straga na soba. Mala razbojnica otvori vrata, 

dozva velike psine unutra, prereza noģem konop i doviknu sobu: 

ð Bjeģi sad i pazi na djevojļicu! 

Gerda ispruģi obje ruke u velikim rukavicama i pozdravi se s 

malom razbojnicom, a sob poteļe kroz veliku ġumu brģe ġto je ikad 

mogao te pojuri preko grmlja i ġikarja, preko moļvara i stepa. 

Zavijahu vuci, a gavrani graktahu. Lako pucketanje ļulo se u zraku 

ð nebo se osu crvenilom. 

ð Evo moje stare sjeverne svjetlosti! ð uskliknu sob. ð 

Gledaj kako blista! 

A onda poletje joġ brģe, ne zastajuĺi ni danju ni noĺu. Nestade 

kruha i butine ð stigoġe u Laponsku. 

Šesta priča 

Laponka i Čuhonka 

Zaustaviġe se kraj neke male kuĺe. Bjeġe to jadna koliba: krov 

joj se spustio do zemlje, a vrata joj tako niska da su ljudi morali 
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puzati kad bi ulazili ili izlazili. U kuĺi ne bijaġe nikoga doli stare 

Laponke ġto je kraj svjetiljke uljanice ribu prģila. 

Sob pripovjedi Laponki cijelu Gerdinu povijest, ali tek poġto je 

najprije svoju ispriļao, jer mu se njegova ļinila vaģnijom. Gerda se 

sva ukoļila od studeni, te ne mogaġe ni rijeļi izustiti. 

ð Kukavci moji! ð kaza Laponka. ð Joġ vam valja mnogo 

putovati; morate prijeĺi viġe od sto milja da stignete na visoļje 

Finmarka, gdje stoluje Snjeģna kraljica i gdje svake veļeri modri 

oganj pali. Napisat ĺu vam nekoliko rijeļi na suhom bakalaru, jer 

nemam papira, pa ga gore predajte Ļuhonki, koja ĺe vas bolje 

uputiti negoli ja. 

Kad se Gerda ugrijala, te poġto se nahranila i napila, Laponka 

napisa nekoliko rijeļi na suġenom bakalaru i kaza djevojļici da pazi 

na pismo, pa je smjesti i priveza na soba, a Jelenko opet pojuri. 

Pucketalo u zraku, a krasna modrikasta svjetlost plamsala cijele 

noĺi. Stigoġe u Finmark i zakucaġe Ļuhonki na dimnjak, jer ne 

imaġe vrata. 

Unutra bila tolika vruĺina da je Ļuhonka iġla gotovo naga; 

bjeġe malena i veoma prljava. Ona odmah Gerdi svuļe haljine, 

rukavice i ļizmice da joj ne bude odveĺ vruĺe, a jelenu stavi komad 

leda na glavu, te poļne ļitati ġto na bakalaru bijaġe napisano. Proļita 

do tri puta, tako te znade napamet, a onda ribu baci u kotao, jer se 

lijepo mogla pojesti, a u Ļuhonke se nije rasipalo. 

Sada sob najprije ispriļa svoju povijest, a onda Gerdinu. 

Ļuhonka ģmirkaġe svojim pametnim oļima, ali niġta ne reļe. 

ð Ti si tako pametna ð kaza sob. ð Znam da moģeġ sve 

vjetrove svijeta jednim koncem svezati:2 kada brodar odrijeġi jedan 

ļvor, eto mu pogodna vjetra; odveģe li drugi, oġtro zapuġe; odrijeġi 

li treĺi i ļetvrti, obori se oluja ġto stabla iz korijena ļupa. Ne bi li 

htjela ovoj djevojļici dati napitak da dobije snagu dvanaestorice3 i 

da svlada Snjeģnu kraljicu? 

                                                           
2 I na Sjeveru imaju priļu o Eolu, poznatu priļu o Fincu koji upravlja 

vjetrovima, I jedna izmeĽu dansko-norveġkih junaļkih pjesama (Kªmpeviser) kazuje 

kako od dvanaestero braĺe kraljice Ingeborg prvi mogaġe rukom vjetrove okretati ð 
den förste kunde vende veyret med sin haand... (Alle Kunster ere ikke lovlige, Nisu 

sva umijeĺa dopuġtena, strofa 3.) ð Prev. 
3 U izvorniku: tolv Mands Styrke, snaga dvanaestorice muģeva. Ta 

dvanaestorica jesu slavnih dvanaest sinova Arngrimovih ġto se spominju u 

staronordijskim narodnim pjesmama i pripovijetkama. Snagu dvanaestorice ð tólf 

manna fjör ð spominje, na priliku, i Hervarar saga, u 7. odsjeļku. ð Prev. 
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ð Snagu dvanaestorice? ð zaļudi se Ļuhonka. ð Niġta joj ne 

bi koristilo. 

I priĽe polici, skide s nje veliku, smotanu koģu i razmota je. U 

njoj bijahu ispisana ļudnovata slova. Ļuhonka se u nju zadubi te 

ļitaġe i ļitaġe da joj je sve kapao znoj sa ļela. 

Sob je sveudilj moljaġe za malu Gerdu, koja u nju upiraġe oļi 

pune suza i molbi, te Ļuhonka i opet poļe ģmirkati. Povuļe soba u 

kut i ondje mu, poġto mu izmijeni led na glavi, stade ġaptati: 

ð Mali je Kay doista kod Snjeģne kraljice; sasvim je 

zadovoljan i misli da nigdje na svijetu nije onako lijepo; to dolazi 

odatle ġto mu je zrnce staklovine zaġlo u srce, a trunak mu sitan joġ 

oko natrunio. Valja mu najprije odande ukloniti staklovinu, jer ako 

se ne izvadi, od njega nikad viġe pravog ļovjeka, a Snjeģna ĺe 

kraljica ļuvati moĺ nad njim. 

ð Zar ne moģeġ maloj Gerdi dati ġtogod4 ļime bi sve to 

nadvladala? 

ð Ne mogu joj dati veĺe moĺi nego ġto je veĺ ima. Zar ne 

vidiġ kolika je u nje moĺ? Zar ne vidiġ kako joj moraju sluģiti i ljudi 

i ģivotinje? Zar ne vidiġ koliko je, sve onako bosa, po svijetu proġla? 

Neĺe ona u nas snage smoĺi, niti joj je mi moģemo dati; moĺ je u 

njezinu srcu, ondje ona snagu sm©ģe, jer je milo, nevino dijete. Ne 

uzmogne li sama Snjeģnoj kraljici stiĺi i malome Kayu izvaditi 

staklovinu, u nas joj slaba pomoĺ. Dvije milje odavde poļinje vrt 

Snjeģne kraljice. Odnesi onamo djevojļicu i ostavi je kad doĽeġ do 

velikog grma ġto s crvenim bobicama u snijegu stoji. Ne troġi rijeļi, 

veĺ pojuri da se ġto prije ovamo vratiġ! 

I Ļuhonka podiģe malu Gerdu na soba, koji pojuri ġto je bolje 

mogao. 

ð Jao, nemam ļizama ni rukavica! ð povika mala Gerda kad 

oĺutje ljutu studen. 

Sob se ne usudi stati, veĺ poteļe dok ne stiģe do velikoga grma 

s crvenim bobicama. Tu spusti djevojļicu, poljubi je u usta, a krupne 

mu suze potekoġe niz lice. Zatim iz sve snage pojuri natrag. Uboga 

Gerda ostade sama, bez cipela, bez rukavica, sama sred Finmarka ð 

te straġne ledene krajine. 

                                                           
4 U staronordijskim se narodnim pjesmama i pripovijetkama kazuje da se 

Laponci i Finci razumiju u ļarolije (usporedi Vºlundarquidha ð Pjesma o Völundru 

ð strofa 12.). ð Prev. 
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Potrļa naprijed ġto je bolje mogla. Odjednom naiĽe ļitav roj 

snjeģnih pahuljica: nisu padale ozgo ð nebo je bilo posve vedro i 

sjalo sjevernom svjetloġĺu. Pahuljice se po tlu povijale, a ġto 

dolaģahu bliģe, bivahu sve veĺe. Gerda se prisjeĺa kako bijahu 

krasne i velike pahuljice ġto ih je nekoĺ na poveĺalo gledala; ali su 

ove sadanje sasvim drukļije ð velike i straġne, ģiva stvorenja: to je 

predstraģa Snjeģne kraljice. 

Bijaġe ih najļudnovatijeg obliļja: jedne kao ruģni veliki jeģevi, 

druge kao zmijska klupka iz kojih glave vire; neke opet nalik na 

male, debele medvjede ġto im se dlaka najeģila; sve blistahu bijelim 

sjajem ð bijahu to ģive snjeģne pahuljice. 

Gerda se pomoli Bogu. Studen bijaġe tolika da je mogla vidjeti 

vlastiti dah ġto joj poput dima izlaģaġe na usta. Dah se sve viġe 

zguġnjavao i pretvarao u male bijele anĽelke, koji su sve viġe rasli 

ļim bi se tla dotakli; svaki imaġe ġljem na glavi, a ġtit i koplje u 

rukama. Bivalo ih sve viġe i viġe, a kad Gerda dovrġi molitvu, bjeġe 

ih oko nje ļitava vojska. Udarahu svojim kopljima na jezive snjeģne 

pahulje kidajuĺi ih na komadiĺe, a mala Gerda sasvim sigurno i 

mirno poĽe naprijed. AnĽeli je milovahu po nogama i rukama, te je 

manje ĺutjela studen, ma kako da je stezala, pa je brzo hitala 

dvorima Snjeģne kraljice. 

A sada nam najprije valja vidjeti ġto je s Kayem. On, naravno, 

nije ni mislio na malu Gerdu, ni slutio nije da je ona veĺ pred 

dvorima. 

Sedma priča 

Na dvorima Snježne kraljice 

Zidovi na dvorima bijahu od snjeģnih smetova, a prozori i vrata 

od britkih vjetrova. Bijaġe viġe od stotinu dvorana ð sve onakvih 

kako ih je snjeģna vijavica sazdala ð a najveĺa se izmeĽu njih 

protezala viġe milja u duģinu. Jaka ih je sjeverna svjetlost sve 

rasvjetljivala; sve su bile prostrane, puste i prazne, ledene i blistave. 

Nikad nije ondje radost zavirila, nikad da bi se barem medvjedi 

malo plesom zabavili, uz glazbu britkog sjevera ġto bi mogao svirati, 

a bijeli medvjedi plesati na straģnjim nogama i pokazivati svoju 
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otmjenost; nikad se ondje nije skupilo druġtvance na igru, da se 

ļvoka po njuġkama i udara po ġapama; nikad se nisu na ogovaranje 

uz kavu sastale gospoĽice bijele lije: puste, goleme i studene bijahu 

dvorane Snjeģne kraljice. A sjeverna svjetla plamsahu u takvoj 

pravilnosti da se moglo vidjeti i kad stajahu najviġe i kad bijahu 

najniģe. 

Posred puste, neizmjerne snjeģne dvorane bijaġe zamrznuto 

jezero; ledena mu kora ispucala u tisuĺe komada, a svi se ti komadi 

podudarahu oblikom i veliļinom da ļinjahu pravo remek-djelo 

umjeġtva. Nasred jezera sjedila Snjeģna kraljica, kad bijaġe kod 

kuĺe, i tada bi govorila da sjedi u ogledalu razuma, a to da je jedino 

i najbolje na svijetu. 

Mali Kay sav modar od studeni, ļak gotovo crn, ali on nije ni 

zamjeĺivao, jer mu je Snjeģna kraljica cjelovima oduzela osjeĺaj 

hladnoĺe, a srce mu ionako ne bijaġe drugo doli komad leda. 

Zabavljao se dovlaļeĺi oġtre plohe leda, ġto ih svakojako slagaġe 

hoteĺi neġto sastaviti ð upravo onako kao ġto i mi slaģemo drvene 

ploļice i sastavljamo ih u razliļite slike. I Kay slagaġe razliļite slike, 

i to nadasve umjetniļki sastavljene: bijaġe to ledena igra razuma. U 

njegovim oļima bijahu te slike izvanredne i osobito vaģne ð a tako 

mu se ļinilo zbog onog trunka staklovine ġto ga imaġe u oku. 

Slagaġe i ļitave slike od pisanih rijeļi, ali nikad ne znaĽaġe sloģiti 

rijeļ koju je najviġe ģelio, a to je rijeļ: vječnost. Snjeģna mu je 

kraljica kazala: èUspijeġ li to sloģiti, bit ĺeġ svoj gospodar, a ja ĺu ti 

pokloniti cio svijet i joġ klizaljke povrh toga.ç Ali nije uspio. 

ð A sada mi je poĺi u tople krajeve ð reļe Snjeģna kraljica. 

ð Idem onamo zaviriti u one crne lonce. (To miġljaġe na Etnu i 

Vezuv ð kako ih mi zovemo ð na brda ġto oganj rigaju.) Malko ĺu 

ih obijeliti; valja tako, a dobro je za limune i vinovu lozu. 

I Snjeģna kraljica odletje, a Kay ostade sam samcat u golemoj i 

pustoj ledenoj dvorani ġto se protezala milje i milje. Promatrao je 

komade leda te mislio i mislio, tako da je u njemu sve pucalo. Sjedio 

je mirno i ukoļeno, te bi ļovjek rekao da se smrznuo. 

Upravo u taj ļas u dvore stupi mala Gerda; uĽe na velika vrata 

gdje britki vjetrovi brujahu. Ona izmoli veļernju molitvu, a na to se 

vjetrovi stiġaġe, kao da poĽoġe na poļinak. Djevojļica uĽe u veliku i 

pustu ledenu dvoranu ð ugleda Kaya, poznade ga, poletje i obisnu 

mu oko vrata, ļvrsto ga zagrli i reļe: 
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ð Kayu, dragi, mali Kayu! Napokon te naĽoh! Ali je Kay i 

dalje mirno sjedio, ukoļen i hladan. 

Gerda briznu u plaļ; vrele suze ġto joj niz lice potekoġe stadoġe 

kapati Kayu na grudi, te mu u srce prodrijeġe, rastopiġe onaj komad 

leda i rastoļiġe ļesticu staklovine ġto mu bijaġe u srce zaġla. Djeļak 

pogleda djevojļicu, a ona zapjeva: 

Ruže cvatu, a kad prođu, 

Božića nam dani dođu. 

Nato i Kay zaplaka; plakaġe, a suzama ġto ih je ronio isplaka i 

onaj trunak staklovine ġto mu bijaġe u oku; tada prepozna Gerdu i 

kliknu: ð Gerdo, draga mala Gerdo! Gdje si tako dugo bila? A gdje 

sam to ja bio? 

I pogleda oko sebe. 

ð O, ġto je hladno! Kakav je ovo beskraj i kakva pustoġ! ð 

uzviknu i privinu se uz Gerdu, koja se smijeġila, dok su joj suze 

radosnice tekle niz lice. 

Bjeġe to radostan, tako blaģen prizor da su i sami komadi leda 

od radosti zaigrali, a kad se umoriġe, sastaviġe se i sloģiġe rijeļ za 

koju mu ono Snjeģna kraljica obeĺa, uspije li je sastaviti, da ĺe 

postati svoj gospodar i da ĺe na dar dobiti cio svijet, a joġ i klizaljke 

povrh toga. 

Gerda ga poljubi u obraze, a obrazi mu procvaġe; cjeliva mu 

oļi, a one zasjaġe poput njezinih; posu mu cjelovima ruke i noge, te 

on ozdravi i postade ļio. Neka se slobodno vrati Snjeģna kraljica: 

povelja o njegovu osloboĽenju bijaġe ispisana blistavim komadima 

leda. 

I oni se uzeġe za ruke i odoġe s velikih, pustih dvora; 

razgovarahu o baki i o ruģama na krovu; kuda prolaģahu, stiġavali se 

vjetrovi, a sunce sjalo. Kad stigoġe do grma s crvenim bobicama, 

ugledaġe soba, koji ih je ondje veĺ ļekao: sob bijaġe doveo i koġutu, 

a ona djevojļicu i djeļaka napoji toplim mlijekom i poljubi ih u 

usta. 

Sobovi odnesoġe Kaya i Gerdu najprije Ļuhonki, u koje se 

ogrijaġe u vruĺoj sobi i propitaġe za povratak kuĺi, a zatim Laponki, 

koja im saġi novo ruho i pripremi svoje saonice. 
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Sob i koġuta otpratiġe ih sve do granice one zemlje; ondje gdje 

se pojavilo prvo zelenilo djeļak se i djevojļica oprostiġe sa 

sobovima i s Laponkom. 

ð Zbogom, zbogom! ð povikaġe na rastanku. 

Zacvrkutale prve ptiļice na granama ġto se bijahu okitile 

zelenim pupoljcima kadli se iz ġume pojavi djevojļica jezdeĺi na 

prekrasnu konju ġto ga Gerda dobro poznavaġe: ta bijaġe nekoĺ 

upregnut u zlatne koļije. Jahaļici na glavi svijetlocrvena kapa, a 

samokres za pojasom: bila je to mala razbojnica, kojoj je dodijalo da 

bude kod kuĺe, pa se sad otisnula najprije put sjevera, a onda ĺe, 

padne li joj na um, okrenuti na drugu stranu. Ona odmah prepozna 

Gerdu, i Gerda nju ð da puste li radosti! 

ð Lutaġ li mi, lutaġ, momļiĺu! ð reĺi ĺe razbojnica malom 

Kayu. ð Rad bih znati jesi li zasluģio da se za tobom ide na kraj 

svijeta! 

A Gerda je potapġa po obrazu i upita za kneģeviĺa i kneginjicu. 

ð Otiġli su u tuĽinu! ð uzvrati razbojniļka djevojļica. 

ð A vran? ð priupita Gerda. 

ð Vran je uginuo ð odvrati ona. ð Pitoma je njegova druģica 

obudovjela te sad nosi crnu vunenu nit oko noge; tuģna je i 

ģalosna... ali sve su to brbljarije! Nego, ded mi reci kako si ti i kako 

si njega naġla. 

Nato joj Gerda i Kay sve pripovjediġe. 

ð Eto, sad je i tome kraj! ð kaza mala razbojnica, pruģi im 

oboma ruku i obeĺa da ĺe im doĺi u pohode ako je ikad sreĺa u 

njihovo mjesto nanese. 

To reļe i odjezdi u ġiroki svijet. 

Kay i Gerda uzeġe se za ruke i poĽoġe svojim putem. Ġto su 

dalje iġli, sve je viġe proljeĺe osvajalo noseĺi zelenilo i cvijeĺe. 

Zvona se glasahu sa zvonika, i oni prepoznaġe visoke tornjeve i 

veliki grad u kojem ģivljahu. 

UĽoġe u grad i odoġe ravno baki na vrata, pa uza stube u sobu, 

gdje sve bijaġe na istome mjestu ð sve kao prije: ura udarala svoje 

»tika-taka, tika-takaç, a kazaljke se okretale. Ali ulazeĺi na vrata 

zamijetiġe kako su postali odrasli ljudi. Ruģe na ģlijebu provirivahu 

s krova na otvorene prozore, a i djeļje klupice joġ ondje bijahu. 

Kay i Gerda sjedoġe svako na svoju klupicu i uzeġe se za ruke. 

Kao ruģan san zaboraviġe ledenu pustoġ i krasotu na dvorima 

Snjeģne kraljice. 
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Baka sjeĽaġe na jasnome Boģjem suncu i naglas ļitaġe iz 

Biblije: èNe budete li kao djeca, neĺete uĺi u kraljevstvo nebesko.ç 

A Kay i Gerda pogledaġe jedno drugome u oļi i odjednom 

shvatiġe staru pjesmu: 

Ruže cvatu, a kad prođu, 

Božića nam dani dođu. 

I tako sjeĽahu njih dvoje, odrasli a ipak djeca ð djeca srcem 

ð i bijaġe ljeto, toplo, blago ljeto. 
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PASTIRICA I DIMNJAČAR 

Jeste li kad vidjeli starinski ormar, onakav ġto je sasvim 

potamnio od starosti, a po njemu izrezbareno liġĺe i kojekakve ġare? 

Eto, upravo takav ormar stajao u sobi: naslijedili ga joġ od prababe. 

S prednje je strane sav iġaran rezbom, ruģama i tulipanima, po 

njemu od vrha do dna najļudnije vijuge, a izmeĽu njih izviruju male 

jelenje glave s granatim rogovima. A posred ormara, na uspravnoj 

letvi ġto sastavlja oba krila, izrezan ļitav ļovjek. Bio je doista 

smijeġan, a i sam se smijao ð ne, smijuljio se, a to nije isto ġto i 

smijati se. Imao je kozje noge, male rogove na ļelu i ġiljatu bradu. 

Djeca mu priġila ime Kozonogi prvi doļasnik vrhovnog 

zapovjednika sveukupnih oruģanih snaga,5 i uvijek ga tako nazivala, 

jer, nema ġta, ime je zvuļno i dugaļko, nikad da ga izgovoriġ, a 

valja priznati da nije ġala takav naslov, kao ġto ni zamisao da 

Kozonogog rezbom prikaģu ne bijaġe baġ maļji kaġalj. Rezba uļinila 

svoje, i eto Kozonogog! 

Kozonogi neprestano upirao oļi na stoliĺ pod ogledalom: na 

stoliĺu, naime, stajala ljupka mala pastirica od porculana. Pastirici 

na nogama pozlaĺene cipelice, haljina joj draģesno nabrana, 

zadignuti skuti pripeti crvenom ruģom, na glavi joj zlatan ġeġir, a u 

ruci pastirski ġtap. Bila je zaista divna! Tik do nje stajao malen 

dimnjaļar, crn kao ugljen, to jest u crnom ruhu, jer inaļe i on bijaġe 

sav od porculana, ļist i fin kao i svaka druga figurica. Ġto je 

prikazivao dimnjaļara, bijaġe puki sluļaj: u radionici gdje prave 

porculanske figure mogli su od njega lako naļiniti i kraljeviĺa, jer u 

biti na isto izlazi, ne bi im bilo nimalo teģe. 

Stajao tako mali dimnjaļar sa svojim ljestvama i bio zaista 

ljubak s onim licem bijelim i rumenim kao u djevojke. Zapravo je to 

bilo pogreġno: malko crnine na licu ne bi mu bilo naodmet. Stajao je 

tik do pastirice. Postavili ih onamo gdje stoje, pa kada su ih veĺ tako 

sastavili, to se njih dvoje i zaruļilo. Ta pristajali su jedno drugome: 

bijahu oboje mladi, oboje od iste vrste porculana i oboje jednako 

krhki. 

                                                           
5 U prijevodu ovo dugo ime ostaje ġturo, jer ne pruģa djeci onu zabavu ġto je 

imaju mali Danci: u danskom se cijela ova duga titula piġe u jednoj jedinoj dugaļkoj 

rijeļi (GedebukkebeensOverogundergeneralkrigskommandeersergeanten). — Prev. 
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Odmah do njih nalazila se joġ jedna figura, i ona od porculana 

ali triput veĺa; bio to star Kinez koji je umio kimati glavom. Kinez 

govorio da je djed maloj pastirici, ali to nije mogao dokazati. Tvrdio 

je da ima vlast nad njom, pa je zato kimnuo Kozonogom prvom 

doļasniku vrhovnog zapovjednika sveukupnih oruģanih snaga kad je 

ovaj zaprosio pastiricu. 

ð Dobit ĺeġ muģa ð govorio joj stari Kinez ð muģa koji je, 

kako gotovo verujem, od pravog pravcatog mahagonija. I postat ĺeġ 

gospoĽa Kozonogog prvog doļasnika vrhovnog zapovjednika 

sveukupnih oruģanih snaga. U njega je pun ormar srebrnine, da i ne 

spominjem ġto sve ļuva u tajnim pretincima. 

ð Neĺu ja u mraļni ormar! ð uzviknu mala pastirica. ð Ļula 

sam da on drģi unutri jedanaest ģena od porculana! 

ð Pa ĺeġ biti dvanaesta! ð odsijeļe Kinez. ð Noĺas, ļim stari 

ormar zaġkripi, bit ĺe vam svadba, ili ja ne bio Kinez! ð Pa zakima 

glavom i utonu u san. 

A mala pastirica zaplaka i pogleda svoga dragog dimnjaļara od 

porculana. 

ð Molim te, povedi me daleko odavde, u ġiroki svijet, jer 

ovdje nam viġe nema ostanka! 

ð Sve ĺu uļiniti za te, sve ġto hoĺeġ! ð uzvrati joj mali 

dimnjaļar. ð Krenimo odmah. Mislim da te svojim zanatom mogu 

uzdrģavati. 

ð Samo da nam je sretno siĺi sa stola! ð uzdahnu pastirica. 

ð Nema mi radosti ni sreĺe dok ne stignemo u ġiroki svijet! 

On ju je tjeġio i pokazivao joj kuda da stavlja svoju noģicu po 

izrezbarenim bridovima i pozlaĺenim listovima dok su se spuġtali 

stolu niz nogu. Nije zaboravio da ponese svoje ljestve, pa su se 

pomagali njima i tako se sretno dohvatili poda. 

Kad su veĺ bili na podu i pogledali na stari ormar, a to ondje 

ļitava uzbuna. Izrezbareni jeleni joġ viġe ispruģili glave, podigli 

rogove i iskrenuli vratove; Kozonogi prvi doasnik vrhovnog 

zapovjednika sveukupnih oruģanih snaga skakao visoko uvis i 

starom Kinezu dovikivao: 

ð Gledaj! Vidiġ li? Pobjegoġe! 

Bjegunci se od toga uplaġili pa brģe-bolje uskoļili u ladicu u 
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podnoģniku.6 

U ladici leģala tri-ļetiri krnja sloga igraĺih karata i malo 

kazaliġte lutaka, naļinjeno kako se veĺ moglo. Davao se igrokaz, i 

sve dame ð karo i srce, pik i tref ð sjedile u prvom redu i hladile 

se svojim tulipanima. Iza njih stajali svi deļki-donjaci i pokazivali 

da imaju glavu i gore i dolje, kako je to veĺ na igraĺim kartama. U 

igrokazu iznosili priļu o dvoma mladih kojima nije bilo suĽeno da 

se uzmu, pa se pastirica rasplaka, jer je takva zlohuda sudbina i nju 

pratila. 

ð Ne mogu viġe! ð zajeca pastirica. ð Moram van iz ladice! 

Ali kad su opet siġli na pod i bacili pogled na stol, a ono se 

Kinez probudio i njiġe se ļitavim tijelom: ta sve mu je donje tijelo 

samo jedan komad. 

ð Eto starog Kineza! ð kriknu mala pastirica i od pustog 

straha pade na porculanska koljena, pokleknu kao posjeļena. 

ð Smislio sam neġto! ð oglasi se dimnjaļar. ð Hajde da se 

uvuļemo u onu veliku vazu u kutu. Ondje ĺemo leģati na ruģama i 

despiku i baciti mu soli u oļi kad doĽe. 

ð Slaba nam korist ð doļeka pastirica. ð Osim toga, znam 

da stari Kinez i ta vaza bijahu zaruļeni, a kad su ljudi jednom tako 

blizi, uvijek zaostane neġto sklonosti: ġto jednom omilje, nikad ne 

omrznu. Nema nam druge nego u ġiroki svijet! 

ð Jesi li dovoljno hrabra da sa mnom ideġ u tuĽinu? ð upita 

je dimnjaļar. ð Jesi li promislila koliki je svijet? I kad jednom 

odemo, da znaġ, povratka viġe nema. 

ð Dovoljno sam hrabra ð potvrdi pastirica. ð I znam da viġe 

nema natrag. 

Dimnjaļar je oġtro pogleda i reļe: 

ð Moj put vodi kroz dimnjak: imaġ li zbilja toliko hrabrosti da 

se sa mnom provuļeġ kroza zemljanu peĺ, pa kroz ļaĽavu cijev u 

dimnjak? A kad budemo u dimnjaku, znam ġto mi je ļiniti! Uspet 

ĺemo se visoko, visoko, a onda nas nitko viġe ne uhvati! Na vrhu je 

otvor koji vodi u ġiroki svijet! 

I odvede je do vrata zemljane peĺi. 

ð Kako je unutri crno! ð uplaġi se pastirica, ali ipak poĽe s 

                                                           
6 U izvorniku: Forhöjning, podnožnik. U kuĺama na Sjeveru prozori su ļesto 

visoki, pa valja stati na podnoģnik ġto se nalazi pod prozorom. U takvu se podnoģniku 

obiļno nalazi i ladica. ð Prev. 
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njime i kroz peĺ i kroza samu cijev, kroz tamu ġto se stisla kao u 

rogu. 

ð Evo nas u dimnjaku! ð izjavi dimnjaļar. ð Pogledaj gore! 

Nad nama treperi blistava zvijezda! 

I zaista je na nebu sjala zvijezda i slala svoje zrake sve do njih: 

bijaġe kao da im ģeli pokazati put u svijet. I oni poļeġe puzati i vuĺi 

se, bio je to straġan put u nedohvatne visine. A dimnjaļar podizao i 

podupirao pastiricu, pomagao joj i pokazivao bolja mjesta, upuĺivao 

je kuda da staje svojim sitnim, porculanskim nogama. I tako stigoġe 

navrh dimnjaka. Ondje na rubu sjedoġe da otpoļinu, jer bijahu 

svojski umorni, a imali su se i od ļega umoriti. 

Nebo sa svim zvijezdama bilo nad njima, a svi gradski krovovi 

pod njima. Pred oļima im pucali vidici, unedogled se sterao ġirok 

bijeli svijet. Jadna pastirica nije nikad ni u snu pomislila da bi svijet 

mogao biti toliki: naslonila je glavicu na rame svom dimnjaļaru i 

briznula u takav plaļ da joj je pozlata pala s pojasa. 

ð Previġe je to! ð zagrca ona. ð Ne mogu podnijeti! Svijet je 

prevelik! Ah, kamo sreĺe da sam ostala na stoliĺu pod ogledalom! 

Nema mi radosti dok opet ne budem ondje! Evo, ja sam za tobom 

doġla ovamo, u dalek bijeli svijet, a ti se sad vrati sa mnom kuĺi ako 

me i malo voliġ! 

Dimnjaļar ju je razborito uvjeravao, govorio joj o starom 

Kinezu i o Kozonogom prvom doļasniku vrhovnog zapovjednika 

sveukupnih oruģanih snaga, ali je ona tako straġno jecala i cjelivala 

svoga malog dimnjaļara te njemu, jadniku, nije ostalo drugo nego 

da uļini na njezinu, premda nije bilo pametno. 

I opet iste muke, i opet puģi i spuġtaj se niz dimnjak... 

Najposlije se provukoġe kroz ļaĽavu cijev, i eto ih ponovno u 

tamnoj peĺi ð baġ nimalo ugodno. U mraku na dnu zemljane peĺi 

stadoġe odmah iza vrata da osluhnu ġto se zbiva u sobi. A ondje 

tiġina, mrtva tiġina. Proviriġe iz peĺi van, a kad tamo, u sobi nasred 

poda leģi stari Kinez: bijaġe pao sa stola kad je htio za njima u 

potjeru, pa se razbio natroje: ļitava mu leĽa otpala u jednom 

komadu, a glava mu se otkotrljala u kut. Kozonogi prvi doļasnik 

vrhovnog zapovjednika sveukupnih oruģanih snaga stajao na 

starome mjestu, zagnao se u puste misli. 

ð Jao, kakve li sramote! ð zakuka mala pastirica. Djed se 

razbio na komade, a na nama je krivnja! To neĺu preģivjeti, ne, 

nikako! 
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I poļe krġiti sitne ruļice. 

ð Ima pomoĺi, moģe se opet slijepiti! ð uze je tjeġiti 

dimnjaļar. ð Moģe se sasvim dobro slijepiti! Nemoj se uzbuĽivati! 

Ako mu prilijepe leĽa i nasade glavu na ġiju, bit ĺe opet kao nov i 

moĺi ĺe nam reĺi mnoge neugodnosti! 

ð Misliġ li? ð ponada se pastirica pa se opet s dimnjaļarom 

uzvera na stoliĺ, i tako se naĽoġe gdje su i prije stajali. 

ð E, jesmo daleko stigli! ð zamjeri joj dimnjaļar. Mogli smo 

sebi priġtedjeti svu tu muku! 

ð Samo da nam je djeda slijepiti! ð opet ĺe pastirica. ð Je li 

to, bogzna, skupo? 

I djeda slijepili i sastavili. Ukuĺani ga odnijeli na popravak, te 

Kinezu slijepili leĽa, kvaļicom mu priļvrstili glavu na vrat, pa je bio 

kao nov, samo nije mogao kimati glavom. 

ð Neġto ste se uzoholili otkad ste se razbili! ð dobaci mu 

Kozonogi prvi doļasnik vrhovnog zapovjednika sveukupnih 

oruģanih snaga. ð Ne mislim da je to neġto ļime bi se ļovjek 

mogao podiļiti! Hoĺu li dobiti pastiricu, ili je neĺu dobiti? 

Dimnjaļar i mala pastirica pogledom zaklinjahu staroga 

Kineza, sve u strahu da ne bi kimnuo glavom. Ali on nije mogao 

kimnuti, a bilo mu nezgodno da drugima priļa kako ima kvaļicu u 

vratu. 

I tako porculanski zaljubljenici ostadoġe zajedno, blagosiljajuĺi 

djedovu kvaļicu, te su se voljeli sve dok se nisu razbili. 
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DANAC HOLGER 

Ima ti u Danskoj stara utvrdina, Kronborg se zove, a leģi na 

samom Öresundu, na morskom tjesnacu kojim svaki dan prolaze 

stotine velikih brodova, engleskih, ruskih i pruskih. Brodovi u 

prolazu pozdravljaju stari grad topovskim hicima: »Bum«! a grad im 

uzvraĺa topovima: èBum!ç, jer tako topovi kazuju èDobar dan!ç i 

èPomozô Bog!ç 

Zimi onuda brodovi ne prolaze: more je tada zaleĽeno, led 

prekriva cio tjesnac, sve gore do Ġvedske, pa se tako stvara prava 

cesta, na kojoj se vije i danska i ġvedska zastava, a Danci se i Ġvedi 

pozdravljaju sa »Dobar dan!« i »Pomoz' Bog!« ali ne topovskom 

paljbom, veĺ prijateljskim stiskom ruke, te meĽu sobom mijenjaju 

pġeniļni kruh i pecivo, jer tuĽe jelo najbolje prija. 

Ali je u svemu ipak najljepġi Kronborg, jer ondje, u duboku, 

tamnu podrumu, kamo nitko ne zalazi, stoluje Danac Holger.7 

Odjeven je u ģeljezo i ļelik, u oklopu je sve do vrata, sjedi nalakĺen 

i podnimljen, glavu naslanja na jake ruke; duga mu se brada 

prevjesila preko mramornog stola, u koji je ļvrsto prirasla. Holger 

spava i sanja, ali u snu vidi sve ġto se dogaĽa gore u Danskoj. 

Svakog Badnjaka dolazi anĽeo i kazuje mu da je sve onako kao ġto 

je sanjao, i da moģe i dalje u miru spavati, jer Danska joġ nije zapala 

ni u kakavu pogibao. A zapadne li, trgnut ĺe se stari Danac Holger i 

ustati, a stol ĺe puĺi kad on privuļe bradu: iziĺi ĺe junak i udariti da 

ĺe se ļuti na sve strane svijeta. 

Sve je to o Dancu Holgeru kazivao djed unuļiĺu, a maliġ je 

znao da je prava istina sve ġto djed kazuje. I dok je starac tako sjedio 

i pripovijedao, rezbario je velik drveni lik koji ĺe prikazivati Danca 

Holgera, a stavit ĺe se na brodski pramac. Stari je djed naime bio 

drvorezbar, a to ĺe reĺi ļovjek koji rezbari kipove ġto se stavljaju na 

pramļanu statvu na kljun broda ð izrezuje kipove po kojima 

brodovi dobivaju ime. Sad je izvajao Danca Holgera, duge brade, 

kako stoji uspravno i ponosno: u jednoj mu ruci ġirok maļ, a 

drugom se upire o danski grb ð to mu je ġtit. 

                                                           
7 Holger Danske ð legendarni danski junak, o kome predaja veli da i sad ģivi, 

utonuo u san u podzemnom svodu ispod grada Kronborga ili pak u nekom brdu, te ĺe 

jednog dana, kada Danska zapadne u pogibao, iziĺi i spasiti zemlju. ð Prev. 
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Stari je djed toliko pripovijedao o slavnim danskim muģevima i 

ģenama da se malom unuku na kraju ļinilo da zna baġ toliko koliko 

moģe znati i junaļina Holger, koji o svemu ipak samo sanja. I kad je 

maliġ legao u postelju, toliko je o tome razmiġljao i toliko se zanio 

da je bradu ļvrsto utisnuo u posteljinu, umiġljajuĺi da ima dugu 

bradu i da mu je prirasla za postelju. 

A stari je djed i dalje sjedio za poslom i rezbario posljednji dio 

lika, danski grb. Kad s poslom bijaġe gotov, promotri dovrġeno djelo 

pa uze namatati misli o svemu ġto je ļitao i ļuo, i ġto je te veļeri 

pripovijedao malom unuku. Kimnu glavom i obrisa naoļari, pa ih 

opet stavi i reļe: èZa mog vremena Danac Holger neĺe viġe doĺi, ali 

bi ga naġ djeļak, ġto ondje leģi u postelji, mogao vidjeti, te ĺe s 

njime i poĺi, bude li potrebno.ç 

I stari djed kimaġe glavom, a ġto je duģe promatrao svoga 

Danca Holgera, to mu bivalo jasnije da je stvorio dobar lik. Bijaġe 

mu kao da se kip zaodijeva u boje, da se oklop sja kao ģeljezo i 

ocjel, srca u danskome grbu postaju sve crvenija, a lavovi se 

propinju sa zlatnom krunom na glavi.8 

èTo je ipak najljepġi grb na svijetu!ç kazivao starac u sebi. 

»Lavovi su snaga, a srca ð blagost i ljubav.« I pogleda najgornjeg 

lava, pa se sjeti kralja Knuta9, koji je veliku Englesku privezao za 

danski prijesto; promotri drugog lava i sjeti se Valdemara10, koji je 

ujedinio Dansku i pokorio vendske zemlje; svrnu pogled na treĺeg 

lava i pomisli na Margaretu11, koja je ujedinila Dansku, Ġvedsku i 

Norveġku. A kad je pogledao crvena srca, zasjaġe ona joġ jaļe negoli 

prije, prometnuġe se u plamene jezike ġto se pokreĺu, a njegove 

misli poĽoġe za svakim od njih. 

                                                           
8 Na danskom su grbu tri lava meĽu devet srdaca. ð Prev. 
9 Knut Veliki (umro 1035), kralj Danske i Engleske, sin Svena Tveskägga 

(Dvobradog) i poljske princeze Gunhilde. Godine 1013. prati oca u invaziji Engleske, 

gdje druge godine, po oļevoj smrti, bi izabran za kralja. Kad je potukao Ethelreda i 

njegova sina Edmunda Ironsidea, bi i priznat kao engleski kralj (1017). Spominju ga 
narodne pjesme i pripovijetke. ð Prev. 

10 Valdemar Veliki (vladao 1157-1182), sin Knuta Lavarda i ruske kneginje 

Ingeborg; uspio ujediniti Dansku, preurediti je nakon graĽanskog rata i proġiriti, te 
dokrajļiti vendske napade na danske obale. Godine 1069. zauzeo Arkun (Arkonu) i 

pokorio otok Rujanu (Rügen). O njegovu pohodu protiv Vendâ i o zauzimanju 

Rujane govori Knytlinger saga, odsjek 122. ð Prev. 
11 Margareta Valdemarsdatter (Valdemarova kĺi), zaļetnica tzv. Kalmarske 

unije ð ujedinjenja Danske, Norveġke i Ġvedske, 1397. (Ta se unija u praksi 

pretvorila u jaku dansku prevlast.) ð Prev. 
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Prvi ga plamen odvede u tijesnu, mraļnu tamnicu. U njoj ļami 

zatvorenica, divna ģena, kĺi Kristijana Ļetvrtog: Eleonora Ulfeld12. 

Plamen joj kao ruģa zakiti grudi i spoji se sa srcem najplemenitije i 

najbolje od svih danskih ģena. 

èJest, to je jedno srce u danskome grbu!ç reļe stari djed. 

Misli mu sad poĽoġe za drugim plamenom, a taj ga odvede na 

morsku puļinu, gdje su grmjeli topovi, a brodovi bili u dim zavijeni; 

i plamen poput vezanke, poput odliļja uresi grudi Hvitfeldtu, koji je, 

da spasi flotu, bacio u zrak i sebe i svoj brod.13 

Treĺi ga plamen povede do bijednih koliba na Grenlandu, gdje 

je propovjednik Hans Egede14 rijeļju i djelom ġirio ljubav. Plamen 

sja kao zvijezda na njegovim grudima ð jedno srce za danski grb. 

Sad misli starļeve krenuġe pred plamenom ġto lebdi, jer su 

znale kamo ga vodi put. U kuĺi siromaġne seljanke stajao Fridrik 

Ġesti i kredom pisao svoje ime na gredu.15 Plamen drhtaġe na 

njegovim grudima i u njegovu srcu. U seljaļkoj izbi postade 

njegovo srce jednim srcem na danskome grbu. I djed obrisa suzu na 

oku, jer je poznavao toga kralja, ģivio za Fridrika Ġestog, starca 

                                                           
12 Eleonora Christina Ulfeld (1621-1698), lijepa i darovita kĺi danskog kralja 

Kristijana IV, proļamila je 22 godine u ļuvenoj Modroj kuli (Blaataarn) u 
Köbenhavnu samo zato ġto je ostala odana svome muģu, koji je spletkario protiv 

Danske. Istom kad je umrla njezina progoniteljica Sofia Amalia (1685), oslobodi je 

Kristijan V. Posljednje je godine ģivota provela u samostanu. U zatvoru je napisala 
svoje Tuģno sjeĺanje (Jammersminde), opis doģivljaja u Modroj kuli, namijenjen 

djeci, a pronaĽen istom u proġlom stoljeĺu. (Knjiga je na svijet izaġla 1869, pak 1926, 

a u faksimilu 1931.) To je jedno od najboljih djela starije danske knjiģevnosti, tuģna 
povijest ģene ġto je voljela i toliko trpjela. ð Prev. 

13 U pomorskoj bitki izmeĽu Danaca i Ġveda u zaljevu Koge, 1710, na 

Hvitfeldtovu brodu Danneborg izbi oganj; vjetar potjera brod prema jedrenjacima u 
luci Köge, a Hvitfeldt, da spasi grad i dansku flotu, baci u zrak svoj brod sa sobom i 

cijelom posadom. ð Prev. 
14 Hans Egede (1686-1758), norveġki propovjednik i misionar; godine 1707. 

otiġao na Grenland da pokrġtava Eskime. ð Prev. 
15 Fridrik VI (1768-1839), na danski prijestol stupio 1784, uġao u povijest kao 

najomiljeliji danski vladar. Uveo razliļite vaģne reforme, a pogotovu agrarnu. Proveo 
konaļno osloboĽenje seljaġtva (1788). Njegova vladavina bijaġe savez kralja i 

seljaġtva protiv Crkve, plemstva i birokracije. ð Reļenica iz teksta odnosi se na 

zgodu iz Fridrikova ģivota: putujuĺi po zapadnoj obali Jyllanda, kralj bijaġe uġao u 
kolibu neke siromaġne ģene, a kad se pozdravio te iziġao, ģena potrļa za njim i zamoli 

ga da joj za uspomenu napiġe svoje ime. Fridrik se vrati i kredom na gredi ispisa 

svoje ime. ð Prev. 
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srebrne kose i ļestitih, modrih oļiju, pa sklopi ruke i ġutke uprije 

pogled preda se. 

Uto uĽe njegova snaha i reļe mu da je veĺ kasno: treba da 

poļine, veļera je na stolu. 

ð Ah, baġ je lijepo ġto si naļinio, djede! ð uskliknu ona. ð 

Danac Holger i ļitav naġ stari grb! Sve mi je nekako kao da sam veĺ 

vidjela to lice. 

ð Ne, nisi! ð uzvrati joj djed. ð Ali sam ga ja vidio, pa sam 

evo nastojao da ga izreģem u drvu onako kako sam ga zadrģao u 

sjeĺanju. Bjeġe to onda kad su Englezi bili u luci, drugog travnja, 

znamenita dana u danskoj povijesti,16 kad smo dokazali da smo stari 

Danci. Na fregati Danmark, gdje bijah u eskadri Steena Billea17, 

nalazio se pokraj mene neobiļan ļovjek: bijaġe kao da ga se 

naprosto puġļana zrna boje! Veselo je pjevao stare pjesme, gaĽao i 

borio se kao da je viġe nego ļovjek. I sad mu se lica sjeĺam. Ali 

odakle je doġao i kamo je nestao, ne znam niti itko zna. Ļesto sam 

veĺ dolazio na pomisao da je ono bio glavom Danac Holger: da je k 

nama doplovio s Kronborga i pomogao nam u ļasu pogibli. To mi 

bijaġe misao, i eto njegova lika. 

A lik bacao veliku sjenu po ļitavu zidu, tako da se pruģila i 

jednim dijelom stropa. Bijaġe kao da za njom stoji sam Danac 

Holger, jer se sjena micala, ali je to moglo biti i stoga ġto je svijeĺa 

svjetlomrcala, nije gorjela jednoliļnim plamenom. 

Snaha poljubi djeda i odvede ga do velikog naslonjaļa na ļelo 

stola, te i ona i njezin muģ ð sin starļev, a otac maliġana koji je 

spavao u postelji ð sjedoġe za stol, za veļeru. Djed uze govoriti o 

danskim lavovima i danskim srcima, o snazi i blagosti, te im razloģi 

i objasni kako ima i druga snaga izim one ġto leģi u maļu. I pokaza 

na policu gdje su stajale stare knjige i gdje su se nalazile poredane 

sve Holbergove18 komedije, toliko ļitane, jer su tako zabavne i 

bliske te se ļovjeku upravo ļini da poznaje sve te osobe iz starih 

dana. 

ð Vidite, i on je znao rezati i sjeĺi! ð nadoveza djed. ð 

Ġibao je gluposti i predrasude u narodu koliko god je mogao! 

                                                           
16 2. travnja 1801. Prev. 
17 Steen Andersen Bille, danski admiral (1751-1833). ð Prev. 
18 Norveģanin Ludvig Holberg (1684-1754), osnivaļ danskog kazaliġta, 

Moli¯re Sjevera, pisac mnogih komedija, meĽu kojima je najpoznatija Kalajdžija 

političar (Politiske Kandestöber). ð Prev. 
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I pokazavġi glavom prema ogledalu gdje se nalazio kalendar sa 

slikom Okruglog tornja,19 djed reļe: 

ð Tyge Brahe20 bijaġe takoĽer jedan od onih ġto se umiju 

sluģiti maļem: ali ga nije potezao zato da sjekne u kost i meso, veĺ 

da prosijeļe jasniji put meĽu nebeskim zvijezdama! A tako je znao 

sjeĺi i onaj ļiji otac bijaġe moje struke, sin starog rezbara, onaj koga 

smo svi mi vidjeli s bijelom kosom i jakim ramenima, onaj koga 

spominju sve zemlje svijeta ð znao je klesati, a ja znam samo 

rezbariti! Jest, Danac Holger moģe doĺi na mnogo naļina, tako da se 

po ļitavu svijetu pronese glas o snazi Danske! Pijmo u slavu 

Bertela21! 

A maliġan u postelji jasno gledaġe stari Kronborg s Öresundom 

i pravog Danca Holgera koji sjedi pod svodovima, s bradom 

priraslom o mramorni stol, i sanja o svemu ġto se dogaĽa nad njim: 

sanja Danac Holger i o siromaġnoj sobici rezbarovoj i ļuje sve ġto se 

govori pa u snu kima glavom i kazuje: 

ð Da, sjeĺaj me se samo, danski narode, i zadrģi me u pameti, 

a ja ĺu doĺi u ļasu nevolje. 

Vani, nad Kronbergom, zabijelio svijetao dan, a vjetar nosio 

zvuke lovaļkog roga iz susjedne zemlje: brodovi jedrili pokraj grada 

i pozdravljali èBum! Bum!ç a sa Kronborga uzvraĺali pozdravom: 

»Bum«Bum!« Ali se Danac Holger nije probudio koliko god 

gruhali, jer je to samo znaļilo èDobar dan!ç i èPomoz' Bog!ç 

Drugaļije treba da pripuca da se on probudi. A jednom ĺe se 

probuditi, jer Dancu Holgeru junaļko srce u grudima bije. 

                                                           
19 Rundetaarn, Okrugli toranj, zvjezdarnice u Köbenhavnu. ð Prev. 
20 Tyge Brahe (1546-1601), danski astronom, roĽen u Knudstrupu, u ġvedskoj 

pokrajini Skane, koja onda pripadaġe Danskoj. Sagradio zvjezdarnicu Uraniborg, na 
otoku Hvenu u Sundu, koju je opskrbio najboljim spravama onog vremena, ġto ih je 

dijelom sam izumio, a dijelom usavrġio. Uraniborg bijaġe dva desetljeĺa ģariġte 

znanosti i stjeciġte uļenjaka cijelog svijeta. Nakon smrti Fridrika II, koji ga je 
pomagao, morade otiĺi iz Danske; ode u Prag, gdje plodove svoga rada ostavi 

suradniku Kepleru. Osobita mu je zasluga ġto je dao toļne podatke o poloģaju 

planeta, tako te je na toj osnovi Kepler mogao doĺi do svojih otkriĺa. Umro je sedam 
godina prije nego ġto je izumljen teleskop. ð Prev. 

21 Bertel Thorvaldsen (1770-1884), slavni danski kipar, islandskog porijekla, 

jedan od glavnih predstavnika kasnog klasicizma u europskoj skulpturi. ð Prev. 
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DJEVOJČICA SA ŠIBICAMA 

Mraļilo se, studen, stezala, snijeg vijao nemilice: bijaġe 

posljednja veļer u godini, Staro ljeto. Po toj studeni i mraku iġla 

ulicom siromaġna djevojļica, gologlava i bosa. Imala je, doduġe, 

papuļe na nogama kad je poġla od kuĺe, ali kakve koristi od njih! 

Velike su to bile papuļe ð nekoĺ ih je nosila njezina majka ð tako 

velike da je jadnica putem ostala bez njih kad se uklonila ispred 

dvojih kola ġto su onuda projurila. Jedne papuļe nije viġe mogla 

naĺi, a s drugom je umaknuo nekakav zao djeļak doviknuvġi joj 

kako ĺe mu ta papuļa kolijevkom posluģiti bude li imao djece. 

Tako je djevojļica gazila bosa ð pocrvenjele joj sitne i njeģne 

noģice i pomodrjele od hladnoĺe. U staroj je pregaļi nosila mnogo 

ġibica, a jedan je sveģnjiĺ drģala u ruci. Cijelog dana nije niġta 

prodala; nitko joj ne dade ni novļiĺa. Gladna i jadna lutala je dalje, 

dok sirotica nije sasvim promrzla. Snjeģne pahuljice padale joj na 

dugu, svijetlu kosu ġto se u lijepim uvojcima spuġtala niza zatiljak, 

ali djevojļica bijaġe daleko od pomisli na svoju zlaĺanu kosu. Svi 

prozori rasvijetljeni, a ulicom se ġiri miris guġļje peļenke: ta Staro 

je ljeto, posljednja veļer u godini! O tome je djevojļica mislila, to 

joj bijaġe u glavi! 

PoĽe, sirotica, da se zakloni u kut meĽu dvije kuĺe od kojih je 

jedna neġto viġe izbila na ulicu; ondje sjede i skutri se. Noģice je 

podvila poda se, ali je ipak zebla, mrzla se sve viġe. Kuĺi nije 

smjela, jer nije prodala ni jedne ġibice, nije dobila ni jednog novļiĺa. 

Otac bi je izbio, a toplije, uostalom, nije ni kod kuĺe. Stanovali su 

pod samim krovom, a onuda zviģdao vjetar, premda su najveĺe 

pukotine zaļkali krpama i zabrtvili slamom. 

Ruļice joj gotovo obamrle od studeni ð ah, jedna bi je samo 

ġibica ugrijala! Kad bi je barem smjela izvuĺi iz sveģnjiĺa, kresnuti 

njome o zid i na njoj ogrijati prste! Ipak jednu izvuļe i kresnu. Oh, 

kako je praskala i plamtjela toplim, svijetlim plamenom ð poput 

svjeĺice ð kad je ruku nad nju nadnijela. Bila je to ļudesna 

svjetlost: djevojļici se priļini da sjedi pred velikom ģeljeznom peĺi, 

s podglavcima i ukrasima od svijetle mjedi, a u peĺi se vatra 

razgorjela i divno grije. Uboga djevojļica upravo ispruģi noģice, da i 

njih ogrije, kadli se plamen utrnu ð i peĺi nesta, a ona se naĽe s 
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dogorjelom ġibicom u ruci. 

Djevojļica ukresa drugu, pa i ta zaplamtje i zasvijetli, a zid, 

kuda svjetlost po njem prosja, postade proziran poput koprene. 

Vidjela je pravo u sobu, gdje bijaġe postavljen stol pokriven 

sjajnobijelim stolnjakom, na stolnjaku fini porculan, a peļena se 

guska, nadjevena jabukama i suhim ġljivama, zamamno puġi. A ġto 

je joġ ljepġe, guska skoļi s tanjura i zagega po podu, sve onako s 

viljuġkom i noģem u leĽima. PoĽe ravno prema siromaġnoj 

djevojļici, ali se uto ġibica ugasi ð osta samo debeo, hladan zid. 

Djevojļica upali novu ġibicu i sada se naĽe pod prekrasnim 

boģiĺnim drvcem. Bilo je joġ veĺe i joġ kiĺenije od bora ġtono ga je 

o Boģiĺu vidjela kroza staklena vrata u bogatog trgovca. Tisuĺe je 

svjeĺica gorjelo na zelenim granama, a ġarene sliļice, kakve krase 

duĺanske izloge, gledahu odozgo na nju. Djevojļica ispruģi ruke, 

seģe obadvjema uvis ð a ġibica se ugasi. Ono mnoġtvo boģiĺnih 

svjeĺica uzdizalo se sve viġe i viġe, i ona ugleda prave sjajne 

zvijezde. Jedna zvijezda pade i u prosutku ostavi dug, plamen trag 

na nebu. 

»Sad je netko umro!« pomisli djevojļica, jer pokojna bakica, 

koja joj jedina bijaġe dobra, uvijek govoraġe: èKad padne zvijezda, 

jedna duġa ide u nebo.ç 

Djevojļica i opet kresnu o zid ġibicu, plamen sve unaokolo 

rasvijetli, a sred toga sjaja stajaġe njezina bakica, sva blistava i blaga 

kao u nekom blaģenstvu. 

ð Bakice! ð povika djevojļica. ð Uzmi me sa sobom! Znam 

ja da ĺe te nestati kad se ġibica utrne, kao ġto je nestalo i tople peĺi, 

divne peļene guske i prekrasnoga boģiĺnog drveta! 

I brzo upali sve preostale ġibice iz svoga sveģnjiĺa da ġto duģe 

zadrģi bakicu. A ġibice zasvijetle takvim sjajem da se vidjelo kao u 

po bijela dana. Nikad joġ bakica nije bila tako lijepa i tako neobiļno 

obasjana: podiģe bakica djevojļicu u naruļje i poletje s njome 

visoko, visoko, sred blistavila i radosti. Nesta hladnoĺe, i gladi, i 

straha... Bijahu u okrilju Boģjem. 

U hladno jutro u kutku uz kuĺu skamenjena sjedi mala 

djevojļica, ozarena lica, sa smijeġkom na usnama ð mrtva, 

smrznuta posljednje noĺi u staroj godini. Tako je novogodiġnje jutro 

svanulo nad malim mrtvim tijelom ġto se ġĺuĺurilo drģeĺi ġibice, od 

kojih gotovo ļitav jedan sveģnjiĺ bijaġe izgorio. èHtjela se ugrijatiç, 

govorili ljudi. A nitko nije ni slutio kakve su joj se divne slike 
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ukazale pred oļima, i u kakvu je sjaju sa svojom bakicom uġla u 

novogodiġnju radost. 
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STARA ULIČNA SVJETILJKA 

Jesi li veĺ ļuo priļu o staroj uliļnoj svjetiljci? Nije doduġe tako 

zabavna, ali se jednom moģe ļuti. 

Bila nekoĺ valjana, stara uliļna svjetiljka; sluģila je mnogo i 

mnogo godina, a onda joj doġlo doba da ide u mirovinu. Posljednji 

put nalazila se te veļeri na stupu te svijetlila na ulicu, a bilo joj pri 

duġi upravo onako kako se osjeĺa plesaļica na svojoj posljednjoj 

baletnoj veļeri, kada zna da ĺe od sutra provoditi ģivot u potkrovlju. 

Svjetiljka se jako bojala sutraġnjeg dana, jer je znala da ĺe se tada 

prvi put pojaviti u vijeĺnici, gdje ĺe je pregledati vijeĺe tridest 

ġestorice, da vide je li upotrebljiva ili nije. 

Ondje se imala donijeti odluka o njezinoj daljoj sudbini: hoĺe li 

je odrediti da svijetli gdjegod u predgraĽu, ili ĺe je odnijeti izvan 

grada, u kakvu tvornicu; moģda ĺe dospjeti negdje u ljevaonicu 

ģeljeza, da je pretale: u tom bi sluļaju moglo od nje svaġta biti, ali ju 

je muļilo to ġto ne zna hoĺe li se tada sjeĺati da nekoĺ bijaġe uliļna 

svjetiljka. 

Bilo kako mu drago, ali je jedno sigurno: valja joj se rastati s 

ļovjekom koji uģiģe i ļisti svjetilje, i s njegovom ģenom, a njih je 

dvoje smatrala svojima. Postala je svjetiljkom kad i on naģigaļem. 

Ģena mu onda bijaġe lijepa i ponosna: samo bi uveļer, kad bi onuda 

prolazila, pogledala svjetiljku, no nikad danju. Sada pak, ovih 

posljednjih godina, kad su sve troje ostarjeli ð naģigaļ, njegova 

ģena i svjetiljka ð i ģena je pazila na svjetiljku, ļistila je i ulje u nju 

nalijevala. A ļestita ļeljad bjehu naģigaļ i njegova ģena: nisu 

svjetiljku nikad ni za kap ulja zakinuli. 

Bijaġe to dakle posljednja veļer svjetiljke na ulici, a sutra joj 

valjalo u vijeĺnicu: te dvije mraļne misli zaokupljahu je potpunoma, 

pa stoga nikakvo ļudo ġto je onako gorjela. I druge je misli 

salijetahu; tolikim je ljudima svijetlila, toliko toga vidjela, moģda 

koliko i poglavita trideset ġestorica opĺinskih vijeĺnika, ali ona to 

nije kazivala, jer bijaġe valjana stara svjetiljka koja nije nikoga 

vrijeĽala, a najmanje svojih poglavara. Mnogo i mnogo toga izbijaġe 

u njezinu sjeĺanju, kadikad bi u njoj proplamsao plamen ð 

proģimao ju osjeĺaj da ĺe se tkogod i nje spomenuti. 

èSjeĺam se lijepoga, mladog ļovjekaç, dolazilo svjetiljci na 
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misao; »mnoge su godine odonda prohujale; doġao on s pismom na 

divnu ruģiļastu papiru, zlatom obrubljenu; bijaġe krasno napisano, 

ģenskom rukom; dvaput ga je proļitao, poljubio ga, a onda pogledao 

gore prema meni, upro u me svoja dva oka ġto kazivahu: 'Ja sam 

najsretniji ļovjek!' Jest, samo smo ja i on znali ġto bijaġe u tome 

prvom pismu njegove odabranice. I druga mi dva oka na um dolaze 

ð ļudnovato koliko misli mogu skakati! Ovuda ulicom sveļano 

pratili mrtvo tijelo na ukop: u lijesu, na kolima prekrivenim 

barġunom, leģala mlada, lijepa ģena; bijaġe izobilje cvijeĺa i 

vijenaca, a toliko svjetla od zubalja da mi je sjaj sasvim izblijedio; 

na ploļniku se natiskivalo mnoġtvo svijeta, ġto je poġlo za 

mrtvaļkim kolima: kad zublje proĽoġe i kad pogledah oko sebe, 

vidjeh gdje je joġ netko sa mnom ostao: naslonio se na moj stup i 

plaļe; nikad neĺu zaboraviti tih rastuģenih oļiju ġto u me 

pogledaġe.ç 

U takve se i sliļne misli zanosila stara uliļna svjetiljka ġto je te 

veļeri posljednji put svijetlila. 

Straģa koju smjenjuju barem zna tko je smjenjuje, moģe s 

novom straģom izmijeniti rijeļ-dvije, ali svjetiljka nije znala tko ĺe 

na njezino mjesto, a mogla bi nasljedniku ipak dati koju korisnu 

obavijest, o sitnoj i krupnoj kiġi, o tome dokle pada mjeseļina po 

ploļniku, ili pak s koje strane vjetar puġe. 

Na dasci preko jarka stajalo troje ġto je iziġlo pred svjetiljku 

misleĺi da se ona sama odriļe svoje sluģbe. Jedno od njih bila 

sleĽeva glava, koja, kako znaġ, svijetli u mraku; miġljaġe stoga da ĺe 

biti velike uġtednje na ulju doĽe li ona na stup umjesto svjetiljke. 

Drugi natjecatelj bijaġe komad trula drveta, koje takoĽer svijetli, 

svakako viġe negoli sleĽ; osim toga bilo ono posljednji komadiĺ 

stabla ġto nekoĺ bijaġe dika ġume. Treĺi takmac bila krijesnica; kako 

se taj kukac tu stvorio, svjetiljka nije znala, ali se naġao ovdje pa je i 

on svijetlio, a trulo se drvo i sleĽeva glava zaklinjahu i uvjeravahu 

kako svitac svijetli samo u odreĽeno vrijeme pa stoga ne moģe doĺi 

u obzir. 

Stara im svjetiljka objasni kako ni jednome od njih nije svjetlo 

toliko da bi dostajalo za uliļnu rasvjetu, ali u to nijedno od njih nije 

vjerovalo, pa kad ļuġe da se svjetiljka ne odriļe svoje sluģbe sama, 

od svoje volje, odmah se obradovaġe i rekoġe kako je prestara da bi 

mogla izbor izvrġiti. 

U taj ļas zapuġe vjetar iza ugla na ulici pa zaġumi staroj 
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svjetiljci na otvor za dim, pitajuĺi je: 

ð Ġto to ļujem da sutra odlaziġ? Zar smo veļeras posljednji 

put zajedno? Ako je tako, valja da te darivam na rastanku. Zapuhat 

ĺu ti sad u glavu, tako da ĺeġ se moĺi ne samo dobro sjeĺati svega 

ġto si ļula i vidjela, nego ĺeġ po vrhu, ļim pred tobom ġtogod budu 

priļali ili ļitali, biti tako bistre glave da ĺeġ sve to kao ģivo pred 

sobom gledati. 

ð O, to je zaista previġe! ð uzdahnu stara uliļna svjetiljka. 

Velika ti hvala. Bilo bi mi dovoljno da me ne pretale. 

ð To se joġ neĺe dogoditi ð utjeġi je vjetar. ð A sad ĺu ti 

zapuhati sjeĺanje; dobijeġ li joġ koji ovakav dar, moģeġ imati sasvim 

ugodnu starost. 

ð Samo da me ne pretale! ð uzdahnu opet svjetiljka. ð 

Jamļiġ li da ĺe mi sjeĺanje i tada ostati? 

ð Budi pametna, stara svjetiljko! ð kaza joj vjetar pa zapuha. 

U taj se ļas pokaza mjesec. 

ð A ġto vi dajete svjetiljci na rastanku? ð upita ga vjetar. 

ð Niġta ð uzvrati mjesec; ð ja sam u opadanju, a svjetiljke, 

uostalom, nisu nikad meni svijetlile, veĺ ja njima. 

I mjesec opet zaĽe za oblake, jer nije htio da mu dosaĽuju. 

Sada ravno na otvor za dim pade kap, kao da je pala sa strehe, 

te kaza kako dolazi iz sivih oblaka kao dar, i to moģda ponajbolji. 

ð Tako ĺu te proģeti ð reļe kap svjetiljci ð da ĺeġ se moĺi, 

ako samo ģeliġ, u jednoj noĺi pretvoriti u rĽu, sva se rastvoriti i u 

prah prijeĺi. 

To se svjetiljci uļini loġim darom, a isto tako miġljaġe i vjetar. 

ð Zar nema niġta bolje, zar nema niġta bolje? ð hujao vjetar i 

puhao ġto je viġe mogao. 

A tada se prosu zvijezda i za sobom u padu ostavi dug svijetao 

trag na nebeskom svodu. 

ð Ġto je to? ð povika sleĽeva glava. ð Ne pada li to zvijezda 

ovamo? Miġljah da ĺe u svjetiljku! E, kad se i s takvih visina natjeļu 

oko ove sluģbe, onda se moģemo lijepo pokupiti. 

Pa tako i uradi, a ostalo dvoje odoġe s njome. Stara se svjetiljka 

razgorjela i neobiļno jako svijetlila. 

ð Krasan to bjeġe dar! ð kaza svjetiljka. ð Jasne zvijezde, 

kojima sam se uvijek toliko radovala, i koje tako divno sjaju kako ja 

nikad ne mogoh zasjati, premda mi u tom bijaġe sva ģelja i trud, te 

jasne zvijezde opaziġe mene, jadnu staru svjetiljku, te mi jednu 
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izmeĽu sebe ovamo poslaġe s darom ġto je u tome da sve ono ļega 

se sjeĺam, i ġto tako jasno vidim kao da je preda mnom, mogu 

vidjeti i oni koje volim. A to je istom pravo zadovoljstvo, jer radost 

koje ne moģeġ s drugima dijeliti samo je pol radosti! 

ð Sva ļast takvu miġljenju! ð preuze vjetar. ð Ali ti, 

naģalost, ne znaġ da su voġtanice za to potrebne: ne zapale li ģiģak u 

tebi ili voġtanicu, nitko onda od tih drugih ne moģe kraj tebe niġta 

vidjeti. Vidiġ, zvijezde na to nisu mislile; smatraju da sve ġto svijetli 

ima u sebi barem voġtanicu. No sad sam umoran, idem poļinuti. 

I poļinu, to jest utihnu. 

A sutradan ð no bolje da preskoļimo ġto se toga dana zbilo. 

Druge veļeri svjetiljka bijaġe na naslonjaļu, a gdje... U staroga 

naģigaļa. On je trideset ġestoricu opĺinskih vijeĺnika zamolio da s 

obzirom na svoju dugu i vjernu sluģbu smije zadrģati staru 

svjetiljku. Nasmijaġe se njegovoj molbi pa mu je dadoġe ð i evo je 

sada gdje leģi na naslonjaļu kraj tople zemaljane peĺi; kao da je tako 

postala veĺom: ispunja gotovo cio naslonjaļ. 

Dvoje starih ljudi bilo upravo za veļerom i blago poglédalo na 

staru svjetiljku kojoj rado dadoġe mjesto za stolom. 

Stanovahu u pivnici, dva lakta pod zemljom; valjalo je prijeĺi 

preko kamenog hodnika da se onamo doĽe, ali unutri bilo toplo, jer 

su vrata dekom zapuġili. Bijaġe tu uredno i ļisto, postelje zastrte 

zavjesom, zastori i na malim prozorima, gdje na dasci bijahu dva 

neobiļna lonca za cvijeĺe; donio ih mornar Kristijan iz Istoļne ili 

Zapadne Indije; bijahu to dva glinena slona koji ne imahu leĽa; 

umjesto njih tu je u zemlji, nametanoj unutra, u jednome rastao 

divan luk vlaġac ð to starcima bijaġe sav vrt, a u drugome velik 

ģdralinjak ġto se rascvao ð to im je cvijetnjak. Na zidu visjela 

velika slika u bojama ġto prikazuje Beļki kongres: tu imahu sve 

careve i kraljeve na jednome mjestu! Bornholmska zidna ura s 

teġkim olovnim utezima udarala svoje tika-taka! no uvijek iġla 

naprijed, ali bolje tako, kazivahu starci, nego da zaostaje. 

Starci sjedili za veļerom, a uliļna svjetiljka, kako je reļeno, 

leģala u naslonjaļu odmah kraj stare zemljane peĺi. Svjetiljci bilo 

kao da se cio svijet prevrnuo. 

Kad bi je stari naģigaļ pogledao i priļao o tome ġto su sve 

zajedno proģivjeli, na kiġi i pljusku, za kratkih i svijetlih ljetnih noĺi 

i za snjeģne vijavice, kad je ļeznuo za toplom izbom u pivnici ð 

tada za staru svjetiljku sve opet bijaġe u redu, ona to gledaġe kao da 
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se i sad zbiva; jest, vjetar joj je zaista dobro rasvijetlio unutraġnjost. 

Bijahu starci veoma radini i marljivi, ni ļaska nisu gubili u 

neradu. Nedjeljom bi poslije podne uzeli ovu ili onu knjigu, 

najradije kakav putopis, pa bi starac naglas ļitao o Africi, o velikim 

ġumama i o slonovima ġto ondje divlji naokolo idu, a starica bi 

paģljivo sluġala i kradom pogledala na glinene slonove ġto bijahu 

lonci za cvijeĺe. 

ð Mogu ih gotovo zamisliti! ð kazivala bi starica. 

A svjetiljka bi iz dna duġe znala poģeljeti da je tu kakva 

voġtanica, pa da je upale i u nju stave; onda bi i starica mogla jasno 

sve vidjeti kao ġto i svjetiljka vidi, ono visoko drveĺe ġto je jedno s 

drugim preplelo granje; gole crne ljude na konju i cijela stada 

slonova ġto svojim ġirokim stopalima gaze trsku i grmlje. 

ð Ļemu mi sve moje sposobnosti kad nema voġtanice! ð 

uzdisala svjetiljka. ð Imaju samo ulja i loja, a to nije dovoljno! 

Jednog dana u pivnicu stiģe ļitav sveģanj kusataka dogorjelih 

voġtanica; veĺe komadiĺe uzimahu za rasvjetu, a manjima bi ģena 

voġtila konac kad bi ġila. Sada doduġe bijaġe voġtanica, ali kakva 

korist kad nikome ne pada na um da koju stavi u svjetiljku. 

èGle, ovdje sam ja sa svojim neobiļnim sposobnostimaç, 

uzdisala svjetiljka, »sve imam u sebi, a ne mogu s njima dijeliti! Oni 

i ne znaju da im bijele zidove mogu pretvoriti u najljepġe sagove, u 

bogate ġume, u sve ġto samo poģele! Da, da, oni to i ne slute!ç 

Svjetiljku inaļe drģahu u redu, ļista stajaġe u kutu, gdje je 

odmah u oļi upadala; strani ljudi doduġe govorahu da je podrtina, ali 

starci na to niġta ne davahu, njima svjetiljka bijaġe draga. 

Jednog dana, bilo to baġ na roĽendan starog naģigaļa, starica 

priĽe svjetiljci, nasmijeġi se i kaza: 

ð Veļeras ĺu je njemu u ļast upaliti! 

A limeni otvor zaġkripa, jer svjetiljka pomisli: èNo, konaļno se 

sjetiġe!ç U svjetiljku pak doĽe ulje, a ne voġtanica. Cijele je veļeri 

gorjela, ali je sada znala da onaj dar, koji su joj zvijezde dale, 

najbolji izmeĽu sviju, ostaje mrtvo blago za ovaj ģivot. I zanese se 

svjetiljka u san, a gdje su onakve sposobnosti, nije teġko sanjati. 

Usnilo se svjetiljci da su starci umrli, a ona sama dospjela 

ljevaļu, gdje su je imali pretaliti. Uhvatio ju je takav strah kao onda 

kad je morala u vijeĺnicu da je pregledaju trideset ġestorica 

opĺinskih vijeĺnika; premda je imala sposobnost da se pretvori u 

samu rĽu i skrġi u prah ļim samo zaģeli, ipak nije za tim posegnula, 
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nego je doġla u peĺ za taljenje i postala prekrasnim ģeljeznim 

svijeĺnjakom u koji zatiļu voġtanice. Imaġe oblik anĽela ġto drģi 

kitu cvijeĺa; posred cvijeĺa staviġe voġtanicu, a svijeĺnjak metnuġe 

na zeleni pisaĺi stol. Soba bila veoma ugodna, sa mnogo knjiga i s 

divnim slikama po zidovima; u njoj ģivio pjesnik; sve ġto on 

miġljaġe i pisaġe, jasno se pred njima pokazivalo. Soba se pretvarala 

u duboke, tamne ġume, u livade suncem obasjane, po kojima 

dostojanstveno koraļahu rode, ili pak u palubu na brodu posred 

uzburkana mora... 

»Kakve su u meni sposobnosti!« kaza stara svjetiljka budeĺi se 

iz sna. èGotovo bih poģeljela da me pretale...! Ali ne, to ne smije 

biti dok su starci na ģivotu. Oni me vole takvu kakva sam. Ja sam im 

kao dijete, oni su me ļistili i ulje u me nalijevali. Meni je isto tako 

dobro kao i onoj slici ġto prikazuje onaj kongres, koji je neġto 

veoma otmjeno, neġto nadasve otmjeno!« 

I od tog vremena imade viġe unutarnjeg mira, a to je valjana, 

stara uliļna svjetiljka i zasluģila. 
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OBITELJI IZ SUSJEDSTVA 

Mislio bi da se na jezercu doista neġto vaģno zbiva, ali se nije 

zapravo niġta dogodilo. Sve patke, bilo da mirno plivahu vodom, 

bilo da glavom u nju zaranjahu ð jer i to one znaju ð odjednom 

pohitale prema kraju. Mogahu se vidjeti tragovi njihovih nogu u 

mokroj glini, a klocanje im se i skriļanje ļulo podaleko. Dobrano se 

uzljuljala voda ġto je joġ maloprije bila ravna poput ogledala da si u 

njoj mogao vidjeti svako drvo i svaki grm ġto ondje stoji: i stara 

seoska kuĺa s podrtim krovom, i lastaviļije gnijezdo pod strehom, a 

osobito veliki grm pun ruģa, ġto se sa zida gotovo nadvio nad vodu 

ð sve se to u vodi ogledalo poput kakve slike. Dva pera ġto 

ostadoġe iza pataka kad su one otiġle, ljuljaju se gore-dolje, pa 

odjednom zaplove kao da ih vjetar nosi, no nema vjetra, pera mirno 

leģe na vodi, a povrġje se smiruje; opet jasno vidiġ krov s lastaviļjim 

gnijezdom, opet vidiġ ruģin grm; svaka se ruģa ogleda u vodi, sve su 

tako krasne, ali same to ne znaju, jer im nitko ne veli. Zrake im 

sunļane sjaju u njeģne latice, ġto su blagovonjem ispunjene, a to je 

svakoj ruģi ġto i nama kad nam prava sreĺa misli ispunja. 

ð Kako li je divno ģivjeti! ð govorila svaka ruģa. ð Htjela 

bih joġ jedino da mogu sunce poljubiti, jer je tako toplo i sjajno. Da 

mi je poljubiti i ruģe u vodi, tako su nam sliļne; htjela bih cjelivati i 

one slatke ptice dolje u gnijezdu; i gore ih nad nama ima, promaljaju 

glavu iz gnijezda i cijuļu tankim glasiĺima; joġ nemaju perja kakvo 

je u njihovih roditelja. Dobre imamo susjede, i gore i dolje. O, kako 

je krasno ģivjeti! 

A ptiĺi u gnijezdu povrh ruģa i dolje u vodi ð ovi dolje, 

dakako, samo su odraz onih gore ð bijahu mali vrapci, a ni roditelji 

im nisu drugo doli vrapci; zaposjeli su prazno lastaviļje gnijezdo od 

proġlog ljeta, u njemu leģahu i smatrahu ga svojom kuĺom. 

ð Jesu li ono mladi paļiĺi ġto dolje plivaju? ð pitali ptiĺi 

vrapļiĺi kad su opazili kako pera vodom plove. 

ð Pitajte pametno, hoĺete li pitati! ð ukori ih majka. ð Zar 

ne vidite da je to perje, ģiva odjeĺa kakvu i ja imam, a i vi ĺete je 

dobiti. Da, perje, samo je naġe finije! Da nam ga je ovamo u 

gnijezdo, jer grije. Rado bih znati ġto li je to patke uplaġilo. Zacijelo 

je neġto bilo u vodi. Od mene se sigurno nisu uplaġile, premda sam 
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vam neġto jaļe viknula èģiv-ģivç! Buĺoglave bi ruģe mogle znati, ali 

one niġta ne znaju, samo sebe promatraju i miriġu. Veĺ mi je navrh 

glave tih susjeda! 

ð Ļujte slatke ptiĺe gore pod strehom! ð kazivahu ruģe. ð 

Htjeli bi zapjevati, ali joġ ne mogu. Doĺi ĺe i taj ļas. Kolike li onda 

radosti! Zaista je ljepota imati tako vesele susjede! 

Odjednom se u trku pojaviġe dva konja ġto su onamo doġla da 

se napoje. Na jednom jaġe seoski momļiĺ: sasvim se razodjenuo, 

samo mu na glavi ostao crn klobuk, povelik i poġirok. Momļiĺ 

zafiĺuka poput ptiĺa pa na konju zaĽe u najveĺu dubljinu. Kad se 

vraĺao pokraj ruģina grma, ubra jedan cvijet i za ġeġir ga zadjenu. 

Misleĺi da se tako dobro zakitio, odjaha dalje. Ostale ruģe ostadoġe 

gledajuĺi za svojom sestrom. 

ð Kamo li ĺe ona? ð pitahu se meĽu sobom, ali ni jedna nije 

znala. 

ð Ja bih tako rado u svijet! ð oglasi se jedna izmeĽu njih. ð 

No ipak je lijepo u nas doma, u ovom zelenilu. Danju sunce toplo 

sja, a noĺu nebo joġ ljepġe svijetli. Moģemo to vidjeti na one mnoge 

sitne rupice ġto su na nebu. 

To o zvijezdama miġljaġe da su rupice, jer ruģe o tome ne znaju 

niġta viġe. 

ð Mi oģivljujemo sve oko kuĺe! ð pohvali se stara vrabica ð 

a lastaviļje gnijezdo donosi sreĺu, kako ljudi vele, pa se raduju ġto 

smo ovdje. Ali ti susjedi, taj ruģin grm uza zid, to je gotova vlaga. 

Nadam se da ĺe ga maknuti, pa ĺe barem ģito posijati. Ruģe nisu ni 

za ġto, samo da ih gledaġ i miriġeġ, ili u najboljem sluļaju da ih za 

klobuk zadjeneġ. Svake godine, znam to od svoje majke, ruģe 

otpadnu, seljakinja ih solju pospe, a onda ih prozove nekakvim 

francuskim imenom, ne znam ga izreĺi, a i ne marim; poslije ih 

stavlja u vatru, da joj soba ugodno miriġe. Vidite, to je njihov vijek, 

one su samo za oko i nos. Sad eto znate! 

Kad se smraļilo pa muġice zaigrale toplim zrakom gdjeno su se 

rumenjeli oblaci, doĽe slavuj i zapjeva ruģama: pjevaġe o ljepoti ġto 

vjeļno ģivi. Ruģe miġljahu da to slavuj samom sebi pjeva, a tako i 

mogahu misliti. I ne pomisliġe da slavuj njima priģeljkuje, nego mu 

se radovahu biglisanju, razmiġljajuĺi neĺe li i od ptiĺa vrapļiĺa 

jednom biti slavuji. 

ð Vrlo dobro razumjesmo ġto ona ptica pjeva ð kazaġe mali 

vrapci ð ali jedne rijeļi ne razumijemo: ġto je to ljepota? 
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— Nije to niġta ð uzvrati stara vrabica. ð To vam je samo 

vanjsko naliļje. Tamo na plemiĺkom imanju, gdje golubovi imaju 

svoju kuĺu, i gdje im svakog dana u dvoriġte sipaju graġka i ģita ð i 

sama sam s njima gozbovala, a s vremenom ĺete i vi, jer s kim si, 

onaki si ð tamo na plemiĺkom imanju imaju dvije ptice zelenih 

vratova, a s krunom na glavi mogu rep raġiriti a bude poput golema 

kola, a prelijevaju se u svim bojama, da te oļi zabole; zovu ih 

paunima, i eto to vam je ljepota. Da ih samo malo oļerupaġ, bili bi 

kao i mi. Veĺ bih ja njih operuġala da nisu tako veliki! 

ð Ja ĺu njima perje poļupati! ð zacvrkuta najmlaĽi ptiĺ 

vrapļiĺ, a sam joġ ne imaġe perja. 

U seljaļkoj kuĺici ģivjeli muģ i ģena, mladi ljudi; jako su se 

voljeli, bili marljivi i radini, sva im kuĺa sjala. Nedjeljom bi izjutra 

mlada ģena iziġla i ubrala rukovet najljepġih ruģa pa ih u ļaġi stavila 

na ormariĺ. 

ð Sad vidim da je nedjelja! ð pripomenuo bi ļovjek i 

poljubio svoju slatku ģenicu. 

Tada bi oboje sjeli te drģeĺi se za ruke ļitali iz pjesmarice. 

Sunļane bi zrake kroz prozor padale na svjeģe ruģe i mlade 

supruģnike. 

ð Veĺ mi je dodijalo to gledati! ð ljutito ĺe stara vrabica ġto 

je iz gnijezda gledala u sobu. I u toj ljutitosti odletje. 

Tako bijaġe i druge nedjelje, jer se svake nedjelje ruģe stavljahu 

u ļaġu, a grm svejednako lijepo cvao. Ptiĺi vrapļiĺi, ġto su sad perje 

dobili, zaģeljeli poletjeti s majkom, ali im ona ne dopusti: 

ð Ne smijete iz gnijezda ð zapovjedi im, i oni moradoġe 

ostati, a ona odletje. 

Tko bi znao kuda je sve letjela, ali se odjednom zaplete u 

zamku od konjske strune ġto su je djeļaci svezali na granu. Konjska 

se struna ļvrsto stegla oko noge, tako ļvrsto kao da ĺe je prerezati. 

Kolike li muke, kakva li straha! Djeļaci odmah priskoļiġe te 

okrutno pograbiġe vrabicu. 

ð Pa to je samo vrabac! ð rekoġe djeļaci, ali ptice ipak ne 

pustiġe da odleti, nego je ponesoġe kuĺi, a svaki put kad bi 

zakrijeġtila, udarili bi je po kljunu. 

Na seoskom dvoru stajao starac ġto je znao praviti sapun za 

brijanje i za pranje ruku, sapun u kuglama i u komadima. Bio to 

starac veseljak ġto je naokolo putovao; kad ugleda vrapca ġto su ga 

djeļaci donijeli, a ļuvġi da oni, kako govorahu, za vrapca ne mare 
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on im kaza: 

ð Hajde da ga nakitimo! 

Staru vrabicu proĽe jeza kad je to ļula. Starac iz svog kovļega 

gdje bijaġe svakojakih lijepih boja, izvadi podosta zlaĺana praha, a 

djeļaci moradoġe otrļati da donesu jaje; bjelancem i onim prahom 

oblijepi gospu vrabicu tako da sva bijaġe pozlaĺena; jadnica nije ni 

pomislila na svoj pusti sjaj i kras, veĺ drhtaġe cijelim tijelom. 

Sapunar joj od podstave iz svoga starog kaputa otrgnu crvenu 

krpicu, narezucka je da bude poput pijetlove kreste, te je prilijepi 

ptici na glavu. 

ð A sad gledajte zlatnu pticu kako leti! ð povika sapunar te 

ispusti vrabicu, koja u smrtnom strahu odletje obasjana jasnim 

sunļanim sjajem. 

Da ste samo vidjeli kako se sjala. Svekoliki se vrapci uplaġili 

kad je vidjeġe, pa ļak i velika vrana, a ta nije bila ģutokljunac; svi se 

uplaġili, ali su ipak poletjeli za njom, jer hotijahu znati kakva je to 

otmjena ptica. 

ð Odakle, odakle? ð graktala vrana. 

ð Stani malo, ļekaj! ð vikahu vrapci. 

Ali stara vrabica ne htjede ļekati, nego sva preplaġena poletje 

prema gnijezdu. Tu umalo ġto od iscrpljenosti ne pade na zemlju, a 

za njom se sve viġe ptica skupljalo, malih i velikih. Neke dolijetahu 

sasvim do nje da je kljucnu. 

ð Gledajte je, gledajte! ð vikahu sve ptice za njom. 

ð Gledajte je, gledajte! ð povikaġe ptiĺi vrapļiĺi kad se 

gnijezdu pribliģila. ð Sigurno je to mali paun. Prelijeva se u svim 

bojama da te oļi bole, kako nam majka reļe. Ģiv-ģiv! To je ljepota! 

Pa i oni svojim kljuniĺima navaliġe na nju, te jadnica ne 

mogaġe uĺi u gnijezdo. Bila je tako izmorena te nije mogla viġe ni 

ģivkati èģiv-ģiv!ç a nekmoli prozboriti: èJa sam vaġa mati.ç Ostale 

je ptice tako zaokupiġe da joj je sve perje letjelo, dok naposljetku 

sva krvava ne pade u ruģin grm. 

ð Jadno malo stvorenje! ð kazaġe ruģe. ð Hodi, mi ĺemo te 

sakriti. Skloni k nama svoju glavicu. 

Vrabica joġ jednom raġiri krila pa ih opet ļvrsto k sebi sklopi te 

umrije u svojih susjeda svjeģih krasnih ruģa. 

ð Ģiv-ģiv! ð ģivkali ptiĺi vrapļiĺi u gnijezdu. ð Gdje li se to 

majka zadrģala? Zaista ļudno! Neĺe to valjda biti njezina varka 

kako bismo se odsele sami za sebe brinuli. Kuĺu nam je ostavila u 
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nasljedstvo. Ali kome ĺe izmeĽu nas pripasti kad imadnemo obitelj? 

ð Ne moģete u mene ostati kad budem sa svojom ģenom i 

djecom! ð reĺi ĺe najmlaĽi izmeĽu njih. 

ð Ja ĺu imati joġ viġe ģena i djece negoli ti! ð oglasi se drugi. 

ð A ja sam najstariji! ð prozbori treĺi. 

I zametnuġe kavgu, udarahu se krilima, kljucahu kljunom, i 

tres! jedan za drugim popadaġe iz gnijezda. Sad svi bijahu na zemlji 

kipteĺi od bijesa. Glave nakrenuli na jednu stranu i ģmirkali onim 

okom ġto bijaġe naviġe; tako se drģe vrapļiĺi kad se srde. 

Neġto su malo veĺ polijetali, vjeģbom nauļiġe i viġe, pa onda 

meĽu sobom ugovoriġe znak po kojem ĺe se poznati kad se sretnu u 

svijetu: èģiv-ģiv!ç i triput zagrepsti lijevom nogom. 

Ptiĺ ġto je u gnijezdu ostao raġiri se ġto je viġe mogao: ta bio je 

sad kuĺevlasnik. No nije mu veselje dugo potrajalo: noĺu zasja 

crven oganj kroz prozore, plameni jezici liznuġe pod strehu, uzbukta 

suha slama, izgorje sva kuĺa, a s njom i vrapļiĺ; samo mladi muģ i 

ģena sretno iznijeġe glavu. 

Kad ujutro sunce granu, sve bijaġe kao poslije blaga noĺnog 

sna. Od seoske kuĺice niġta ne osta doli nekoliko crnih greda, ġto su 

se u ugljen pretvorile i naslonile na dimnjak, koji je sada postao svoj 

gospodar. Na zgariġtu se joġ dimilo, a pred zgariġtem stajao cijel 

cjelcat ruģin grm, svjeģ i ruģa pun; svaka mu se grana i svaki cvijet 

ogledaġe u mirnoj vodi. 

ð Gle, kako li krasno ruģe cvatu pred izgorjelom kuĺom! ð 

uzviknu ļovjek koji je onuda naiġao. ð Ljupkije slike ne moģeġ 

zamisliti! Moram to nacrtati! 

I izvuļe iz dģepa knjiģicu s bijelim listovima i uze olovku u 

ruku, jer je bio slikar; nacrta zgariġte ġto se dimi, crne, izgorjele 

grede i nagnuti dimnjak, ġto se sve viġe naginjao, a sasvim sprijeda 

stajaġe na slici velik grm pun ruģa, zaista krasan, bjeġe on povod 

cijeloj slici. 

Neġto kasnije toga dana proletjeġe onuda dva vrapca izmeĽu 

onih ġto su se ondje izlegli. 

ð Gdje je kuĺa? Gdje je gnijezdo? ð upitaġe jedan drugoga. 

ð Ģiv-ģiv! Sve je izgorjelo, a i naġ jaļi brat. Eto, to ga je stiglo ġto 

je gnijezdo prisvojio. Ruģe sretno proĽoġe, gle kako im se obrazi 

crvene. Ne ģaloste se one zbog susjedove nesreĺe. Neĺu im se ni 

javiti! Ruģno je tu, to ja mislim! 

I odletjeġe. 
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Bijaġe krasan jesenski dan, pun sunca; rekao bi da je ljeto istom 

prepolovilo. Na suhu i ļistu dvoriġtu pred velikim stubiġtem 

posjednikovim koļili se golubovi, crni, bijeli i ljubiļasti, blistali na 

suncu, a stare se golubice napuhavale i mladima govorile: 

ð Djeco, u skupine! U hrpe se poredajte! 

Miġljahu da ih je tako ljepġe vidjeti. 

ð Kakvi su to sitni sivorepi ġto izmeĽu njih skakuĺu? ð upita 

neka stara golubica kojoj su oļi crveno i zeleno sjale. ð Gle 

kukavnih sivorepa! 

ð To su vrapci! ð objasni joj druga. ð Vrapci, valjana 

stvorenja! O nama se uvijek govorilo da smo blagi, pa im zato 

dopuġtamo da s nama zoblju. Ne upleĺu se u rijeļ, a tako lijepo 

noģicom grebu. 

I zaista zagreboġe nogom, lijevom, i to triput, a rekoġe i èģiv-

ģiv!ç pa se tako poznadoġe; bijahu to tri vrapca iz kuĺe ġto je 

izgorjela. 

ð Tu je izvrsna hrana! ð kazaġe vrapci. 

A golubovi kruģili jedan oko drugoga i ġepirili se; imahu oni 

svoje miġljenje. 

ð Gledaj onoga guġana! ð govorahu jedan drugome. ð Vidiġ 

li kako zoblje graġak? Previġe on dobiva i najbolje izabire! Gu-gu! 

Gledaj kako krestu nadiģe taj opaki i gadni stvor! Gu-gu! 

I sve se oļi zlobom krijesile. 

ð U skupinu! Ovamo u hrpu! ð vikali jedni. 

ð Gle sitnih sivorepa! ð rugali se drugi. 

ð Gu-gu-guk! Gu-gu-guk! ð iġlo neprestano i tako ĺe iĺi na 

tisuĺe godina. 

Vrapci su dobro jeli, paģljivo sluġali, pa se i u hrpe poredali, no 

nije im pristajalo. Bijahu siti pa odlaģahu od golubova kazujuĺi 

svoje miġljenje o njima; poskakivahu kraj vrtne ograde, a kako vrata 

salona prema vrtu bijahu otvorena, jedan odskakuta vratima na prag: 

kako se prejeo, bijaġe nakupio hrabrosti. 

ð Ģiv-ģiv! ð oglasi se on. ð Evo, ja to smijem! 

ð Ģiv-ģiv! I ja smijem, pa i viġe! ð zacvrkuta drugi i 

odskakuta unutra. 

Unutri nikoga. Kad to vidje treĺi, joġ dalje prhnu u sobu 

govoreĺi: 

ð Ili sve ili niġta! Gle neobiļna ljudskog gnijezda! A ġto je to 

postavljeno? Ġto je to? 
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Pred vrapcima gle! ruģe cvatu i u vodi se ogledaju, a pocrnjele 

se grede naslanjaju na nagnuti dimnjak. Ma ġto li je to! Kako je to 

stiglo u sobu na plemiĺkom imanju? 

I sva tri vrapca htjedoġe poletjeti povrh ruģa i dimnjaka, ali u 

letu udariġe u ravan zid; sve to bijaġe samo slika, velika i krasna, ġto 

ju je slikar naslikao prema onome malom crteģu. 

ð Ģiv-ģiv! ð zacvrkutaġe vrapci! ð Niġta tu nema, samo se 

tako ļini. Ģiv-ģiv! To ti je ljepota. Moģeġ li je pojmiti? Ja je ne 

poimam. 

I odletjeġe, jer ljudi uĽoġe u sobu. 

Prolazili dani, minule godine, a golubovi sveudilj gukali, da ne 

kaģemo gunĽali22, te zlobne ptice. 

Vrapci se namrzli preko zime, a ljeti uģivali; svi bijahu 

zaruļeni ili oģenjeni, kako li se to veĺ kaģe. Izrodili mnogo djece, a 

svako dijete bilo, razumije se, i najljepġe i najpametnije. Razletjeli 

se kojekuda, a poznavali se po tome ġto bi kazivali èģiv-ģiv!ç i 

triput zagrebli lijevom nogom. Najstarija meĽu njima ne bijaġe 

udana, ostala usidjelicom, bez gnijezda i bez mladih. Nosila se 

ģeljom za velikim mjestima pa odletjela u Köbenhavn. 

U tom gradu ima velika, ġarena zgrada ġto stoji odmah kraj 

Dvorca i Kanala; na Kanalu su razliļite laĽe, natovarene jabukama i 

loncima. Prozori su na zgardi dolje ġiri, a gore uģi; kad se vrapci 

unutra navire, dvorana im se ļini poput tulipana u svim moguĺim 

bojama i ġarama; sred takva tulipana stoje bijeli ljudi od mramora, a 

neki i od sadre; no to je vrapļjem oku isto. Gore na kuĺi stoje kola 

od bronce, u njih upregnuti konji od bronce, a boģica pobjede, 

takoĽer bronļana, upravlja kolima. To je Thorvaldsenov muzej.23 

èGle samo kako sja!ç kaza u sebi gospoĽica vrabica. èOpet 

kakva ljepota! Ģiv-ģiv! No veĺa je od pauna.ç 

Od malih se nogu sjeĺala da je to najveĺa ljepota ġto ju je 

majka znala. I vrabica sletje na dvoriġte. 

I tu bijaġe krasno; po zidovima naslikane palme i granje, a 

posred vrta stoji velik ruģin grm, sav u cvatu; svjeģe grane s 

mnogim ruģama ġiri preko nekog groba. Ptica sletje onamo, jer vidje 

ondje mnoge od svoga roda: èģiv-ģiv!ç i triput zagrebe lijevom 

                                                           
22 Igra rijeļima: kurre (gukati) i knurre (gunĽati). ð Prev. 
23 Bertel Thorvaldsen (1770 ð 1844), slavni danski kipar, islandskog porijekla, 

jedan od glavnih predstavnika kasnog klasicizma u europskoj skulpturi. ð Prev. 



60 

 

nogom; ta mnogo bi puta tako pozdravila u godini, no nitko joj ne bi 

pozdrava uzvratio; koji se jednom po svijetu raziĽu, ne nalaze se 

tako ļesto. Taj joj je pozdrav u obiļaj preġao, ali joj danas 

odgovoriġe dva stara i jedan mladi vrabac, kazaġe joj èģiv-ģiv!ç i 

triput zagreboġe nogom. 

ð Gle, gle! Dobar dan! 

Bijahu to dva stara iz gnijezda i jedan mladi iz porodice. 

ð Gledaj, gledaj, gdje se naĽosmo! ð rekoġe joj oni. ð Ovo 

je odliļno mjesto, ali za jelo nema mnogo. To je ljepota! Ģiv-ģiv! 

Mnogo ljudi iziĽe iz pokrajnjih dvorana gdje stoje prekrasni 

mramorni kipovi, pa priĽoġe grobu gdje poļiva veliki umjetnik koji 

je te kipove isklesao; svi koji doĽoġe stajahu preobraģena lica na 

Thorvaldsenovu grobu, a neki pobirahu otpale latice ruģa te ih 

spremahu. Bijahu to ljudi izdaleka: neki doġli iz bogate Engleske, 

drugi iz Njemaļke i Francuske. Prekrasna gospoĽa ubra ruģu i stavi 

je na grudi. Po tome vrapci pomisliġe da ovdje ruģe vladaju i da je 

cijela zgrada radi njih podignuta; priļini im se da je to neġto i 

previġe, ali kako svi oni ljudi pokazivahu ljubav prema ruģama, ne 

htjedoġe ni oni izostati. 

ð Ģiv-ģiv! ð zacvrkutaġe vrapci povukavġi repom po zemlji, 

pa stadoġe ģmirkati na ruģe. 

Nisu ih dulje gledali kad se uvjeriġe da su to stari susjedi. A 

tako je i bilo: onome slikaru ġto je nacrtao ruģin grm kraj izgorjele 

kuĺe, potkraj godine dopustih da iskopa grm; on ga pokloni 

graditelju ove zgrade, jer krasnijih ruģa zaista ne bijaġe, a ovaj ga 

posadi na Thorvaldsenov grob; tu je cvao grm kao slika ljepote i 

davao latice svojih crvenih, mirisnih cvjetova da se nose kao 

uspomena u daleke zemlje. 

ð Jeste li naġle sluģbu u gradu? ð upitaġe vrapci, a ruģe im 

kimnuġe glavom, jer prepoznaġe svoje sive susjede i jako se 

obradovaġe ġto ih vide. 

ð Divno li je ð rekoġe ruģe ð ģivjeti i cvasti, te vidjeti stare 

prijatelje uvijek vesela lica. Ovdje je kao da je svaki dan velik 

blagdan. 

ð Ģiv-ģiv! ð potvrdiġe vrapci. ð Da, da, stari susjedi. Dobro 

se sjeĺamo vaġeg porijekla, odande s jezerca. Ģiv-ģiv! Gle, kako su 

samo doġle do ļasti! Da, mnogi lako do nje doĽu. Ne znamo samo 

ġto je to neobiļno na takvu crvenu grmu! Gle, uveo listiĺ, ako se ne 

varamo. 
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Pa ga stadoġe kljucati dok ne otpade, no joġ svjeģiji i zeleniji 

stajao grm, a ruģe na suncu mirisale na Thorvaldsenovu grobu; 

svojom se ljepotom pridruģiġe besmrtnom imenu umjetnikovu. 
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SJENA 

U vruĺim zemljama zna sunce svojski pripeĺi! Ljudima koģa 

osmagne, postanu smeĽi kao mahagonijevo drvo, a u najvruĺim 

krajevima toliko potamne da budu pravi crnci. 

Neki uļenjak iz hladne zemlje dospio u te vruĺe krajeve ð ne 

u najvruĺe ð pa mislio da i tu moģe iĺi naokolo kao kod kuĺe, ali se 

toga brzo oduļio. I njemu i svakome razboritu ļeljadetu valjalo 

ostati u kuĺi; niti su se kapci na prozorima odmicali niti su se vrata 

otvarala cijelog dana, tako te bijaġe kao da je sva kuĺa u san utonula 

ili kao da u njoj nema ģive duġe. Uska ulica s visokim kuĺama, gdje 

je uļenjak stanovao, bila pak tako poloģena i tako graĽena da ju je 

zvjezdan prģio od jutra do mraka; ģega bila zaista nepodnoġljiva! 

Uļenjak iz hladne zemlje, mlad, pametan ļovjek, osjeĺao se kao da 

sjedi u uģarenoj peĺi. Vruĺina ga iscrpla; sasvim je pao s mesa, 

omrġavio, ļak mu se i sjena utanjila i skratila, postala manjom 

negoli kod kuĺe: i nju sunce ispilo. Tek bi uveļer oģivjela kad bi 

sunce zaġlo. 

Bilo je baġ zgodno pogledati: ļim bi unijeli posvjet u sobu, 

protegla bi se sjena po cijelom zidu, ļak i po stropu, izduljila se, 

morala se rastegnuti da ojaļa. Uļenjak izlazio na balkon da se ondje 

razgiba, a kad bi se zvijezde javile na tvrdini nebeskoj, u onome 

divnom i jasnom zraku, bilo mu kao da se i sam pomalo vraĺa u 

ģivot. Na sve balkone na ulici ð a u toplim krajevima nema prozora 

bez balkona ð izlazili ljudi, jer zraka mora ļovjek imati sve ako se i 

navikao da bude mahagoni! I sve bi mahom oģivjelo, i gore i dolje. 

Postolari, krojaļi, ma sve ģivo izlazilo na ulicu, palili svijeĺe, na 

tisuĺe svijeĺa; ovaj govori, onaj pjeva, narod ġeĺe, kola jure, 

magarci prolaze. Cin-cin! zvoncaju zvonca na magarcima, promiļu 

pogrebne povorke, prati ih psalmodijanje, derani pucaju ģabicama, 

rune se glasovi sa crkvenih zvona ð oģivjela ulica, uzavrio ģivot. 

Samo u jednoj kuĺi suļelice onoj gdje je stanovao strani 

uļenjak, bijaġe kao da se zacarila tiġina, a ipak je i ondje netko 

ģivio: bilo je cvijeĺa na balkonu, tako je lijepo uspijevalo na suncu, 

a ne bi moglo napredovati da ga nitko ne zalijeva. Oļito je dakle da 

ga je neļija ruka njegovala. I ondje se vrata otvarala uveļer, ali je 
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unutri, u kuĺi, bilo tamno, barem u prednjoj sobi, a iz unutraġnjosti 

romonila glazba. 

Stranom je uļenjaku ta glazba bila neprispodobiva ljepota; 

moģda je i bila izvanredna, a moģda ju je on takvom samo 

zamiġljao, jer se njemu u toplim zemljama sve neobiļno svidjelo, 

samo da nije straġnog sunca. Strancu je domaĺin kazao da ne zna 

komu je iznajmljena kuĺa preko puta, jer nikad nikoga ne vidi, a ġto 

je do glazbe, on smatra da je dozlaboga dosadna. 

ð Baġ kao da se netko muļi da uvjeģba skladbu s kojom ne 

moģe nakraj, uvijek jedno te isto. èMoram je uvjeģbati!ç kao da 

veli, a ipak nije kadar da je svlada, ma koliko se upinjao i svirao! 

Jedne se noĺi stranac probudio ð spavao je kraj otvorenih 

balkonskih vrata; zavjesa se pred njim lelujala na vjetru, a njemu se 

priļinilo da s balkona suļelice dopire ļudan sjaj: sve se cvijeĺe ģari 

divnim bojama, a usred cvijeĺa stoji lijepa, vitka djevojka ð bijaġe 

kao da iz nje same izbija nekakav sjaj. To mu sasvim zablijeġti oļi, 

ali ih on otvori ġto je viġe mogao, i sasvim se razbudi. U jednom se 

skoku naĽe nasred sobe, tiho se pribliģi zastoru, ali je djevojke 

nestalo, a s njom iġļezao i sjaj. Ni cvijeĺe se viġe nije ģarilo, veĺ je 

stajalo onako svjeģe i lijepo kao i uvijek. Vrata bila samo pritvorena, 

a daleko iz unutraġnjosti ģuborila glazba, tako tiha i divna da je 

ļovjeka zanosila u najslaĽe misli. Sve bijaġe kao prava ļarolija! Tko 

li to ondje stanuje? I gdje je zapravo ulaz? Ļitavo je prizemlje duĺan 

do duĺana; ta valjda se ne mogu ljudi uvijek ondje zadrģavati. 

Jedne veļeri sjedio stranac na svome balkonu; u sobi iza njega 

gorjela svijeĺa, pa je, dakako, njegova sjena padala na zid preko 

puta, baġ iznad cvijeĺa na balkonu; kad se stranac micao, micao se i 

njegov osjen. 

èGotovo bih rekao da je moja sjena jedino ģivo biĺe tamo 

prijeko!ç u sebi ĺe uļenjak. èGle, gle, kako lijepo sjedi u cvijeĺu; 

vrata su samo pritvorena, sad bi sjena morala biti domiġljata pa uĺi, 

ogledati se i priļati mi onda ġto je vidjela! Jest, trebalo bi da mi 

budeġ od koristi!ç reļe onako u ġali. èBudi dobra pa uĽi! No, hoĺeġ 

li?« kimnu on sjeni, a sjena kimnu njemu. »Idi onda, ali nemoj dugo 

ostati!« 

I stranac ustade, a s njime i sjena prijeko, na balkonu suļelice; 

stranac se okrenu, i sjena se okrenu; i da je tko dobro pripazio, 

mogao bi jasno vidjeti kako je osjen uġao na odġkrinuta vrata k 
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susjedu, u ļasu kad je stranac ulazio u svoju sobu i spustio za sobom 

dugaļku zavjesu. 

Drugog jutra uļenjak iziĽe da popije kavu i proļita novine. 

èĠto je to?ç uzviknu kad je iziġao na sunce. èPa ja nemam sjene! 

Dakle je zbilja sinoĺ otiġla i nije se vratila. Baġ glupo i neugodno!ç 

Ljutio se, ali ne toliko ġto je sjena otiġla koliko zato ġto mu 

bijaġe znana priļa o ļovjeku bez sjene ð priļa koju u hladnim 

zemljama zna svaki ļovjek. Kad bi se sada vratio i ispriļao svoju 

priļu, rekli bi mu da se poveo za onom, a to njemu nije potrebno. 

Radije neĺe o tome ni govoriti, a to je mudro smislio. 

Uveļer iziĽe opet na balkon. Svijeĺu je sasvim dobro smjestio 

iza sebe, jer je znao da se sjena uvijek krije iza svoga gospodara, ali 

je nije uspio namamiti. Sad bi se skrutio, sad uspravio u svoj visini, 

no sve zaludu, osjena nema pa nema. Zatim promrmlja: »Hm! Hm!« 

ð ali ni to nije pomoglo. 

Bilo zbog ovog ili zbog onog, ļinjenica je da u toplim 

krajevima sve brzo raste: i strani je uļenjak nakon jednog tjedna 

opazio kako mu, tek ġto bi stao na sunce, pod nogama raste nova 

sjena; vjerojatno je zaostao korijen. Bijaġe mu to otkriĺe na veliko 

zadovoljstvo. Poslije tri tjedna imaġe veĺ znatnu sjenu, ġto je, kad je 

krenuo natrag na sjever, na putu sve viġe rasla, pa je naposljetku bila 

tako duga i ġiroka da bi mu i polovina dostajala. 

Tako se uļenjak vrati kuĺi i uze pisati knjige o svemu ġto je na 

svijetu istinito, i o svemu ġto je dobro i lijepo, i u tome proĽoġe dani 

i godine ð mnoge godine. 

*** 

Jedne veļeri dok je uļenjak sjedio u svojoj sobi, na vratima se 

oļu sasvim tiho kucanje. 

ð Naprijed! ð oglasi se uļenjak, ali nitko ne uĽe. 

On otvori vrata pa se naĽe pred izvanredno mrġavim ļovjekom, 

ugleda takva mrġonju da se snebio od ļuda. Inaļe je doġljak bio 

osobito lijepo odjeven ð zacijelo otmjen gospodin. 

ð S kime imam ļast govoriti? ð upita uļenjak. 

ð Eh, nije ni ļudo ġto me ne prepoznajete ð prozbori fini 

gospodin. Postao sam tijelom, stekao priliļno mesa i odjeĺe. Niste 

nikad ni pomislili da biste me mogli vidjeti u ovakvu blagostanju. 

Zar ne poznajete svoje stare sjene? Zacijelo viġe niste vjerovali da 
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ĺu se ipak vratiti. Lijepo mi je bilo, i baġ sam dobro poģivio otkad 

sam otiġao od vas; u svakom sam se pogledu obogatio! Treba li da 

se otkupim iz sluģbe, mogu i to! 

To rekavġi zazveļa ļitavim sveģnjem skupocjenih privjesaka 

ġto su mu visjeli na lancu od sata, a ruku zadjenu u debeo lanac oko 

vrata, lanac ġto ne bijaġe ni od varka ni od klobodana, veĺ od 

samoga suhog zlata. A kako mu je tek na svim prstima blistalo 

prstenje i drago kamenje! I sve prâvo i nepatvoreno! 

ð Ma ja se nikako ne mogu pribrati! ð u ļudu ĺe uļenjak. ð 

Ġto sve to znaļi! 

ð Pa i nije baġ obiļan dogaĽaj, a ni vi sami ne pripadate meĽu 

svakidanje osobe! ð reĺi ĺe Osjen. Mogu to kazati, jer ja sam vas 

ð to valjda znate ð od malih nogu u stopu slijedio. Ļim ste 

zakljuļili da sam dovoljno zreo da krenem u svijet, poġao sam 

svojim putem. Ģivim lijepo, u sjajnim prilikama, ali me obuzela 

neka vrsta ļeģnje da vas joġ jednom vidim prije nego ġto umrete. A 

umrijeti vam valja! Htio sam ujedno pogledati i ove krajeve ð ta 

ļovjek je uvijek vezan za zaviļaj. Znam da ste dobili novu sjenu. 

Treba li da ġto platim vama ili njoj? Samo izvolite reĺi, niġta se ne 

skanjujte. 

ð Pa zar si to zbilja ti! ð uzviknu uļenjak. ð Baġ je ovo 

ļudno, nadasve ļudno! Nikad nisam mislio da bi se stara sjena 

mogla vratiti kao ļovjek. 

ð Recite mi koliko treba da platim ð opet ĺe Osjen ð jer ne 

bih htio nikome ostati duģan. 

ð Ma ġto govoriġ! ð uzvrati mu uļenjak. ð O kakvu tu 

plaĺanju moģe biti rijeļi! Budi samo slobodan kako hoĺeġ! 

Neobiļno se radujem tvojoj sreĺi! Sjedni, stari prijatelju, i 

pripovijedaj mi malo kako je sve bilo, i ġto si vidio u onoj kuĺi 

suļelice, tamo u toplom kraju! 

ð Eh, priļat ĺu vam ð doļeka Osjen i sjede. ð Ali mi morate 

obeĺati da neĺete nikad nikome ovdje u gradu reĺi, ma gdje me 

susreli, da sam bio vaġ osjen. Naumio sam oģeniti se; mogu 

prehraniti i viġe negoli jednu obitelj! 

ð Budi bez brige ð prihvati uļenjak ð neĺu nikome reĺi tko 

si uistinu; evo ti ruke! Obeĺavam ti, jer sam ļovjek od rijeļi! 

ð A ja Osjen od rijeļi! ð preuze Osjen, jer njemu tako 

valjade govoriti. 
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Bilo je zaista pravo ļudo koliko se Osjen prometnuo u ļovjeka. 

Pojavio se sav u crnu, u najfinijem crnom odijelu, s lakovanim 

cipelama i s cilindrom koji se mogao sloģiti, tako da ostane samo 

glava i obod, a da i ne govorimo o onome ġto veĺ znamo ð o 

skupocjenim privjescima, o zlatnom lancu i dijamantnom prstenju. 

Jest, Osjen bijaġe izvanredno dobro odjeven, i baġ po tome ļitav 

ļovjek, jer odjeĺa ļini gospodiĺa. 

ð A sad ĺu pripovijedati! ð poļe Osjen pa tanahnim nogama 

u lakovanim cipelama stade ġto je tvrĽe mogao na ruku uļenjakove 

nove sjene, koja je poput psiĺa leģala uļenjaku do nogu. Uļinio je to 

ili od oholosti, ili moģda zato da je prikuje na mjestu. Ali sjena na 

tlu bila sasvim tiha i mirna, sva se u uho pretvorila: ta htjela je da 

ļuje kako se to moģe osloboditi i dotjerati do toga da bude svoj 

gospodar. 

ð Znate li tko je stanovao u onoj kuĺi preko puta? ð upita 

Osjen. ð Najljepġa od svih, Poezija! Proveo sam ondje tri tjedna, ali 

vrijedi kao da je ļovjek proģivio tri tisuĺe godina i prouļio sve ġto je 

spjevano i napisano, kaģem vam, baġ je tako! Sve sam vidio i sve 

znam! 

ð Poezija! ð uzvikne uļenjak. ð Da, da, ļesto ona u velikim 

gradovima ģivi kao pustinjak, Poezija! Vidio sam je jedan jedini put, 

i samo na kratak ļas, ali mi san bijaġe na oļima. Stajala je na 

balkonu i sjala poput sjeverne svjetlosti. Hajde kazuj, priļaj! Bio si 

na balkonu, uġao si na vrata, i onda...? 

ð Onda sam doġao u predsoblje! ð nastavi Osjen. ð Vi ste 

svejednako sjedili i gledali onamo. Ondje uopĺe nije bilo svjetla, veĺ 

neka polutama, a jedna otvorena vrata do drugih vodila u ļitav niz 

soba i dvorana, i sve bijahu tako rasvijetljene te bih se od puste 

svjetlosti naprosto rasplinuo da sam se sasvim pribliģio djevojci. 

Bijah razborit pa se nisam ģurio, a tako i treba. 

ð A ġto si vidio? ð opet ĺe uļenjak. 

ð Vidio sam sve pa ĺu vam i priļati, ali bih... znate, nije to 

oholost s moje strane, nego kao slobodan ļovjek, a s obzirom na 

svoje znanje, a da i ne govorim o svome dobrom poloģaju i o svojim 

izvrsnim prilikama, radije bih da mi govorite vi! 

ð Oprostite! ð ispriļa se uļenjak. ð Stara ukorijenjena 

navika! Imate sasvim pravo, drģat ĺu to na umu! A sad mi 

pripovijedajte ġto ste sve vidjeli! 

ð Sve! ð reļe Osjen ð jer sam sve vidio i znam sve. 
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ð Pa kako je bilo u unutarnjim dvoranama? ð upita uļenjak. 

ð Je li bilo kao u svjeģoj ġumi? Ili kao u hramu? Jesu li dvorane 

bile poput zvjezdana neba kad ga ugledamo s visokih planina? 

ð Svega je bilo ð odgovori Osjen. ð Ali ja nisam sasvim 

uġao, nego sam ostao u prvoj sobi, u polutami, a tako sam se dobro 

postavio da sam sve vidio i znam sve! Bio sam u dvoru Poezije, u 

predsoblju! 

ð A ġto ste vidjeli? Jesu li u velikim dvoranama prolazili 

drevni bogovi? Jesu li se ondje borili drevni junaci? Ili se igrala 

slatka djeļica i priļala snove? 

ð Kaģem vam da sam bio ondje, pa ĺete shvatiti da sam vidio 

sve ġto se moglo vidjeti! Da ste vi doġli prijeko, ne biste postali 

ļovjekom, ja sam postao! I ujedno sam nauļio da spoznam 

najskrovitije strane svoje prirode, ono ġto je uroĽeno, svoju srodnost 

s poezijom. Dok sam bio kod vas, nisam nikad o tome razmiġljao, 

ali sam uvijek ð ta znate i sami ð kad bi sunce izlazilo ili zalazilo, 

postajao ļudesno velik, a na mjeseļini gotovo izrazitiji od vas. Onda 

nisam razumijevao i shvaĺao svoje naravi, istom mi je u onome 

predsoblju puklo pred oļima! Postao sam ļovjek! Iziġao sam zreo, 

ali vas viġe nije bilo u onim krajevima. Kao ļovjek stidio sam se da 

naokolo hodam kao ġto sam prije iġao; trebale su mi cipele, odijelo, 

sva ta ljudska pokost po kojoj se ļovjek prikazuje kao ļovjek. 

Smjestio sam se ð to kaģem vama, ta valjda to neĺete napisati u 

kojoj knjizi ð smjestio sam se pod suknju slastiļarke i ondje se 

sakrio. Ģena nije ni slutila koga i koliko ondje skriva. Iziġao sam 

uveļer. Klizio sam ulicom po mjeseļini, rastezao se po zidu; to tako 

divno hladi leĽa! Skakutao sam gore-dolje, zavirivao kroz najviġe 

prozore, u dvoranu i na krov, virio kud se nitko ne moģe naviriti, i 

vidio ġto nitko drugi nije vidio niti smije vidjeti. Zapravo je svijet 

vrlo nizak! Da vam po istini kaģem, i ne bih htio biti ļovjekom kad 

ne bi bilo opĺeg miġljenja da je to zaista neġto! Vidio sam ono 

najnevjerojatnije kod ģena, kod muġkaraca, kod roditelja, pa i kod 

slatke, draģesne djeļice: vidio sam ð govoraġe Osjen ð ono ġto 

nitko ne smije znati, a ġto bi svi tako rado saznali: zlo u naġega 

bliģnjeg. Da sam pisao u novine, eh, ġto bi se ļitale! Ali sam ja pisao 

samo pojedincima kojih se ticalo, tako da je u svim gradovima kamo 

sam doġao nastao strah i trepet. Jako su se mene bojali, pa su me 

nadasve cijenili. Profesori me uļiniġe profesorom, krojaļi mi davali 

nova odijela, dobro sam opskrbljen; majstori iz kovnice kovali 
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novac za mene, a ģene mi laskale i govorile kako sam lijep! I tako 

postadoh ġto jesam. A sada se s vama opraġtam; evo moje 

posjetnice, stanujem na sunļanoj strani, u prisoju, a po kiġovitu sam 

vremenu uvijek kod kuĺe. 

I u tim rijeļima Osjen ode. 

èDoista neobiļno!ç u sebi ĺe uļenjak. 

*** 

Prolazili dani, minule godine, kad evo ti Osjena opet. 

ð Kako ste? ð upita Osjen. 

ð Ah ð odgovori uļenjak ð piġem evo o istini, o dobroti i 

ljepoti, ali nitko ne mari da takvo ġto sluġa. OjaĽen sam, naprosto 

oļajavam! 

ð A ja baġ nimalo! ð preuze Osjen, ð Ja se debljam, i to je 

jedino ġto je dostojno stremljenja! Ne razumijete vi svijet. Joġ ĺete 

se i razboljeti. Treba da otputujete! Ja ĺu ljetos na put; hoĺete li sa 

mnom? Ionako mi treba suputnik! Hoĺete li poĺi sa mnom kao 

sjena? Jako bih se veselio da poĽete sa mnom. Plaĺam sve putne 

troġkove! 

ð Predaleko to ide! ð ljutnu se uļenjak. 

ð Kako se uzme! ð doļeka Osjen. ð Putovanje ĺe vam biti 

samo na korist. A budete li moja sjena, sve vam je na putu 

besplatno. 

ð To je ludost! ð opet ĺe uļenjak. 

ð Hja, takav je svijet ð uzvrati mu Osjen ð i takav ĺe ostati. 

To reļe i ode. 

Uļenjaku nikako nije bilo dobro. Brige ga i nevoIje pratile na 

svakom koraku, na vrat mu najahivalo jedno zlo za drugim, a ġto je 

govorio o istini, o plemenitosti i ljepoti, bijaġe za veĺinu isto ġto i 

biser za svinje. Naposljetku je sasvim obolio. 

ð Vi ste zbilja samo sjena! ð govorili mu ljudi, a on bi 

protrnuo veĺ pri samoj pomisli na to. 

ð Valja da poĽete u kupke! ð reļe mu Osjen kad mu je opet 

doġao u posjete; ð nema vam druge. Povest ĺu vas sa sobom, ta 

stari smo znanci. Ja plaĺam put, a vi ĺete ga opisati i malko me tako 

zabavljati na putu. Hoĺu u kupke, jer mi brada ne raste kako treba; i 

to je nekakva bolest, bradu ļovjek mora imati. Budite razboriti i 

prihvatite ponudu; ta stari smo drugovi. 
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I otputovaġe. Sjena bijaġe gospodar, a gospodar ð sjena. Vozili 

se zajedno, jahali i hodali zajedno, rame uz rame ili jedno iza 

drugoga ð veĺ prema tome kako je sunce sjalo. Osjen je uvijek 

znao da se drģi na mjestu gospodara. Ali uļenjak nije mario: bijaġe 

on jako dobra srca, nadasve blag i prijazan. 

Jednog ĺe dana uļenjak Osjenu: 

ð Kad smo evo postali suputnici te zajedno odrasli, hajde da 

se pobratimo pa da jedno drugome govorimo ti. Tako je mnogo 

prisnije! 

ð Izrekli ste svoje miġljenje ð doļeka Osjen, koji je sad 

zapravo bio gospodar. ð To su otvorene i prijateljske rijeļi, pa ĺu i 

ja biti jednako prijateljski iskren. Vi kao uļenjak zacijelo znate kako 

je ļudna stvar ljudska narav. Nekim ljudima odmah pozli ļim 

gdjegod papir zaġuġti, drugi protrnu cijelim tijelom kad se ļavlom 

povuļe po staklu. Vidite, i meni je baġ tako kad mi kaģete ti; meni je 

tada kao da sam prignjeļen o tlo, kao da sam baļen u svoj nekadanji 

poloģaj prema vama. Vidite, ovo je stvar osjeĺaja, a nije oholost. Ne 

mogu se pomiriti s tim da mi govorite ti, ali ja ĺu vama rado govoriti 

ti, pa smo tako proveli barem polovinu vaġeg prijedloga. 

I tako je sjena govorila ti svome starom gospodaru. 

èZaista je glupoç, kazivaġe u sebi uļenjak, èda ja sjeni govorim 

vi, a ona meni ti!ç Ali mu sad ne bijaġe druge, valjalo mu prihvatiti 

ġto je i kako je. 

*** 

Stigoġe u kupke, gdje se steklo mnogo stranaca, a meĽu njima 

bila i divna kraljevna. Bolovala je od toga ġto suviġe dobro vidi, a to 

tako zabrinjava. 

Kraljevna odmah razabra da je novi gost sasvim drugaļiji 

negoli ostali. èDoġao je, kaģu, da mu poraste brada, ali ja vidim ġto 

je posrijedi: nema on sjene.« 

Bila je radoznala i odmah otiġla u ġetnju u razgovoru sa stranim 

gospodinom. Kako bijaġe kraljevna, nije joj trebalo mnogo okoliġati, 

veĺ ona odmah sa svojim miġljenjem iziĽe nasrijedu: 

ð Vaġa je bolest u tome ġto ne moģete bacati sjene. 

ð Zacijelo se bolest vaġega kraljevskog visoļanstva znatno 

poboljġala! ð uzvrati Osjen. ð Znam da bolujete od preoġtra vida, 

ali se to izgubilo, veĺ ste napol ozdravili. Imam ja sjenu, i to sasvim 
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neobiļnu. Zar ne vidite ove osobe ġto me uvijek prati? U drugih je 

obiļna sjena, ali ja ne cijenim obiļnih stvari. Ļovjek svome sluzi 

daje za livreju finije odijelo nego ġto ga sam nosi: tako sam i ja 

svoju sjenu dotjerao kao ļovjeka. Vidite, ļak sam mu i sjenu dao. 

Skupo je doduġe, i stoji novaca, ali ja volim imati ono ġto nitko 

nema. 

»Kako?« pomisli kraljevna. »Zar sam se zbilja oporavila? Bile 

bi to prve kupke koje mi koriste. Voda ima u naġe vrijeme ļudesnu 

moĺ. Ali neĺu otiĺi, jer sad ovdje postaje zabavno. Stranac mi se 

neobiļno sviĽa. Samo da mu ne izraste brada, pa da ļovjek ne 

otputuje!« 

Uveļer je u velikoj plesnoj dvorani Osjen plesao s kraljevnom. 

Kraljevna je bila lagana, a on joġ lakġi: takva plesaļa nije nikad 

imala. Ona mu kaza odakle je; on je poznavao tu zemlju; bio je 

ondje kad nje nije bilo doma; zavirivao je kroz prozore, i ozgo i 

ozdo, vidio je i ovo i ono, pa je mogao kraljevni odgovarati i praviti 

takve napomene da se baġ ļudila. Bit ĺe da je najmudriji ļovjek na 

svoj zemlji. Njegovo joj znanje ulilo silno poġtovanje, a kad su 

ponovno zajedno plesali, ona se u nj zaljubi. Osjen je to dobro 

opazio, jer ga je kraljevna naprosto gutala oļima. Kad su opet 

zaplesali, umalo ġto mu nije priznala, ali je u njoj ipak razbor 

nadvladao: sjetila se svoje zemlje, kraljevine i mnogoga naroda 

kojim ĺe vladati 

èOn je mudar ļovjekç, govorila je sama sebi, èi to je dobro; a 

divno pleġe, pa je i to dobro. A ima li temeljita znanja ð i to je 

vaģno ð valja provjeriti. Treba ga dakle ispitati.ç I poļe mu pomalo 

iznositi najteģa pitanja ð ni sama ne bi znala na njih odgovoriti. 

Osjen se jako zaļudi. 

ð Na ovo ne moģete odgovoriti! ð ustvrdi kraljevna. 

ð To sam uļio joġ kad bijah dijete ð odgovori Osjen; ð 

mislim da bi ļak i moja sjena, tamo kod vrata, znala odgovor na to. 

ð Vaġa sjena? ð u ļudu ĺe kraljevna. ð To bi doista bilo 

neobiļno! 

ð Hja, ne tvrdim da baġ zna ð reļe Osjen ð ali se tako 

nadam, jer me veĺ tolike godine prati i sluġa. Nego, dopustite da 

vaġe kraljevsko visoļanstvo upozorim da se moja sjena jako ponosi 

time ġto je smatraju ļovjekom: hoĺemo li je udobrovoljiti ð a tako 

valja ako ģelimo da dobro odgovori ð onda treba da s njome 

postupamo sasvim kao da je ljudsko biĺe. 
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ð To mi se sviĽa ð potvrdi kraljevna. 

I priĽe uļenjaku kraj vrata pa uze s njim razgovarati o suncu i 

mjesecu, o ljudima, kakvi su izvana i iznutra, a on joj mudro i 

skladno odgovaraġe. 

èKakav li je tek ļovjek koji ima tako mudru sjenu!ç pomisli 

kraljevna. »Bio bi pravi blagoslov za moj narod i kraljevinu da ga 

izaberem za muģa! Njega ĺu odabrati!ç 

I njih se dvoje, kraljevna i Osjen, brzo sporazumjeġe, ali se 

dogovoriġe da nikome niġta ne govore prije nego ġto se ona vrati 

kuĺi, u svoju kraljevinu. 

ð Nikome, pa ni mojoj sjeni! ð prihvati i pritvrdi Osjen, a za 

to je imao osobitih razloga. 

*** 

Stigoġe u zemlju kojom je kraljevna vladala ð kad je bila kod 

kuĺe. 

ð Sluġaj, prijatelju! ð reļe Osjen uļenjaku. Evo sam postao 

sretan i moĺan koliko je samo moguĺe, pa hoĺu da neġto osobito 

uļinim za tebe. Zauvijek ĺeġ ostati uz mene na dvorima, voziti se sa 

mnom u mojoj kraljevskoj koļiji i primati stotinu tisuĺa zlatnika na 

godinu. Ali ti se valja privoljeti da te svi smatraju sjenom i da te 

tako zovu. Ne smijeġ reĺi da si ikad bio ļovjek, a jednom u godini, 

kad budem sjedio na balkonu na suncu i pokazivao se narodu, moraġ 

leģati do mojih nogu kao prava sjena. Mogu ti reĺi da se ģenim 

kraljevnom, veļeras slavimo svadbu. 

ð To veĺ prevrġuje svaku mjeru! ð uskliknu uļenjak. ð 

Nikako, to ja ne ļinim! To bi znaļilo prevariti cijelu zemlju i 

kraljevnu! Sve ĺu reĺi! Ja sam ļovjek, a ti si sjena, samo si odjeven! 

ð To ti nitko neĺe vjerovati! ð upozori ga Osjen. ð Pamet u 

glavu, ili ĺu pozvati straģu! 

ð Idem pravo kraljevni! ð odluļno ĺe uļenjak. 

ð Ali ja idem prije! ð isprijeļi se Osjen ð a ti ĺeġ u tamnicu! 

Tako je i bilo. Straģa je posluġala njega, jer ga je znala kao 

odabranika za koga ĺe kraljevna poĺi. 

ð Ti drġĺeġ! ð zapazi kraljevna kad je Osjen uġao k njoj. ð 

Zar se ġto dogodilo? Ne smijeġ sad oboljeti kad veļeras treba da 

bude svadba. 

ð Doģivio sam najgore ġto se moģe doģivjeti! ð izvijesti 

Osjen. ð Zamisli samo! Kukavna pamet u sjene ne moģe mnogo 
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izdrģati! Pomisli, sjena mi sasvim poludjela: umislila da je ļovjek, a 

ja ð shvaĺaġ li! ð a ja da sam njezina sjena! 

ð Straġno! ð uzviknu kraljevna. ð A je li zatvorena? 

ð Jest! Bojim se da neĺe nikad ozdraviti. 

ð Jadna sjena! ð uzdahnu kraljevna. ð Kakve li nesreĺe. 

Bilo bi pravo dobroļinstvo da je liġimo to malo ģivota ġto joj joġ 

ostaje. Kad dobro promislim, najbolje je da to obavimo bez ikakve 

buke. 

ð Okrutno je doduġe, jer mi bijaġe vjeran sluga! ð kaza Osjen 

i uļini kao da mu se oteo uzdah. 

ð Vi ste plemenit znaļaj! ð reļe kraljevna. 

Uveļer je ļitav grad plovio u moru svjetla, gruhali topovi, a 

vojnici drģali puġke na pozdrav. Da, sjajna li svadbenog slavlja! 

Kraljevna i Osjen iziĽoġe na balkon, da se pokaģu i da im narod joġ 

jednom klikne: èHura! Ģivjeli!ç 

Uļenjak nije od svega niġta ļuo, jer njemu bijahu oduzeli ģivot. 
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STARA KUĆA 

U pokrajnoj ulici stajala stara, veoma stara kuĺa. Brojila je 

gotovo tri stoljeĺa; mogao si to ļitati na shodu, gdje na gredi bijaġe 

urezana godina, uokvirena tulipanima i hvojama hmelja. U 

starinskim kiĺenim slovima bijahu ondje urezani i cijeli stihovi, a 

povrh svakog se prozora sagnula u drvetu izrezana glava. Gornji se 

boj dobrano izboļio iznad donjega, a tik pod krovom, duģ cijele 

strehe, protezao se limeni ģlijeb, ukraġen zmajevom glavom. Na 

zmajevo se ģdrijelo imala izlijevati kiġnica, ali prodiraġe kroz trbuh: 

ģlijeb se, naime, proġupljio. 

Sve ostale kuĺe u tom redu bile nove i lijepe, s velikim oknima 

i ravnim zidovima, te si im po drģanju mogao lako razabrati da se 

nekako tuĽe od stare kuĺe i neĺe s njome da imaju dodira. Zacijelo u 

sebi miġljahu: èPa dokle ĺe ta podrtina nagrĽivati ulicu? Eto, i 

doksat joj toliko izbio naprijed da nitko s naġih prozora ne moģe 

vidjeti ġto se za uglom zbiva. Stube joj ġiroke, kao da vode u kakav 

dvorac, a visoke kao u zvoniku. Ģeljezna joj ograda poput vrata na 

kakvoj staroj grobnici, a po vrhu joġ i mjedene glave. Zaista 

neukusno!« 

I na drugoj strani ulice bijahu nove i lijepe kuĺe, te i one 

miġljahu baġ kao i kuĺe preko puta, ali ovdje jednoj na prozoru 

sjedio malen djeļak svjeģih i rumenih obraza i svijetlih blistavih 

oļiju. Njemu se upravo ta stara kuĺa najviġe sviĽala, bilo da ju je 

sunce zlatilo ili mjeseļina polijevala. I kad bi pogledao na zid, s 

kojeg ģbuka bijaġe otpala, mogao bi sjediti i sjediti, a u maġti bi mu 

iskrsavale najļudnovatije slike, te se djeļak domiġljao kakav li je 

izgled ulica nekoĺ imala s onim stubama, doksatima i ġiljatim 

zabatima. U duhu gledaġe vojnike s oġtroperima i ģljebove ġto se 

protezahu u obliku zmajeva i aģdaja. Da, to bijaġe kuĺa ð da staneġ 

i da se diviġ! 

U toj kuĺi ģivio samac starac. Joġ je nosio starinske hlaļe 

potkoljenice, kaput s velikim mjedenim pucetima, a na glavi 

vlasulju, za koju si odmah znao da je prava. Svakog bi jutra njemu 

dolazio drugi starac, da sobe pospremi i da mu donese ġto treba; sve 

ostalo vrijeme starac u potkoljenkama provodio sam u staroj kuĺi. 

Kadikad bi doġao do prozora i pogledao van; onaj bi mu mali djeļak 
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kimnuo glavom, a starac bi uzvratio pozdravom. Tako se upoznaġe 

te onda i sprijateljiġe, a da nikad nisu meĽu sobom rijeļi izmijenili; 

ali to i nije vaģno. 

Mali je djeļak ļuo kako su roditelji rekli: èOnaj starac prijeko 

dobro ģivi, ali je tako straġno usamljen!« 

Druge nedjelje djeļak neġto zamota u malo papira, siĽe pred 

vrata, a kad naiĽe onaj ġto starca posluģuje, maliġ ĺe mu: 

ð Ļuj, hoĺeġ li starom gospodinu odnijeti ovo od mene? Ja 

imam dva kositrena vojnika: evo jednog, pa mu ga odnesi, jer znam 

da je tako sam. 

A starom se sluzi razvedri lice, nasmijeġi se on djeļarcu i 

ponese kositrenog vojnika u staru kuĺu. 

Naskoro zatim iz one kuĺe doĽu pitati bi li djeļak htio i sam 

doĺi gore i pohoditi starca, a roditelji to sinļiĺu i dopuste, i tako 

maliġan ode u staru kuĺu. 

Mjedene glave na stubiġnoj ogradi zasjale ljepġe i jaļe negoli 

inaļe; pomislio bi da su oļiġĺene u ļast maliġanova posjeta; ļinilo se 

da su i drveni trubaļi ð jer iznad vrata bijahu izrezani trubaļi ġto 

stoje u tulipanima ð jest, ļinilo se da su i oni iz sve snage u trube 

zapuhali, jer su im se obrazi naduli i postali deblji negoli prije. Da, 

borije jeknuġe: èTra-ta-ra-tra! Evo k nama djeļaka! Tra-ta-ra-tra!« 

ð i vrata se otvoriġe. 

Sve duģ hodnika bijahu objeġeni stari portreti ð vitezovi u 

oklopu i gospoĽe u svilenu ruhu: oklopi zveckaju, ġuġti svila... Tada 

doĽoġe stube, na kojima bijaġe mnogo stuba gore, a malo dolje. 

Njima se uspinjalo na shod, ġto je bio veoma troġan, s velikim 

rupama i dugim pukotinama, gdje je prorasla trava, a sve se liġĺem 

zavilo, tako te i shod, i dvoriġte, i zid bijahu toliko zelenilom obrasli 

da se ļinjahu poput kakva vrta ð no ne bijaġe to vrt, veĺ samo shod. 

Tu stajahu starinski lonci za cvijeĺe, prikazivahu lica s magareĺim 

uġima. Cvijeĺe bilo prepuġteno samo sebi, pa je rasIo kao divlje. Iz 

jednog se lonca na sve strane prevjesili karanfili, sa zelenilom se 

prepleli, struk do struka, te jasno kazuju: »Sunce nas pomilovalo i 

cvijetak nam za nedjelju obeĺalo ð malen cvijetak za nedjelju.« 

Odavde se ulazilo u sobu, kojoj zidovi bijahu obloģeni 

svinjeĺom koģom, a po koģi otisnuto cvijeĺe. 

Pozlata sva nestaje, 

svinjska koža ostaje! 
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kazivali zidovi. 

U sobi stajali naslonjaļi s visokim izrezbarenim naslonima i s 

ruļicama s obje strane. èSjedi, sjedi!« kao da te pozivaju. »Uh, kako 

u meni puca! Dobit ĺu kostobolju kao i stari ormar, uh!ç 

I tako mali djeļak stupi u sobu na doksatu24, u kojoj sjeĽaġe 

starac. 

ð Hvala ti na kositrenom vojniku, mali prijatelju! ð proslovi 

starac. ð Zahvaljujem ti i na tome ġto mi dolaziġ u pohode! 

»Hvala, hvala!« ili »pras-pras!ç pucketalo u svem namjeġtaju. 

Pokuĺstva bilo toliko da stvari gotovo ne mogahu vidjeti maloga 

djeļaka, koliko jedna drugoj smetahu. 

Nasred zida visjela slika lijepe ģene, mlade i nasmijane, ali 

odjevene na starinsku, s prahom u kosi i s ukruĺenim ruhom; niti 

kazivaġeèhvalaçniti èprasç, veĺ blagi pogled spustila na malog 

djeļaka, koji odmah starca upita: 

ð Odakle vam ova slika? 

ð Od staretinara, prijeko ð uzvrati starac. ð U njegovoj 

trgovini visi toliko slika; nitko za njih ne haje, jer nitko ne poznaje 

osoba ġto su na njima naslikane: sve su davno pomrle. A ja sam ovu 

ģenu nekoĺ poznavao; davno to bjeġe, ima veĺ pedeset godina kako 

je umrla. 

A pod slikom visio u staklu struļak uvela cvijeĺa. I njemu 

zacijelo bijaġe pol stoljeĺa, jer tako se starim oku ļinjaġe. Njihalica 

se na velikoj uri njihala tamo-amo, kazaljke se okretale, sve je u sobi 

sve viġe starjelo, ali oni to ne zamjeĺivahu. 

ð Roditelji kaģu da ste strahovito usamljeni ð opet ĺe djeļak. 

ð O, stare me misli pohode ð prihvati starac ð i sve ono ġto 

one u meni bude, a evo i ti me posjeĺujeġ. Sasvim mi je dobro. 

To reļe pa s police dohvati slikovnicu. Bijaġe u njoj dugih 

povorki, najļudnovatijih koļija, kakvih danas ne moģeġ vidjeti; 

bjeġe vojnika, nakiĺenih poput trefova donjaka na igraĺim kartama, i 

graĽana s razvijenim zastavama; krojaļi imahu svoju s krojaļkim 

noģicama ġto ih drģe dva lava; na postolarskoj se umjesto ļizme 

koļio orao, i to dvoglavi, jer postolarima valja sve tako urediti da 

uvijek mogu kazati: par. 

Da, to je bila slikovnica! 

                                                           
24 doksat — izboļeno mjesto na proļelju kuĺe s prozorima na tri strane, obiļno 

na prvom katu, uobiļajeno u islamskoj arhitekturi; erker. 
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I starac ode u drugu sobu, da donese slatka, oraha i jabuka. 

Bijaġe zaista lijepo u toj staroj kuĺi. 

ð Ne mogu viġe izdrģati! ð oglasi se kositreni vojnik ġto 

stajaġe na ormaru. ð Ovdje je tako samotno i tuģno. Kad se ļovjek 

navikne da ģivi u obitelji, onda se s ovim ne moģe pomiriti. Ne 

mogu dulje ovdje ostati! Dan tako sporo promiļe, a noĺi nikad 

kraja! Ovdje nije kao kod tebe, gdje tvoji roditelji veselo ļavrljaju i 

gdje ti i sva ostala djeļica diģete divnu buku. O, kako je samotno 

kod ovog starca! Zar misliġ da mu itko cjelov dâ? Zar misliġ da 

dobije mio pogled ili pak boģiĺno drvce? Samo ga joġ hladan grob 

ļeka! Ne mogu ovdje viġe izdrģati! 

ð Ļemu se ģalostiġ! ð napomenu mali djeļak. ð Meni se ļini 

da je ovdje divno, pogotovu kad u posjete doĽu stare misli sa svim 

onim ġto one bude u starļevoj duġi! 

ð Ja tih starļevih misli ne vidim niti ih poznajem! ð uzvrati 

kositreni vojnik. ð Ne mogu viġe izdrģati, pa eto! 

ð Ali moraġ! ð priklopi djeļak. 

Uto se pojavi starac vesela lica; donese krasnih jabuka, oraha i 

slatka, a maliġan zaboravi na kositrenog vojnika. 

Sretan se i blaģen vrati djeļak kuĺi. Prolazili dani i tjedni, 

djeļak se i starac pozdravljali s prozora, a onda maliġ opet ode u 

pohode. 

U drvetu izdjeljani trubaļi opet puhnuġe u borije: èTra-ta-ra-

tra! Evo k nama djeļaka! Tra-ta-ra-tra!ç a maļevi i oklopi zveckahu 

na djedovskim slikama, svila ġuġtaġe, svinjska koģa kazivaġe svoje, 

stari na slonjaļi imahu kostobolju u leĽima: èah! « ð i sve bijaġe 

kao i prvi put, jer je u staroj kuĺi dan za danom tekao uvijek 

jednako, sati prolazili bez promjene. 

ð Ne mogu viġe izdrģati! ð zavapi kositreni vojnik. ð 

Kositrene sam suze lio. Ovdje je tako turobno! Pusti me radije da 

idem u rat i izgubim i ruke i noge! Ipak je to neka promjena. Ne 

mogu viġe izdrģati! Sada znam ġto znaļi kad te stare misli posjeĺuju, 

sa svim onim ġto ti one u duġi bude! I mene su moje posjetile; moģeġ 

mi vjerovati, nije to nikakvo trajno zadovoljstvo; najposlije mi 

gotovo doĽe da skoļim s ormara. Svi mi vi u kuĺi tako jasno 

iziĽoste pred oļi, kao da zaista preda mnom stojite! Bijaġe ono isto 

nedjeljno jutro kojega se zacijelo dobro sjeĺaġ. Sva vi djeca stajaste 

za stolom i pjevaste psalam ġto ga svakog jutra pjevate; stajaste 

poboģno, sklopljenih ruku, a otac i majka kraj vas jednako sveļani, 
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kadli se otvoriġe vrata i pojavi sestrica Marija, kojoj joġ nisu dvije 

godine, a koja odmah zapleġe ļim zaļuje bilo kakvu glazbu ili 

pjesmu; premda nije smjela, ona poļe plesati, ali ne mogaġe uhvatiti 

takt, jer se zvuci psalma otezahu; tako je stala najprije na jednu nogu 

i naklonila glavu sasvim naprijed, a onda na drugu, sagnuvġi opet 

glavu naprijed, ali nije iġlo. Svi ste se drģali veoma ozbiljno, premda 

vam to bijaġe priliļno teġko, a ja se u sebi toliko smijao da sam pao 

sa stola i tako se ozlijedio te mi se i danas pozna, jer nije valjalo da 

se smijem. Svega se sjeĺam, sve mi je i sada ģivo u pameti, sve ġto 

sam onda proģivio. Eto, to su stare misli, sa svim onim ġto one u 

duġi bude! Nego, reci mi, pjevate li joġ nedjeljom. Pripovijedaj mi 

ġtogod o maloj Mariji. A kako je moj drug, onaj drugi kositreni 

vojnik? Da, on je doista sretan! Ne mogu viġe izdrģati! 

ð Ti si darovan! ð kaza mu mali djeļak. ð Zato moraġ ostati. 

Zar ne shvaĺaġ? 

Starac nato uĽe u sobu noseĺi spremnicu u kojoj si mogao 

vidjeti svega i svaļega ð kuĺicu od krede, kutijicu s dragomaġĺu, 

stare karte za igru, velike i pozlaĺene, kakvih danas nigdje nema. 

Otvoriġe se sve velike ladice i prekopaġe, podiģe se na glasoviru 

poklopac, na kojem s unutarnje strane bijaġe naslikan krajolik; 

muklo odzvanjahu glasovi kad je starac zasvirao a zatim i 

zapjevuġio neku popijevku. 

ð Da, ona ju je znala pjevati! ð reļe i glavom pokaza na 

portret ġto ga je kupio u staretinara, i starcu se oļi zakrijesiġe. 

ð Hoĺu u rat, hoĺu u rat! ð povika kositreni vojnik ġto je 

glasnije mogao i pade na pod. 

Kamo li je samo mogao otiĺi? Traģio ga starac, traģio ga 

djeļak, ali sve zaludu ð vojnik se izgubio, nigdje da ga otkriju. 

ð Veĺ ĺu ja njega naĺi! ð kaza starac, ali ga viġe nikad ne 

naĽe. U podu bilo previġe rupa i puklina, kositreni je vojnik pao u 

neku pukotinu i ondje leģao u otvorenu grobu. 

Dan bio na izmaku, te se mali djeļak vrati kuĺi. Prolazili tjedni 

i mnogi proĽoġe. Okna bijahu sasvim zamrznuta. Mali je djeļak 

morao dugo sjediti kraj prozora i hukati u staklo dok se naļinio 

otvor na koji mogaġe gledati staru kuĺu. Ondje sve snijeg zameo, 

pokrio sve ġare i natpise, zasuo stube, kao da nikoga nema kod kuĺe 

ð a nikoga i nije bilo, jer je starac umro. 

Uveļer se pred vratima zaustaviġe kola, na koja poloģiġe lijes, 

jer su mrtvog starca imali prevesti na selo, da ga ondje pokopaju u 
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obiteljsku grobnicu. I odvezoġe ga, a nikog da ga prati: svi mu 

prijatelji bijahu veĺ pomrli. Samo mali djeļak baci na prstu poljubac 

za lijesom kada kola proĽoġe. 

Nekoliko dana poslije toga u staroj se kuĺi odrģavala draģba. 

Mali djeļak gledaġe kroz prozor kako iz kuĺe odnose jednu stvar za 

drugom: stare vitezove i gospoĽe, lonce s magareĺim uġima, stare 

naslonjaļe i ormare. Sve se razmetnulo, neġto dospjelo ovamo, neġto 

onamo, a portret ģene, ġto ga je starac naġao u stareģara, doĽe opet u 

stareģarnicu, gdjei sad visi, jer nitko ne poznaje one ģene, te za staru 

sliku nitko i ne mari. 

U proljeĺe sruġiġe i samu kuĺu, jer bijaġe podrtina, kako ljudi 

govorahu. S ulice se moglo vidjeti ravno u sobu, kojoj zidovi bijahu 

obloģeni svinjeĺom koģom, ġto je sada u krpama visjela sa zidova. I 

zelenilo na shodu u neredu visjelo oko greda ġto se ruġe. I tako bi 

uklonjena stara kuĺa. 

»Tako valja!ç kazivahu susjedne kuĺe. 

*** 

Na istome mjestu podigli lijepu novu kuĺu s velikim prozorima 

i bijelim, ravnim zidovima, a sprijeda, gdje je stara kuĺa i stajala, 

uredili malen vrt, gdje se po susjedovim zidovima uspinjala divlja 

loza. Vrt sprijeda ogradili ģeljeznom ogradom i krasnim ģeljeznim 

vratima, te prolaznici zastajahu i zavirivahu unutra. 

Vrapci se jatimice ljuljali na hvojama divlje loze imeĽusobno 

ļavrljali o svemu, kako su veĺ umjeli, ali nisu spominjali stare kuĺe, 

koje se ne mogahu sjeĺati: tä odonda je mnogo godina minulo, a 

mali djeļak narastao i postao ļitav momak, valjan ļovjek, radost 

svojih roditelja. On se upravo oģenio pa se sa ģenom uselio u kuĺu 

pred kojom bijaġe vrt. 

Jednom stajaġe pokraj ģene dok je ona sadila poljski cvijet ġto 

joj se jako sviĽao. Sadila je cvijet malom rukom i ļvrsto prstima 

pritiskivala zemlju. 

ð Joj! ð povika ģena odjednom. 

Ġto bijaġe? ð Ubola se na nekakav ġiljak ġto je virio iz sipke 

zemlje. 

Bjeġe to ð zamisli samo! ð kositreni vojnik, onaj ġto se gore 

kod starca izgubio; proġao je sav onaj ġtropot i ruġenje izmeĽu greda 

i gruhe, te naposljetku dospio u zemlju, gdje je leģao godine i 

godine. Mlada ģena oļisti vojnika od zemlje, najprije zelenim 
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listom, a onda ga obrisa finim dģepnim rupcem iz kojega se ġirio 

divan miris. Kositrenom vojniku bi kao da se iz nesvijesti trgnuo. 

ð Daj da ga vidim! ð reļe mladi ļovjek, nasmijeġi se i 

zakima glavom. ð Neĺe to biti baġ onaj, ali me sjeĺa na zgodu s 

kositrenim vojnikom ġto sam ga imao kad joġ bijah malen djeļak. 

I tako ģeni poļe pripovijedati sve o staroj kuĺi, o starcu i 

kositrenom vojniku ġto ga je poslao starcu koji bijaġe onako straġno 

usamljen. Pripovijedaġe tako ģivo, kao da mu se sve sada pred 

oļima zbiva, te se mladoj ģeni onaj starac i stara kuĺa toliko kosnuġe 

srca da joj suze na oļi navrijeġe. 

ð Moģda je ovo ipak onaj kositreni vojnik! ð kaza ģena. ð 

Spremit ĺu ga i saļuvati u pameti sve ġto si mi pripovijedao. Ali mi 

moraġ pokazati starļev grob! 

ð Ne znam ga niti itko zna gdje je. Svi su starļevi prijatelji 

pomrli, nitko se nije za nj brinuo, a ja onda bijah joġ dijete. 

ð Kako li je bio usamljen! ð uzdahnu ģena. 

ð Straġno usamljen! ð oglasi se kositreni vojnik. ð Ali je 

divno kad nisi zaboravljen! 

ð Divno! ð odjeknu neġto kraj njih, no nitko osim kositrenog 

vojnika ne vidje da to bjeġe krpa svinjeĺe koģe kojom bijahu 

obloģeni zidovi u staroj kuĺi; spala s nje pozlata, bila ona poput 

vlaģne zemlje, ali se drģala svog miġljenja i kazivala: 

Pozlata sva nestaje, 

svinjska koža ostaje! 

Ali u to kositreni vojnik nije vjerovao. 
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KAP VODE 

Zacijelo znaġ za poveĺalo, onakvu okruglu leĺu ġto sve 

pokazuje stotinu puta veĺe nego ġto je u naravi. Drģiġ li ga pred 

okom pa gledaġ kap vode iz bare, vidjet ĺeġ u toj kaplji viġe negoli 

tisuĺu ļudnih ģivotinjica kojih inaļe ne bi nikad opazio u vodi, ali 

koje doista postoje i ondje ģive. Ļini ti se gotovo kao da je pred 

tobom pladanj pun siĺuġnih raļiĺa ġto se meĽu sobom guraju i 

preskaļu, a tako su krvoloļni da jedni drugima trgaju ticala i micala, 

krakove i krajeve, pa ipak su i veseli i zadovoljni ð dakako, na svoj 

naļin. 

Bio ti nekoĺ starac koga su zvali Lazi-Plazi, jer mu tako bijaġe 

ime. Uvijek je htio iz svega izvuĺi ono ponajbolje, pa ako drugaļije 

ne bi iġlo, onda bi se laĺao ļarolije. 

Jednog dana sjedio ti starac Lazi-Plazi za stolom i drģao svoje 

poveĺalo pred okom: promatrao je kap vode uzetu iz mlake u jarku. 

Ġto sve u toj kaplji nije gmizalo i puzalo, lazilo i plazilo! Tisuĺe 

ģivotinja skakale i skakutale, kovitlale se i ļerupale, razdirale jedna 

drugu i proģdirale se uzduģ i poprijeko! 

»Pa to je strahota!« uzviknu starac Lazi-Plazi. »Zar ne znaju i 

ne mogu ģivjeti u prijateljstvu i miru i brinuti se svaki za sebe!ç 

I uzeo starac premetati u glavi, dovijao se od svake ruke, mislio 

i mislio, ali nije niġta smislio, i najposlije mu valjalo posegnuti za 

ļarolijom. 

èTreba da ih obojim, da sve postane jasnije!ç zakljuļi starac 

Lazi-Plazi. 

I to rekavġi, u kap vode dometnu joġ jednu kapljicu nalik na 

crveniku: ali nije bilo vino, nego vjeġtiļja krv, najfinija vrsta po dva 

novļiĺa. I sve one ļudne ģivotinje odjednom postadoġe ruģiļaste po 

cijelom tijelu, tako te se sve ļinilo kao kakav grad pun nagih 

divljaka. 

ð Ġto ti je to? ð upita ga drugi stari vraļ, koji nije imao 

imena, i baġ to bijaġe neġto posebno na njemu. 

ð Ako pogodiġ ġto je ð odvrati Lazi-Plazi ð neka ti je na dar 

od mene. Ali se neĺeġ lako domisliti ako ne znaġ! 

Bezimeni vraļ pogleda kroz poveĺalo. Ļinilo mu se doista da 

vidi ļitav grad po kojem svi jure naokolo, a svi neodjeveni. Bila je 
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sramota i strahota, ali joġ straġnije bijaġe pogledati kako jedan 

drugoga gura i tura, kako se gnjetu i pletu, ujedaju i ġtipaju, navlaļe 

i razvlaļe. Ġto bî dolje, sad je s vrha, a ġto gore, na dno pada! »Gle, 

gle! Njegova je noga duģa od moje! Ĺap! otrgni je! Evo jednog ġto 

mu je za uhom ļvoriĺ, neduģna, mala kvrģica, ali ga boli, pa neka ga 

boli joġ i jaļe!ç I udri i gruhaj! poļnu ga tuĺi i natezati dok ga 

naposljetku ne proģderu, sve zbog te kvrģice. Jedan je pak sjedio 

tiho i povuļeno kao kakva mlada djevojka, njemu bijaġe samo do 

mira i spokojstva. Ali ode djevojka! stali je vuĺi i trgati i naposljetku 

je progutali! 

ð Silno je zabavno! ð izjavi vraļ. 

ð Jest, ali ġto misliġ ġto je ovo? ð zapita ga Lazi-Plazi. ð 

Moģeġ li se dosjetiti? 

ð Pa jasno! ð odgovori drugi. ð To je Köbenhavn ili koji 

drugi velegrad, ta svi su jednaki. Niġta drugo doli kakav velegrad. 

ð To ti je voda iz jarka! ð pouļi ga Lazi-Plazi. 
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SRETNA OBITELJ 

Od sveg bilja u naġoj zemlji najveĺi list ima svakako repuh ili 

lopuh. Stavimo li repuhov list preda se, zakriva nas kao kakva 

pregaļa, a metnemo li ga na glavu, sluģi nam za kiġe gotovo kao i 

kiġobran: tako je to velik list. 

Repuh nikad ne raste sam, veĺ gdje nikne jedan, eto cijelog 

druġtva ð prava krasota, a sva je ta krasota hrana puģevima, 

velikim, bijelim puģevima, od kojih je otmjen svijet u stara vremena 

pravio paprikaġ i jeduĺi govorio: èHm, hm, kako prija!ç A kako se 

mislilo da su puģevi tako slasni zato ġto se hrane repuhovim liġĺem, 

ljudi su i sami sijali repuh. 

Bilo vam tako gospodsko imanje gdje viġe nisu jeli puģeve, jer 

puģevi bijahu gotovo izumrli, ali nije izumro repuh, nego je rastao i 

prerastao sve staze i putove, tako da ga viġe nisu mogli iskorijeniti. 

Nastala ļitava repuhova ġuma. Tu i tamo stajala koja jabuka ili ġjiva 

ð inaļe se ne bi nikad moglo pogoditi da je tu nekoĺ bio vrt. Sve 

bijaġe pusti repuh ð a u repuhovoj guġtari ģivjela dva posljednja, 

prastara puģa. 

Ni sami nisu znali koliko broje ljeta, ali su se dobro sjeĺali da 

im je rod nekoĺ bio kudikamo veĺi, da vuku lozu iz strane zemlje i 

da je upravo za njih i za njihove zasaĽena sva ta ġuma. Nikad nisu 

iziġli odande, ali su znali da negdje u svijetu postoji neġto ġto se 

zove gospoġtija i dvor, i da ih ondje kuhaju dok ne pocrne, pa ih 

zatim stavljaju na srebrni pladanj. Ġto se dalje dogaĽa, nisu znali. 

Nisu uostalom ni mogli zamisliti kako je to kad ih skuhaju i stave na 

srebrni pladanj, ali je zacijelo krasno i nadasve otmjeno. Ni hruġt, ni 

ģaba krastaļa, pa ni glista, kad su ih zapitali, ne znadoġe im reĺi 

kako je to, jer nijedno od njih joġ nikad ne bijaġe skuhano niti je 

doġlo na srebrni pladanj. 

Stari, bijeli puģevi bijahu tvrdo uvjereni da su najotmjeniji na 

svijetu. Ta znali su da ġuma postoji radi njih, a vlastelinstvo i dvor 

zato da bi oni mogli biti skuhani i stavljeni na pladanj. 

Ģivjeli puģevi veoma osamljeno i sretno, a kako sami nisu 

imali djece, uzeli su pod svoje obiļna malog puģa, kojeg su odgajali 

kao da je njihovo roĽeno dijete. Puģiĺ baġ nije napredovao, jer je bio 

prosta roda; ali se starcima, a osobito majci, staroj gospoĽi puģevki, 
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ipak ļinilo da raste. Ona zamoli i privolje oca, da pipne kuĺicu 

malog puģa, kad je veĺ nije vidio. On je posluġa i uvjeri se da majka 

ima pravo. 

Jednog dana ulila jaka kiġa. 

ð Sluġaj kako bubnja i ġobonji po repuhu! ð reļe puģ-otac. 

ð A veĺ i prokapljuje! ð odmah ĺe majka. ð Curi niza 

stabljiku. Vidjet ĺeġ, sve ĺe promoļiti! Sretna sam ġto oboje imamo 

ļvrstu kuĺu i ġto je i maliġan ima. Zaista je za nas uļinjeno viġe 

nego za sva ostala stvorenja; vidi se da smo gospodari svijeta! 

Imamo kuĺu veĺ od roĽenja, a repuhovu ġumu zasadiġe radi nas! Da 

mi je znati dokle se proteģe i ġto se nalazi izvan nje! 

ð Nema vani niļega! ð uzvrati puģ-otac. ð Nigdje ne moģe 

biti bolje negoli u nas, pa i ne ģelim niġta drugo. 

ð Jest ð prihvati majka-puģevka ð ja bih joġ htjela u 

gospoġtiju, u dvor, da me skuhaju i stave na srebrni pladanj! Vjeruj 

mi, ima neġto osobito na tome! 

ð Propala je valjda gospoġtija i dvor se sruġio! ð kaza puģ. ð 

Ili je repuh sve tako prerastao da ljudi odande ne mogu van. Nije 

hitnje, uvijek se tako ģuriġ, pa sad veĺ i mali poļinje. Zar se nije u tri 

dana popeo navrh stabljike? Meni se veĺ zavrti u glavi kad ga samo 

pogledam! 

ð Nemoj ga grditi! ð umirivala ga gospoĽa puģevka; ð on 

tako oprezno puģe, bit ĺe nam joġ prava radost, a za ġto drugo mi 

starci ionako viġe ne ģivimo, on nam je sve. A jesi li veĺ mislio o 

tome gdje ĺemo mu ģenu naĺi? Ne misliġ li da bi se daleko u 

repuhovoj ġumi mogao naĺi tko od naġeg roda? 

ð Crnih puģeva, mislim, ima dosta ð odgovori stari. ð Ali su 

to golaĺi, bez kuĺice, svijet prost a umiġljen. Nego, mogli bismo to 

povjeriti mravima: oni jure tamo-amo kao da su zaposleni, pa ĺe 

zacijelo znati ģenu za naġeg puģiĺa. 

ð Znamo jednu, i to ponajljepġu! ð rekoġe mravi kad su ih 

starci upitali ð ali se bojimo da od toga nema niġta, jer je ona 

kraljica! 

ð Niġta ne mari! ð doļekaġe starci. ð Ima li kuĺicu! 

ð Ima dvore! ð opet ĺe mravi; ð divnu palaļu sa sedam 

stotina hodnika. 

ð Hvala! ð uzvrati majka-puģevka; ð naġ sin ne ide u 

mravinjak! Ako ne znate niġta bolje, onda ĺemo taj posao povjeriti 

bijelim muġicama, one lete nadaleko po kiġi i suncu, te poznaju 



84 

 

repuhovu ġumu izvana i iznutra. 

ð Imamo mi ģenu za nj! ð odmah ĺe muġice. Stotinu ljudskih 

koraļaja odavde sjedi na grmu ogrozda puģiĺ s kuĺicom, ljepojka 

sasvim osamljena a zrela za udaju. Samo stotinu koraka! 

ð Pa neka doĽe ovamo k njemu! ð povikaġe starci. ð On 

ima repuhovu ġumu, a ona samo jedan grm! 

I dovedoġe gospoĽicu puģicu. Osam je dana trebalo dok je 

stigla, ali je to baġ i valjalo, jer se po tome moglo vidjeti da je od 

pravog roda. 

Proslaviġe svadbu. Ġest je krijesnica svijetlilo ġto je moglo jaļe. 

Inaļe je sve proġlo sasvim tiho, jer stari puģevi nisu podnosili buļne 

zabave i veselja. Ali je majka puģevka odrģala divan govor. Otac im 

ne mogaġe besjediti, jer bijaġe suviġe tronut. Dadoġe mladima u 

baġtinu ļitavu repuhovu ġumu i rekoġe, kao ġto su uvijek govorili, da 

je ta ġuma najbolje na svijetu, pa ako budu ļestito i pristojno ģivjeli i 

mnoģili se, jednom ĺe i oni i njihova djeca dospjeti u gospoġtiju, u 

dvor, gdje ĺe ih kuhati dok ne pocrne, i onda ih staviti na srebrni 

pladanj. 

Poġto to izrekoġe, zavukoġe se starci u svoje kuĺice i viġe ne 

iziĽoġe; zaspali su. Mladi puģ i njegova druģica vladahu ġumom. 

Izrodiġe mnogo potomstva, ali ih nikad nitko nije skuhao niti ih 

stavio na srebrni pladanj. Po tome oni zakljuļiġe da je gospoġtija 

propala, sruġio se dvor, a ljudski rod izumro. A kako im nitko nije 

protuslovio, bila je to istina. Kiġa udarala i ġobonjila po repuhovu 

liġĺu da njima ugodi tim bubnjanjem, a sunce sjalo radi njih, da 

obasja repuhovu ġumu. I tako je ģivjela u sreĺi i zadovoljstvu ta 

velika, sretna obitelj. 
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LAN 

Procvao lan ljepotom se zaodio cvletovi mu krasni, sve sama 

modrina, a njeģni i mekani poput moljļevih krila, pa joġ i mnogo 

mekġi. Sunce ga grijalo, kiġni ga oblaci zalijevali, a njemu to godilo 

i koristilo kao ġto djeci koristi kad ih majka umije i onda poljubi: od 

toga samo joġ ljepġa bivaju. Tako je i lan napredovao i bivao sve 

ljepġi. 

ð Vele da sam naoļit ð reļe lan ð i da sam tako lijepo 

izrastao te ĺe od mene biti divno platno. Ah, kako sam sretan! ]a 

sam sigurno najsretniji od svih! Tako mi je lijepo, a joġ ĺe i neġto od 

mene biti! Oh, kako me sunce svojim sjajem razgaljuje, oh, kako mi 

kiġa godi i kako me osvjeģuje! Neizmjerno sam sretan, najsretniji na 

svijetu! 

ð Da, da, da! ð javi se proġĺe od ograde. ð Vi svijet ne 

poznajete, ali ga mi znamo, kvrgavi smo mi! pa svaki proġtac tuģno 

zaġkripi: 

Škljoca, hrípa, 

staro škripa, 

pjesmi već je kraj! 

ð Nije kraj, ne! ð odvrati lan. ð Sunce jutros sja, kiġa mi 

godi, upravo ļujem kako rastem, osjeĺam da cvjetam, sretan sam i 

presretan! 

Ali jednog dana doġli ljudi, potegli lan za stabljiku te ga 

iġļupali iz korijena: i bogme ga je boljelo. Onda ga pokiselili u 

vodu, kao da ga hoĺe utopiti, pa stavili na vatru, kao da ga kane 

ispeĺi ð baġ strahota! 

»Ne moģe uvijek biti dobro!ç pomisli lan. ð »Valja sve 

okuġati, bez muke nema nauke!ç 

A zlo se lanu pisalo! Stupali ga i trli, suġili i grebenali ð ni 

sam nije znao kako li sve to zovu. Zatim doĽe na preslicu, ġkrip, 

ġkljoc! Tu zbilja nije mogao misli sabrati. 

èBijah izvanredno sretan!ç kazivaġe u sebi kraj sve svoje 

nevolje. èTreba se veseliti i onome dobru ġto je bilo pa proġlo! Oh, 

veseliti se, veseliti!« 
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Tako je govorio joġ i onda kad je doġao na razboj ð i postao 

divna, velika truba platna. Sav lan, svaka pojedina biljka, uĽe u 

platno. 

»Pa ovo je neprispodobivo! Ne bih to nikad vjerovao! Baġ mi 

je sreĺa sklona! Proġĺe na ogradi, doduġe, dobro zna ono svoje: 

Škljoca, hripa 

staro škripa... 

Ali pjesmi nije kraj! Ona se istom poļinje! Zaista je divno! Pa 

ako sam malo i trpio, zato sam sad neġto postao; baġ sam sretnik 

meĽu sretnicima! Evo sam i mekan, i bijel, i dugaļak. Ovo je neġto 

drugo nego biti samo biljka, sve ako si i u najboljem cvatu! Dok si 

biljka, nitko te ne pazi, a vode dobijeġ samo kad ulije kiġa. A sad me 

njeguju! Djevojka me svakog jutra okreĺe, kiġom me iz kante 

polijevaju, te ne proĽe veļer da se ne okupam. Ļak je i popadija 

govorila o meni i rekla da sam najbolja truba platna u svojoj ģupi. 

Sretniji veĺ ne mogu postati!« 

Zatim platno doĽe u kuĺu, gdje ga doļekaġe oġtre n¹ģice. Ah, 

kako su ga rezali uzduģ i poprijeko, kako su ga boli iglom i ġivali! 

To zbilja nije bio uģitak. Ali od platna postade dvanaest 

nepomenica, dvanaest pari rublja koje se ne imenuje a koje svaki 

ļovjek mora imati. Jest, ravno dvanaest. 

èGle, gle, tek sam sada neġto postao! To dakle bijaġe moja 

sudbina! Divota, zaista. Sad sam svijetu od koristi, a tako i valja: to 

je istom pravi uģitak. Ima nas dvanaest na broju, ali smo ipak svi 

jedno, ļinimo tucet! Kakve li neusporedive sreĺe!ç 

Prolazile godine ð platno istanļalo, dotrajalo. èJednom je 

ionako svemu kraj!ç reļe svaki komad. èRad bih dulje izdrģati, ali 

ne valja zahtijevati ġto ne moģe biti.ç 

Sad ih razderu u krpe i prnje, tako te su zbilja pomislile da je 

svemu kraj, jer su ih poļeli sjeĺi i gnjesti, mijeġati i kuhati ð ni 

same nisu znale ġto se sve s njima zbiva ð dok naposljetku od njih 

ne postade najfiniji bijeli papir. 

èKakva li iznenaĽenja! Da, divna li iznenaĽenja!ç kliknu papir. 

èSad sam joġ finiji nego prije, a joġ ĺe i pisati po meni! A ġto se sve 

ne moģe napisati! Ah, neusporedive li sreĺe!ç 

I na papiru bile napisane ponajljepġe priļe, ljudi im sluġali 

sadrģaj, pun istine i dobrote, tako te postajahu pametniji i bolji. 
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Pravi blagoslov donijeġe rijeļi na papiru napisane. 

èTo je viġe nego ġto sam i sanjao dok sam joġ bio malen, modar 

cvijet u polju! Nisam mogao ni pomisliti da ĺu jednog dana nositi 

ljudima radost i znanje. Ni sam joġ ne mogu shvatiti! Ali, evo, doista 

je tako. Viġnji mi je svjedok da mi je sva zasluga u tome ġto sam 

kako-tako nastojao da se odrģim. I gle: radost me stiģe za radoġĺu i 

ļast za ļaġĺu. Svaki put kad pomislim: èPjesmi veĺ je krajç, sve 

krene naviġe i nabolje. Sad ĺu sigurno na put, obiĺi ĺu cio svijet, da 

me svi ljudi mogu ļitati. Sva je prilika da ĺe biti tako! Prije sam 

imao modre cvjetove, a sad imam za svaki cvijet najljepġe misli! 

Baġ sam sretan!ç 

Ali papir nije otiġao na put, veĺ je doġao u tiskaru, i tu su sve 

ono ġto na njemu bijaġe napisano tiskali u knjigu, u mnoge stotine 

knjiga, pa se tako kudikamo viġe ljudi moglo okoristiti i obradovati 

njihovim sadrģajem nego kad bi jedan jedini papir s rukopisom 

zakruģio oko svijeta i najposlije ostao razderan negdje na pol puta. 

»Tako i jest najmudrije«, pomisli ispisani papir. »Nije mi na 

um palo!« Ostat ĺu kod kuĺe, ġtovat ĺe me kao kakva pradjeda! Ġto 

je napisano, pripada meni, rijeļi se s pera pretoļile i preġle u me. Ja 

ostajem, a knjige kruģe naokolo! Tako se zaista moģe neġto uļiniti! 

Ah, kako se radujem, ah, ġto li sam sretan!« 

Onda papir sloģiġe u svezak i staviġe na policu. èUgodno je 

poļivati po savrġenu poslu!ç reļe papir. èDobro je sabrati se i 

razmisliti o samom sebi. Sad istom pravo znam ġto u sebi nosim! A 

upoznati samoga sebe, to zapravo znaļi napredovati. Ġto li ĺe sada 

doĺi? Bit ĺe kakav napredak, uvijek samo napredujem!« 

Jednog dana metnuġe sav taj papir u kamin u vatru, da ga ne 

moraju prodati trgovcu da njime umata maslac i ġeĺer. Sva se djeca 

iz kuĺe poredala u krug, da gledaju kako ĺe papir plamsati, da vide u 

pepelu ono mnoġtvo crvenih iskara koje jedna za drugom i bjeģe i 

gase se, hitro, hitro ð to su djeca ġto idu iz ġkole, a posljednja iskra, 

to je uļitelj. Ļesto mislimo da je otiġao, kad eto ti njega iza svih 

ostalih. 

Ļitav je svezak papira leģao u vatri. Uh, ġto je planuo! 

»Uh!« viknuo je pa se u istom trenutku pretvorio u plameni 

jezik. Liznuo je tako visoko kako lan ne bi nikad mogao uzdiĺi 

svojih modrih listiĺa, a zasjao takvim sjajem kakvim bijelo platno ne 

bi nikad moglo sjati. Sva pisana slova pocrvenjeġe uļas, te svih 

rijeļi i misli nestade u plamenu. 
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»Sad idem pravo k suncu!« ļulo se iz plamena, kao da se 

odjednom oglasilo tisuĺu glasova, a vatra udari van kroz dimnjak... 

A finija od plamena, nevidljiva ljudskom oku, lebdjela siĺuġna biĺa, 

mnogobrojna kao ġto su bili i cvjetovi lana. Bijahu joġ lakġa od 

plamena koji ih je progutao, a kad se vatra ugasila i od papira 

preostao samo crn pepeo, zaigraġe nad njim joġ jednom, a gdje su ga 

takla, vidio im se trag ð crvene iskre: èDjeca iġla iz ġkole, uļo bio 

posljednji.«25 Bijaġe milina gledati dok su djeca stajala i pjevala nad 

mrtvim pepelom: 

Škljoca, hripa,  

staro škripa,  

pjesmi već je kraj! 

Ali svako od tih siĺuġnih nevidljivih biĺa reļe: »Pjesmi nikad 

nije kraj! To je od svega najljepġe! Ja to znam i zato sam presretan!« 

Djeca pak to nisu mogla ni ļuti ni razumjeti, a nije bilo ni 

potrebno, jer djeca ne moraju sve znati. 

                                                           
25 Neka djeļja pjesmica. ð Prev. 
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PRIČA O GODINI 

Mjesec sijeļanj prevalio kraju, udarila meĺava, ne da oka 

otvoriti: vijavica mela ulicama i cestama, kovitlao se snijeg i obloģio 

prozore izvana, a s krovova hrpimice zasipao. Ljude spopala 

nekakva ģurba: trļali su, hitjeli, padali jedan drugome u naruļje i 

drģali se ļasak rukama dok ļvrsto ne stanu. Koļije i konji bijeljeli se 

od snijega. Sluge na kolima okretale leĽa vjetru, a pjeġaci iġli 

prtinom iza kola ġto su polako napredovala u duboku snijegu, i tako 

se zaklanjali od vjetra. Kad je vijavica najposlije jenjala i kad se duģ 

kuĺa proprtila uska staza, ljudi se sve jednako zaustavljali kad bi se 

sreli, jer se nikome nije htjelo zagaziti o duboki snijeg da drugome 

ostavi prolaz. Stajali bi ġuteĺi, a naposljetku bi, kao po nijemom 

dogovoru, svaki ģrtvovao jednu nogu i spustio je u snjeģnu gomilu. 

Kad bijaġe k veļeru, vjetar sasvim pade. Nebo kao da je 

pometeno, kao da je postalo viġe i prozirnije, zvijezde kao da su 

nove novcate, neke se modrile i bile neobiļno jasne ð smrzavalo se 

da je sve pucalo. 

Noĺu studen stezala, pukao takav ciĺ da je najgornji sloj 

snijega oļvrsnuo, te je ujutro lako nosio vrapce. Vrapci skakutali 

naokolo po ledenoj skrami, polijetali sad gore, sad dolje gdje je 

snijeg razgrnut, ali hrane baġ ne bijaġe, a zebli su svojski. 

ð Ģiv-ģiv! ð obraĺao se jedan drugome. ð I to mi je nova 

godina! Gora je od stare! Mogli smo mirne duġe i staru zadrģati. Uh, 

ljut sam i nezadovoljan, i to s pravom. 

ð Eto, ljudi su jurili i pucnjavom doļekivali i pozdravljali 

novu godinu ð oglasi se malen, ozebao vrabac; ð razbijali su lonce 

o vrata i ludovali od radosti ġto je minula stara godina. I ja sam se 

radovao, jer sam se nadao boljim i toplijim danima. Ali niġta od 

svega. Zima joġ i gore stegla: ljudi su pogrijeġili u raļunanju 

vremena. 

ð I jesu! ð doļeka treĺi, koji je bio star i bjeloglav. ð Imaju 

neġto ġto nazivaju kalendarom: to im je nekakav izum, nekakav 

njihov pronalazak, i sve bi se imalo po njemu ravnati! Ali ni govora! 

Kad doĽe proljeĺe, onda poļinje godina, to je prirodni tok, i ja 

raļunam po njemu, njega se drģim. 

ð A kad ĺe proljeĺe? ð upitaġe ostali. 
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ð Kad rode doĽu, ali je to veoma neodreĽeno; ovdje u gradu 

nema nikoga tko bi o tome neġto znao. Bolje to znaju ljudi vani, na 

selu. Da odletimo onamo pa da ļekamo? Ondje je ļovjek proljeĺu 

bliģe. 

ð Jest, moģda bi dobro bilo! ð javi se jedan koji je dugo 

skakutao i cvrkutao a da zapravo nije niġta rekao. Bila to vrabica. 

ð Ovdje u gradu ð nastavi ona ð imam nekih pogodnosti te 

se bojim da bih ondje mogla ostati bez njih. Ovdje u blizini stanuje 

ljudska obitelj koja je doġla na veoma mudru misao te o zid pribila 

tri-ļetiri lonca za cvijeĺe; ġiroki su otvor okrenuli zidu, a dno van. U 

dnu je probijena rupa pa se moģe lako ulaziti i izlaziti. Ondje sam s 

muģem svila gnijezdo, i odande su izletjeli svi naġi mladi. Ljudska 

je obitelj, dakako, sve to tako uredila radi uģitka da nas gleda, jer 

zaġto bi inaļe? I mrvice kruha bacaju radi zabave, a mi imamo 

hrane, pa smo tako zbrinuti. Stoga mnim da ĺu ostati; i moj ĺe muģ 

ostati. Premda smo veoma nezadovoljni, ipak ostajemo! 

ð A mi ĺemo na selo, da vidimo ide li proljeĺe. 

I odletjeġe. 

A na selu bila ljuta zima, studen za nekoliko stupnjeva jaļa 

negoli u gradu. Oġtar vjetar brijao i zviģdao nad snjeģnim poljima. 

Seljak s rukavicama ġaknjaļama sjedio na saonama i udarao rukama 

unakrst da otjera hladnoĺu; biļ mu poļivao u krilu, mrġavi konji 

kasali da se sve oko njih puġilo, snijeg ġkripao, a vrapci skakutali po 

tragu od salinaca i zebli. 

ð Ģiv-ģiv! Kad ĺe proljeĺe? Ne moģeġ ga doļekati! Dugo ga 

nema! 

»Nema!« ð odjeknu s najviġega, snijegom pokrivenog 

breģuljka pa se poljem razlijeģe. 

To ġto se ļulo mogla je biti jeka, a mogle su biti i rijeļi ļudnog 

starca ġto je na buri i oluji sjedio navrh snjeģnog brijega. Bio je bijel 

bjelcat, poput kakva seljaka u bijelu vunenu gunju; kosa mu duga i 

bijela, brada bijela, lice sasvim bijelo, a oļi krupne i svijetle. 

ð Tko je onaj ļiļa? ð zapitaġe vrapci. 

ð Ja ga znam! ð reļe stari gavran ġto je sjedio na proġtacu na 

ogradi i bio dovoljno skroman da spozna i prizna kako smo pred 

licem Boģjim svi mi male ptice, pa se zato i upustio u razgovor s 

vrapcima i davao im objaġnjenja. 

ð Znam ja tko je onaj starac. Ono je Ļiļa Zima, starac iz 

proġle godine; nije on mrtav, kako veli kalendar; ne, on je, da tako 
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kaģem, skrbnik malog kraljeviĺa Proljeĺa, koji dolazi. Jest, Zima je 

sada gospodar, ona vlada. Hu! Jeste li se ukoļili od studeni, 

maliġani! 

ð Eto, nisam li rekao! ð priklopi najmanji vrabac. ð 

Kalendar je pusta ljudska izmiġljotina; nije prilagoĽen prirodi. 

Trebalo je to nama prepustiti, nama koji smo osjetljivije naravi. 

Minu tjedan, minuġe gotovo i dva. Ġuma se crnjela, zamrznuto 

jezero mirovalo, leģalo nepomiļno i teġko kao skruĺeno olovo. 

Vlaģne, hladne magle, poput oblaka, zastirale krajinu, pritiskale 

polja i livade. Jata velikih, crnih vrana neļujno prelijetala niskim 

nebom; bijaġe kao da je sve zaspalo, sve utonulo u dubok san. 

A onda sunļana zraka kliznu po jezeru, i ono zasja kao da se 

kositar rastalio. Snjeģni pokrivaļ po poljima i breģuljcima nije viġe 

blistao kao prije, ali bijela prilika, Zima, svejednako ondje sjedila, a 

pogled uprla prema jugu. Nije ni opaģala kako snjeģni pokrov 

pomalo taje i nestaje u zemlji, kako ovdje-ondje kopni, javljaju se 

proġare, izviruje malo, zeleno busenje trave, na koje se odmah 

skupljaju vrapci. 

ð Ģiv-ģiv! Ģiv-ģiv! Ide li proljeĺe? 

èProljeĺe!ç ð odjeknulo je poljem i livadama, odzvanjalo 

tamnosmeĽim ġumama, gdje se mahovina po deblima svjeģe 

zelenjela. 

U visine kruģile, dolazeĺi s juga, prve dvije rode. Na leĽima 

svaka donijela lijepo djeteġce: jedna djeļaka, druga djevojļicu. 

Djeca poljupcem pozdraviġe zemlju, a kud su stupala sitnim 

noģicama, bijelo cvijeĺe izbijalo ispod snijega. Drģeĺi se za ruku 

poĽoġe starcu Zimi, u pozdrav nasloniġe mu se na grudi. U isti tren 

nestade sveg drveĺa, iġļeze ļitava krajina: sinja, vlaģna magla, gusta 

i teġka, sve sakrila. 

Neġto zatim zrak se pokrenu, zaġuġti vjetar, najprije kao lahor 

ġto samo pirka, a onda razvigorac zahuji, obigra krajinom i rastjera 

maglu; zasja toplo sunce. Zime bijaġe nestalo, a lijepa djeca Proljeĺa 

zasjedoġe na prijestolje godine. 

ð Eh, ovo je nova godina! ð rekoġe vrapci. ð Sad ĺemo 

dobiti svoja prava i naknadu za ljutu zimu. 

Kamo god se ono dvoje djece okrenulo, svuda izbijali zeleni 

pupovi po grmlju i drveĺu, trava rasla za njihovim stopama, a polja 

bivala sve ljepġa, zaodijevala se njeģnim zelenilom. Djevojļica oko 
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sebe bacala cvijeĺe: imala ga je u obilju u pregaļi, bijaġe kao da je 

ondje nepresuġan vrutak: uvijek cvijeĺe naviralo, uvijek puna 

pregaļa kako god ga ģustro bacala. U pustoj je ģurbi prosula ļitavu 

kiġu bijelog i crvenog cvijeĺa po jabukovu i breskovu drveĺu, tako 

te im grane procvale prije nego ġto su prolistale. 

Djevojļica pljesnu rukama, a za njom i djeļak, i nato se 

pojaviġe ptice, tko bi znao odakle, pa sve udariġe u cvrkut i pjesmu: 

èProljeĺe! Proljeĺe!ç Bila je milina ļuti i pogledati. 

I mnoga stara bakica iziġla pred vrata, na sunce, i pogledala 

ģuto cvijeĺe ġto je proġaralo livade baġ kao za njezinih mladih dana: 

svijet se i opet pomladio. »Divan je danas dan!« rekla bi starica. 

Sva je ġuma krasota, smeĽa i zelena, svuda pup do pupa; 

lazarkinja probila, svjeģa i mirisava, ljubica u izobilju, pa ġumarica i 

jaglaca, a svaka travka puna soka i ģivota ð prostro se divan sag, 

naprosto te poziva da sjedneġ. Na tom sagu sjedi mladi par Proljeĺa i 

drģi se za ruku: pjeva, smijeġi se i raste, napreduje naoļigled. 

Blaga kiġa rosila ozgo po njima dvoma, ali je oni nisu ni 

opaģali, kiġne kapi stapale se sa suzama radosnicama. Zaruļnik se i 

zaruļnica poljubiġe, i u taj ļas ġuma prolista. Kad se sunce izdiglo, 

sve se ġume zazelenjele. 

Drģeĺi se za ruke iġli zaruļnici pod lisnatim krovom svjeģih 

kroġanja, gdje je samo igra sunļanih zraka i sjene unosila promjenu 

u zelenilo. Djeviļanska ļistoĺa resila mlado liġĺe, odisalo ono 

dahom svjeģine, bistro i ģivahno ģuborili potoļiĺi po ġarenom 

ġljunku i vijugali meĽu barġunastom mahovinom. »I tako uvijek 

traje i ostaje!« govorila sva priroda. Kukavica kukala, kliktala ġeva, 

bilo divno doba Pramaljeĺa. Samo vrbe nosile vunene rukavice na 

svojim cvjetovima: suviġe su oprezne, a to je tako dosadno. 

Prolazili dani i u tjedne se krunili, zavladala toplina. Vruĺi 

valovi zraka strujali kroza ģito, a ono se sve viġe zlatilo. Bijeli lopoļ 

sjevera po ġumskim jezerima ġirio svoje velike, zelene listove na 

vodenom povrġju, a ribe se sklanjale u njihovu sjenu. 

U zavjetrini iza ġume, gdje je sunce upiralo zrake u zidove 

seljaļke kuĺe i grijalo rascvale ruģe, a treġnjevo drveĺe bilo okiĺeno 

soļnim, crnim, od sunca joġ vruĺim treġnjama, sjedila divna kraljica 

Ljeta, ona koju smo vidjeli kao djevojļicu i kao nevjestu. Gledala je 

u tmaste oblake ġto su se navukli na obzorje pa se poput valova ili 

bregova, crnomodri i teġki, sve viġe nadvodili nad krajinu. Dolazila 

guġtavina sa tri strane: poput okamenjena, preokrenuta mora 
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namicali se oblaci nebom i spuġtali niģe, zduġili se prema ġumi, gdje 

je sve zanijemjelo kao zaļarano: ni daġka vjetra, ni ptiļjeg glasa, svu 

prirodu ispunila ozbiljnost i nijemo iġļekivanje. A putovima i 

cestama jurila kola, jahaļi i pjeġaci, sve hitjelo da se pod krov 

skloni. 

Odjednom sinu svjetlo, kao da se sunce rasprslo, sijevajuĺi i 

bljeġteĺi, saģiģuĺi sve oko sebe; a zatim opet tmina, ispunjena 

zagluġnom grmljavinom. Kiġa ulila pljuskom, noĺ se izmjenjivaġe s 

danom, tiġina s orljavom. Mlada, gipka, smeĽa trska na moļalini 

povijala se i zibala u dugim valovima, ġumsko granje nestalo pod 

vodenom zavjesom; ukrstile munje, za sijevkom tama bivala, mir pa 

opet gromot. Trava i usjevi leģali povaljeni, bijahu kao izgaģeni, kao 

da se nikad neĺe pridiĺi. 

Iznenada pljusak jenjao, samo joġ rijetka kiġa kropila, sinulo 

sunce, a s vlati i liġĺa zasjale kapi kao biser. Ptice zapjevale, ribe 

poļele skakati nad vodu, muġice u zraku kolo povele, a dalje na 

puļini, na hridi u biļevanome moru sjedilo samo Ljeto: jak ļovjek 

krepkih udova, s kosom s koje se cijedila voda, pomlaĽen svjeģom 

kupelji sjedi na toplom suncu. I sva se priroda pomladila, svuda 

radost, snaga i ljepota. 

Bijaġe ljeto, toplo, divno ljeto. 

Ugodno i slatko mirisala bujna djeteliġta, pļele zujale oko 

starog zboriġta, kupina se ovila oko ģrtvenog kamena, ġto se, kiġom 

umiven, sja na suncu. Onamo odletje matica sa svojim rojem da 

slaģe med i vosak. Nitko to nije vidio osim Ljeta i njegove krepke 

druģice; za njih bijaġe ģrtvenik prostrt darovima prirode. 

Veļernje nebo blistalo kao da se u zlato pretoļilo ð nijedna 

crkvena kupola nema tog bogatstva. A mjesec prosipao svoj sjaj od 

veļernje rumeni pa dok zora ne zarudi. Bijaġe ljetno doba. 

Dani se vjenļavali svojim tokom, prolazili tjedni, a sjajne kose 

ģetelaca zablistale po njivama. Jabukama se grane savijale pod 

crvenim i ģutim plodovima, hmelj divno mirisao i visio u krupnim 

kitama, a u ljeskovu ļestaru, ġto je bogato ponio ljeġnjacima, 

prebivao muģ sa ģenom. Ljeto sa svojom dr¼gom. 

ð Kakva li bogatstva! ð uzviknu ģena. ð Oko nas izobilje, 

posvuda blagost i ljepota, pa ipak ļeznem, sama ne znam za ļim, 

ļeznem za mirom, za poļinkom! Ne znam, ne nalazim rijeļi. Gle, 

opet oru po poljima! Ljudima nikad dosta stjecanja, uvijek bi viġe i 

viġe! Gle, rode se skupljaju u jata i idu za plugom. Egipatske ptice 
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koje su nas donijele zrakom! Sjeĺaġ li se kad smo kao djeca doġli 

ovamo, u sjeverne krajeve? Cvijeĺe smo donijeli, sunļani sjaj i 

zelenilo ġuma. Veĺ ih je vjetar dobrano oļupao, postaju smeĽe i 

tamne kao i drveĺe na Jugu, ali nemaju onih zlatnih plodova! 

ð Za tim ļezneġ? ð reļe Ljeto. ð Evo, raduj se! 

I podiģe ruku, a ġumsko se liġĺe preboji u crven i u zlato, 

ġumama proĽe prekrasan sklad boja. S grmlja divljih ruģa sjao 

ģarkocrveni ġipak, bazgovo granje bijaġe teġko od velikih 

crnosmeĽih bobica, zreli divlji kesteni padali iz tamnozelene ljuske, 

a u ġumi i drugi put cvale ljubice. 

Ali kraljica godine bivala sve tiġa, sve bljeĽa. 

ð Hladan vjetar puġe ð govorila ona. ð Noĺu su vlaģne 

magle! Ļeznem za zemljom svog djetinjstva. 

Promatrala je rode na odlasku, svaku pojedinu pratila 

pogledom, pruģala ruke za njima. Gledala je gore na njihova 

opustjela gnijezda, u koja se naselio ovdje razliļak, ondje ģuta 

povrtnica, kao da su gnijezda i savijena samo zato da njima budu 

ograda i zaġtita. I vrapci na gnijezda slijetali i u njih zavirivali. 

ð Ģiv-ģiv! A gdje su stanari! Ne mogu oni izdrģati da puġe po 

njima, pa pobjegli u svijet. Sretan im put! 

Ģutjela ġuma svednevice, list za listom opadao, zavihorile oluje 

u podzim, bila kasna jesen. A na ģutom liġĺu poļivala kraljica 

godine i blagim oļima motrila sjajne, treperave zvijezde, dok je muģ 

stajao kraj nje. Zamah vjetra uskovitla liġĺe ð a kad se opet 

staloģilo, nje viġe ne bijaġe. A leptir, posljednji leptir te godine, 

leprġao po hladnom zraku. 

Pritiskivale vlaģne magle, leden vjetar puhao, nastale duge, 

mrkle noĺi. Vladaru godine bijaġe kosa bijela bjelcata, ali on to nije 

znao; mislio je da su to pale po njoj pahuljice ġto se istresaju iz 

oblaka. A snijeg opraġio krajinu, tanak bijel pokrov prekrio polja i 

livade. 

Crkvena zvona najavljivala Boģiĺ! 

ð Zvone da objave roĽenje! ð reļe gospodar godine. ð 

Naskoro ĺe se roditi novi vladarski par, a ja ĺu otpoļinuti, krenut ĺu 

za svojom druģicom, smiriti se meĽu sjajnim zvijezdama. 

A u svjeģoj, zelenoj jelovoj ġumi, pokrivenoj snijegom, stajao 

boģiĺni anĽeo i posveĺivao mlada drvca, odreĽena za njegov 

blagdan. 

ð Veselja u kuĺi i pod zelenim granjem! ð poģelje stari kralj 
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godine, koji je u to nekoliko tjedana postao snjeģnobijel starac. ð 

Kuca moj ļas poļinka, mladi par godine preuzima krunu i ģezlo! 

ð Joġ vlast pripada tebi! ð reļe boģiĺni anĽeo; ð vlast, a ne 

poļinak! Neka snijeg samo leģi i ġtiti mlado sjeme! Nauļi se 

podnositi da drugoga slave dok si ti vladar, nauļi se da budeġ 

zaboravljen dok joġ ģiviġ! Vrijeme tvog poļinka bit ĺe kad doĽe 

Proljeĺe! 

ð A kada ĺe Proljeĺe? ð upita Zima. 

ð Kad rode doĽu! 

I vladar Zime, starina bijelih uvojaka i snjeģne brade, hladan 

kao led, vremeġan i pognut ali jak poput zimske oluje i moĺnoga 

leda, sjedi na snjeģnom brdu i gleda prema jugu kao ġto je i njegov 

prethodnik lani sjedio i gledao. 

Od studeni pucalo u ledu, ġkripao snijeg, klizaļi jurili po 

glatkim jezerima, a vrane se i gavrani jasno isticali na bijeloj 

podlozi; zrak se nije micao. I u tom zatiġju stisnu Zima pesti, a led 

na morskom tjesnacu postao hvate debeo, usjeo poput mosta izmeĽu 

dviju obala. 

I opet doġli vrapci iz grada i pitali: 

ð Tko je onaj starac? 

A gavran ð ili koji njegov sin, svejedno ð sjedi na istom 

mjestu i veli im: 

ð To je Ļiļa Zima! Starac iz proġle godine. Nije on mrtav, 

kako veli kalendar, veĺ je skrbnik Proljeĺu, koje dolazi! 

ð A kada ĺe Proljeĺe? ð zapitaju vrapci; ð da veĺ nastane 

lijepo vrijeme i bolja vlada. Stara nije ni za ġto! 

Utonuo u tihe misli, kimnu starac Zima goloj, crnoj ġumi, gdje 

je sve drveĺe ogolilo svoje lijepo savijene grane. I u zimskom se snu 

spustiġe oblaci ledene magle ð vladar snivaġe o danima svoje 

mladosti i muģevnog doba, a u zoru sva se ġuma ukrasi injem: bijaġe 

to ljetni san Zime. Ali sunļane zrake otopiġe inje s granja. 

ð Kad ĺe Proljeĺe? ð pitali vrapci. 

èProljeĺe!« ð odzvanjalo poput jeke s breģuljaka pokrivenih 

snijegom. A sunce bivalo sve toplije i toplije, snijeg se topio, ptice 

cvrkutale: èProljeĺe! Proljeĺe!« 

U visini pak plovila prva roda, druga odmah za njom. Svaka 

nosila krasno djeteġce na leĽima. A djeca siġla na ġiroka polja, 

poljubila zemlju i zamiġljenog starca, a on nestao poput Mojsija s 

brijega, noġen oblacima. 
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Priļa je o godini svrġena. 

ð Sasvim je toļna! ð rekoġe vrapci. ð I veoma lijepa, samo 

nije po kalendaru i zato ne valja. 
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NA SRDAŠCU JADI 

Ovo ġto ĺemo zapravo ļuti priļa je u dva dijela; prvi dio mogao 

bi i otpasti, lako bismo bez njega, ali nam daje objaġnjenja, a ona su 

korisna. 

Nalazimo se na ladanju, u vlasteoskom dvoru, a dogodilo se da 

su gospodari na jedan dan otputovali. Istog dana iz obliģnjeg 

trgoviġta stigla vremeġna gospoĽa. Sa sobom je dovela i svoga 

malog mopsa, a doġla je, kako reļe, da na prodaju ponudi dionice 

svoje koģare. Papire je imala uza se. Mi je svjetovasmo da ih stavi u 

omot, na omotu da napiġe naslov vlasnika imanja: èGeneralni vojni 

komesar, vitez, et cetera.« 

Ona nas posluġa, uze pero, zastade i zamoli nas da joj 

ponovimo naslov, ali polagano. Uļinismo tako, a ona uze pisati, no 

usred onoga »generalni vojni...« zape i uzdahne: 

ð Ah, ja sam samo ģena! 

Prije nego ġto je poļela pisati, mopsa je spustila na pod, a on 

okrenuo reģati: ta uzela ga je sa sobom da mu bude zabavno i da mu 

koristi zdravlju, pa onda nije red da ga stavlja na pod. Prĺast nos i 

tusta leĽa bijahu znaļajke njegove vanjġtine. 

ð Ne grize ð objasni gospoĽa ð nema zuba. Smatramo ga 

gotovo za ļlana obitelji. Vjeran je, ali ļangrizav, jer ga moji unuci 

nateģu i draģe. Igraju se svatova pa ģele da on bude djeveruġa. A to 

je naporno za njegove stare kosti. 

I ostavi svoje papire, a psiĺa uze na ruku. 

To je prvi dio ð koji je baġ mogao izostati. 

*** 

Psiĺ je uginuo ð to je drugi dio. 

Bilo je to tjedan dana kasnije. Doġli smo u trgoviġte i odsjeli u 

svratiġtu. Naġi su prozori gledali na dvoriġte ġto plotom bijaġe 

razdijeljeno u dva dijela. U jednom visjele sirove i uļinjene koģe i 

stajao koģarski pribor, bijaġe ondje koģara one udovice. 

Mops je toga jutra uginuo te je pokopan u onome dvoriġtu. 

Unuci ð a to ĺe reĺi unuci koģareve udovice, jer mops nije bio 

oģenjen ð zatrpali grob i spljeskali baġ lijep humak, zacijelo bijaġe 

pravi uģitak leģati pod njim. 
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Grob ogradili rbinama glinenog lonca i zasuli pijeskom, a na 

vrh mu stavili polovinu pivske boce, s grljakom uzgor, ali to nije 

bilo alegoriļno. 

Djeca poigravala oko groba, a najstariji djeļak, praktiļan maliġ 

od sedam godina, predloģi da prirede izloģbu pseĺeg groba, i to za 

cijelu ulicu. Ulaznina bi se plaĺala jednim pucetom; to ima svaki 

djeļak, a moģe ga dati i za djevojļice. 

Prijedlog su jednoglasno prihvatili. 

I sva djeca, kako s gornjeg tako i s donjeg dijela ulice, doĽoġe i 

dadoġe svoje puce. Mnogi su toga poslijepodneva pridrģavali hlaļe 

samo jednom naramenicom, ali su zato vidjeli psiĺev grob, a toliko 

svakako vrijedi. 

A pred dvoriġtem same koģare, tik kraj ulaza, stajala odrpana 

djevojļica, draģesno stvorenje prekrasne kovrļave kose i oļiju tako 

modrih i bistrih da bijaġe milina u njih zagledati. 

Nije ni rijeļi govorila, nije ni plakala, samo je gledala, uporno 

gledala svaki put kad bi se vrata otvorila. Nije imala ni jednog 

puceta, znala je to, pa je zato tuģna stajala vani, stajala sve dok nije 

iziġao i posljednji posjetitelj. Onda sjede na tlo, pokri oļi sitnim, 

smeĽim ruļicama i briznu u plaļ: eto, samo ona nije vidjela psiĺeva 

groba. 

Na srdaġce pali jadi, jadi golemi ð jadi ġtono odrasle ļesto 

snalaze. 

Mi smo ih vidjeli odozgo ð a gledani odozgo, ti jadi, baġ kao i 

mnogi drugi naġi i tuĽi jadi, ļine se smijeġni! 

To je ta priļa, a tko je ne razumije, neka kupi dionice udoviļine 

koģare. 
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PATULJAK KOD TRGOVCA 

Bio vam jednom pravi pravcati student: stanovao je u 

potkrovlju i nije imao baġ niġta pod kapom nebeskom; a bio vam i 

pravi pravcati trgovac: taj je stanovao u prizemlju i posjedovao 

ļitavu kuĺu. Njega se drģao i patuljak26, jer je ondje svakog 

Badnjaka dobivao zdjelicu kaġe s povelikom grudom maslaca. 

Trgovcu je to bila sitnica, pa je patuljak ostao u trgovļevu duĺanu, a 

ovo je veoma pouļno. 

Jedne veļeri doġao student na straģnja vrata da kupi svijeĺu i 

sira. Nije imao koga da poġalje, pa je sam siġao. Dobio je traģeno te 

platio, a trgovac mu i gospoĽa kimnuġe ð bijaġe mu to od njih 

»Laku noĺ«. GospoĽa je doduġe znala i viġe negoli samo kimnuti 

glavom: imala je dar govora, i joġ kakav! Student ih pozdravi i 

zastade ļitajuĺi list papira u koji mu bijahu umotali sir: list bijaġe 

istrgnut iz stare knjige koju nije trebalo razderati, knjige pune 

pjesama. 

ð Ima joġ toga! ð napomenu trgovac. ð Dao sam nekakvoj 

starici nekoliko zrna kave za knjigu. Dajte mi osam novļiĺa, pa 

nosite sve! 

ð I hoĺu! ð uzvrati student. ð Dajte mi je mjesto sira! Mogu 

jesti samo kruh s maslacem. Bila bi grehota da se ova knjiga uniġti i 

razdere. Vi ste divan ļovjek, praktiļan ļovjek, ali se u poeziju 

razumijete koliko i onaj badanj! 

Bilo je to nepristojno, pogotovu prema badnju, ali se trgovac 

nasmija, a i student se nasmija: ta u ġali je reļeno. Ali se ljutio 

patuljak ð ljutio se ġto se netko usuĽuje da takvo ġto kaģe trgovcu 

koji je vlasnik kuĺe i koji prodaje najbolji maslac. 

Kad se unoĺalo i kad su duĺan zatvorili, pa svi osim studenta 

poġli na poļinak, doġulja se patuljak i uze gospoĽi klepetaljku, to 

jest jezik: nije joj od potrebe dok spava. Kako bi klepetaljku stavio 

                                                           
26 Prema nordijskom narodnom vjerovanju, u svakoj kuĺi ģivi kuĺni duh, 

èdomaĺiç; mjesto mu je na ognjiġtu, ali boravi i u kakvu kutu, u vratima itd. Na 

Badnju veļer prinose mu ģrtvu u hrani. (U Norveġkoj se tu i tamo saļuvala libacija — 
ģrtva ljevanica ð u ļast toga duha: na Badnju veļer prinose mu ģrtvu u pivu, pokraj 

domaĺinova mjesta, a malo se piva izlije i na glavu.) Nordijska umjetnost prikazuje 

kuĺnog duha veĺinom kao djeļaka ili patuljka. ð Prev. 
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na koji predmet u sobi, odmah bi taj predmet dobio dar govora te 

mogao iskazati svoje misli i osjeĺaje isto kao i gospoĽa; ali se nisu 

svi u isti ļas mogli njime sluģiti, veĺ po redu, jedan za drugim, na 

svu sreĺu, jer bi inaļe govorili svi u isti mah. 

Patuljak objesi klepetaljku na badanj u kojem su drģali stare 

novine. 

ð Je li istina ð upita ga ð da ne znate ġto je poezija? 

ð Kako ne bih znao! ð zabrza badanj. ð Poezija je ono ġto 

stoji podno strane u novinama, te se izrezuje. Vjerujem da u sebi 

imam viġe poezije nego student; a ġto sam ja prema trgovcu! 

Patuljak stavi gospoĽin jezik na mlinac za kavu: da ste vidjeli 

ġto je iġao! Pa ga stavi na ļabriĺ za maslac, na ladicu s novcem ð i 

pokaza se da svi misle kao i badanj, a u ļemu se veĺina slaģe, to 

valja i poġtovati. 

»Sad ĺe student ļuti!« I patuljak se sasvim tiho uspe 

kuhinjskim stubama u potkrovlje, gdje je stanovao student. Unutri 

gorjelo svjetlo; patuljak zaviri kroz kljuļanicu i vidje kako student 

ļita rastrganu knjigu ġto ju je donio ozdo, iz duĺana. A kako je soba 

bila rasvijetljena! Iz knjige izbijao vijenac svjetlosti, pa se razvio u 

stablo, u snaģno visoko drvo ġto je svoju kroġnju ġirilo na sve strane 

nad studentom. Liġĺe na tome stablu vrlo svjeģe, a svaki cvijet divna 

djevojaļka glava; neke su oļiju tamnih i sjajnih, a druge opet 

modrih i neobiļno jasnih. Svaki plod na tome drvetu blistava je 

zvijezda, a nad svime romoni divna glazba. 

Takve divote nije patuljļiĺ mogao nikad ni zamisliti, a kamoli 

oļima vidjeti. Propinjao se na vrġcima prstiju vireĺi i provirujuĺi sve 

dok se svjetlo unutri nije utrnulo. Student je ugasio svijeĺu i legao u 

postelju, ali se patuljļiĺ ipak nije micao, jer se glazba svejednako 

ļula, divna i osjeĺajna pjesma ð krasna uspavanka studentu koji je 

otiġao na poļinak. 

»Pa ovo je neġto ļemu nema prispodobe!« uskliknu patuljak. 

»Nisam to oļekivao! Mislim da ĺu ostati kod studenta!« I poļe 

misliti i razborito promiġljati, a onda uzdahnu: èAli student nema 

kaġe!ç 

I ode ð siĽe opet trgovcu. 

A bilo je dobro ġto je siġao, jer je badanj gotovo istroġio 

gospoĽin jezik priļajuĺi na jednoj strani ġto sve nosi u sebi, i baġ je 

nakanio da se okrene pa da to isto priopĺi i na drugoj strani. Uto 

stiģe patuljak i odnese jezik gospoĽi. 
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Ļitav duĺan, od ladice s novcem pa sve do isitnjena drveta za 

gorivo, od toga dana bijaġe badnjeva miġljenja: svi su badanj cijenili 

i toliko mu vjerovali da su, kad je trgovac uveļer iz novina ļitao 

»Vijesti iz umjetniļkog i kazaliġnog ģivota«, mislili da su to rijeļi iz 

badnja. 

Ali patuljļiĺ viġe nije mirno sjedio, nije sluġao mudrosti ġto se 

u duĺanu prosipala: ļim bi zrake svjetla sinule iz sobice u 

potkrovlju, privukle bi ga kao da su jaki sidreni konopci, a ne zrake, 

te bi morao otiĺi i viriti kroz kljuļanicu. 

Ispunjao ga osjeĺaj divljenja pred veliļinom ġto je gledaġe, 

osjeĺaj kakav nas obuzima kraj uzburkana mora kad anĽeo oluje 

prelazi preko puļine. I suze bi mu na oļi navrle, plakao bi, a ni sam 

nije znao zaġto; samo bi osjetio kako su te suze poput blagoslova. 

Ah, kako bi divno bilo da je unutri sa studentom, pod onim 

stablom! 

Ali to nije moglo biti ð bio je zadovoljan i kraj kljuļanice. 

Stajao je na hladnu hodniku joġ i onda kad je jesenski vihor 

zviģdao kroz otvore na tavanu i kad je studen stezala, ah, kakva 

studen! Ali bi to maliġ osjetio tek kad bi se u sobici utrnulo svjetlo i 

zvuci glazbe zamrli u vjetru. Uh, kako bi promrzao! I odġuljao bi se 

natrag, dolje u svoj kutak, gdje mu bijaġe ugodno i toplo. A tek kad 

doĽe Badnjak s kaġom i maslacem ð eh, onda je trgovac pogotovu 

u cijeni! 

Usred noĺi probudi se patuljak od straġne buke po duĺanskim 

izlozima. Ljudi izvana lupali po kapcima, noĺobdija u rog puhao ð 

izbio velik oganj, ļitava ulica bila plamenom osvijetljena. Je li oganj 

ovdje, u kuĺi, ili kod susjeda? Gdje? Kakve li strahote! Trgovļeva 

se gospoĽa tako prestravila i zbunila da je skinula nauġnice s uġiju i 

strpala ih u dģep, samo da neġto spasi; trgovac pojurio za 

vrijednosnim papirima, a sluġkinja za svilenim ogrtaļem ġto ga 

bijaġe nekako namakla. Svatko je htio spasiti najbolje ġto ima, pa 

tako i patuljak. U dva-tri skoka uspeo se uza stube i uġao k studentu, 

koji je mirno stajao kraj otvorenog prozora i promatrao poģar ġto se 

razbuktava u dvoriġtu suļelice. Patuljļiĺ zgrabi sa stola onu divnu 

knjigu, gurnu je pod svoju crvenu kapu i pritisnu je objema rukama: 

najveĺe blago u kuĺi bijaġe spaġeno. 

Poġto je tako uradio, odjuri van, na krov, ļak na dimnjak, i tu 

sjede. Osvjetljivao ga plamen upaljene kuĺe preko puta, a on 

svejednako obadvjema rukama pritiskao svoju crvenu kapu, koja 
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skrivaġe blago. Sad je znao kamo ga srce vuļe, kamo zapravo 

pripada. Ali kad se vatra ugasila, a on se sabrao, reļe uzdahnuvġi: 

»Dijelit ĺu se meĽu njima! Ne mogu sasvim otiĺi od trgovca, zbog 

kaġe!« 

A to bijaġe sasvim ljudski! I mi ostali odlazimo trgovcu ð radi 

kaġe. 
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PETERO IZ GRAŠKOVE MAHUNE 

Ono vam jednom bila graġkova mahuna, a u njoj pet zrna 

graġka. Zrna bila zelena, zelenjela se i mahuna, pa miġljahu da je sav 

svijet zelen, a u tome baġ i nisu imali krivo! Mahuna rasla, a zrna 

krupnjela. Prilagodivġi se kuĺnim prilikama, zrna se u red svrstala, 

pruģila se koliko im dopuġtao pokrivaļ. 

Vani sjalo sunce i grijalo mahunu, a kiġa je prala, tako te je 

postala svijetla: u njoj bilo ugodno i dobro, svijetlo danju, a tamno 

noĺu, kako veĺ treba da bude. Zrna rasla i bujala, a kako bijaġe 

vremena, sve su viġe razmiġljala, jer neļim su se, naposljetku, 

morala baviti. 

ð Zar ĺemo uvijek ovdje ļamiti? ð pitala se zrna redom. ð 

Samo da ne otvrdnemo od pustog sjedenja. A sve se ļini da jest 

neġto vani, naprosto slutiġ da je tako. 

Promicao tjedan za tjednom, zrna ģutjela, zlatila se mahuna. 

ð Sav je svijet ģut! ð rekoġe zrna, a to su mogla reĺi. 

Odjednom osjetiġe trzaj u mahuni: ljudske je ruke ubrale, i ona 

dospje u dģep na kaputu, sa mnogo drugih, punih mahuna. 

ð Ubrzo ĺe nam, evo, otvoriti! ð kliknuġe zrna puna napeta 

oļekivanja. 

ð Rad bih znati koje ĺe izmeĽu nas dospjeti najdalje! ð javi 

se najmanje zrno. ð Sad ĺe se ubrzo pokazati. 

ð Neka bude ġto biti mora! ð sa svoje ĺe strane najkrupnije 

zrno. 

U taj se ļas mahuna raspukla ð »hrsk!« ð i svih pet zrna 

iziġlo na danje svjetlo. Poļivali su u djeļjoj ruci ð to ih drģao 

malen djeļak i govorio da ĺe biti baġ dobra za njegovu pucaljku. I 

odmah u nju stavi prvo zrno pa odape. 

ð Evo letim u ġiroki svijet! Ļik, uhvati me ako moģeġ. 

I nestade ga. 

ð A ja ð zatim ĺe drugo ð letim pravo u sunce. Ono je baġ 

mahuna kao stvorena za me! 

I ne bi ga viġe. 

ð Mi spavamo kamo god doĽemo ð kaza treĺe i ļetvrto zrno 

ð ali ĺemo se ipak otkotrljati naprijed! 

I otkotrljaġe se ð padoġe na pod, pa tek onda stigoġe u 
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pucaljku. 

ð Mi ĺemo najdalje! ð rekoġe kad bijahu ispaljeni. 

ð Neka bude ġto biti mora! ð ponovi posljednje zrno kad se 

naĽe u pucaljki. 

I odletje uvis i pade na staru dasku pod prozorom tavanske 

sobice, baġ u pukotinu punu mahovine i meke zemlje, a mahovina se 

sastavi nad njim. Tu je leģalo sakriveno ð sakriveno ali ne i 

zaboravljeno. 

ð Neka bude ġto biti mora ð govorilo zrno. 

U sobici u potkrovlju stanovala siromaġna ģena ġto je danju 

izlazila da ļisti peĺi, ļak da cijepa drva i obavlja teġke poslove jer 

bijaġe snaģna i marljiva, ali je uza sve to ostala siromaġna. 

Kod kuĺe je, u maloj sobici, leģala njezina kĺi jedinica, dijete 

veoma njeģno i slabunjavo: ļitavu je godinu dana provelo u postelji, 

ni ģivo ni mrtvo. 

èOtiĺi ĺe k svojoj sestrici!ç govorila ģena. èImadoh samo to 

dvoje djece, pa i za to dvoje jedva stigoh ġtogod priskrbiti; smrt je 

taj teret podijelila sa mnom i jedno pokosila. Vruĺa mi je ģelja da mi 

ovo drugo poġtedi, ali ona kao da ne ģeli da budu rastavljena, pa ĺe i 

ovo svojoj sestrici.« 

Ali je bolesna djevojļica ostala. Cio dan mirno je i strpljivo 

leģala dok bi joj majka bila vani da ġtogod zasluģi. 

Bijaġe proljeĺe. Jednoga ranog jutra, baġ kad je majka htjela na 

posao, sinulo sunce tako lijepo kroz prozor i prosjalo po podu male 

sobice, te je bolesna djevojļica pogledala prema najniģem oknu. 

ð Ġto se ono zeleni i viri kroza staklo? Gle, njiġe se na vjetru! 

Majka priĽe prozoru te ga odġkrinu. 

ð Ah! ð uzviknu. ð Pa to je mali graġak niknuo i razvio 

svoje listove! Kako je samo dospio ovamo, u ovu pukotinu? Evo, 

imaġ vrtiĺ da ti razveseli oko! 

I majka bolesnici privuļe postelju bliģe k prozoru, tako da je 

djevojļica mogla vidjeti mladi graġak. Zatim majka ode na posao. 

ð Ļini mi se, majko, da se oporavljam! ð reļe djevojļica 

uveļer. ð Sunce mi je danas tako toplo sjalo. Mali graġak tako 

lijepo napreduje. I ja ĺu se oporaviti, pa ĺu moĺi van, na sunce. 

ð Dao Bog! ð uzdahnu majka, ali nije vjerovala da to moģe 

biti. 

Ipak uza zelenu biljļicu, koja je djetetu dala malko ģivotne 

radosti, utaknu ġtapiĺ, da je vjetar ne slomi. Za dasku i gornji okvir 
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prozora priveza ļvrst konac, da stabljika naĽe oslona i da se moģe 

ovijati kad se poļne penjati. Tako je i bilo: graġak rastao i penjao se, 

iz dana u dan moglo se vidjeti kako napreduje. 

ð Gle, veĺ i cvate! ð uzviknu ģena jednog jutra, pa se 

najposlije i ona poļe nadati i vjerovati da ĺe bolesna djevojļica 

ozdraviti. 

Opazila je kako dijete u posljednje vrijeme ģivlje razgovara, a 

toga je jutra samo sjelo u postelju i sjajnim oļima promatralo svoj 

mali vrt u kojem je rastao cigli jedan graġak. 

Poslije tjedan dana ustala bolesnica prvi put te dulje od jednog 

sata ostala izvan postelje; blaģeno je sjedila na toplom suncu. Prozor 

bio otvoren, a pred njim cvao graġak svojim bijelo-crvenim 

cvjetovima. Djevojļica prignu glavicu i njeģno poljubi fine latice. 

Taj joj dan bijaġe kao pravi blagdan. 

ð Sam ga je Bog zasadio, ļedo moje drago, i odnjegovao ga 

da nam ulije nadu i da nas obveseli! ð reļe radosna majka i 

nasmijeġi se cvijetku kao dobrom anĽelu Boģjem. 

A ostala zrna? ġto se s njima zbilo? 

Ono koje je s rijeļima èĻik, uhvati me ako moģeġ!ç odletjelo u 

ġirok svijet, palo je u ģlijeb i dospjelo golubu u guġu gdje je poļivalo 

kao Jona u kitovoj utrobi. Ona dvojica lijenļina dospjeġe jednako 

daleko, pa su i njih pozobali golubovi, a to znaļi da nisu propali bez 

svake koristi. Ono pak zrno koje je htjelo pravo u sunce, pade u 

jarak, proleģa ondje mnoge dane i tjedne u prljavoj vodi i silno 

nabubri. 

ð Ah, baġ se divno debljam! ð reļe zrno u jarku. 

ð Puknut ĺu od debljine, a dalje, mislim, ne moģe graġak ni 

dotjerati niti je ikad dotjerao. Ja sam najznatniji od nas petero iz 

graġkove mahune. 

Jarak mu povladi. 

A kraj prozora u potkrovlju stajala mlada djevojka; oļi joj se 

krijesile, a zdrava joj rumen oblila obraze; njeģne je ruke sklopila 

nad graġkovim cvijetom i Bogu na njem zahvaljivala. 

ð Meni je moje zrno drago ð jarak ĺe svoju. 
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ZVEKAN 

Stara priča nanovo kazivana 

Na starom nekom imanju ģivio star posjednik koji je imao dva 

sina ġto bijahu tako pametna da bi i polovina njihove pameti veĺ 

dostajala. 

Ta dvojica sinova nakane prositi kraljevu kĺer, a to mogahu, jer 

je kraljevna po svoj kraljevini razglasila da ĺe poĺi za onoga za koga 

utvrdi da je najrjeļitiji. 

Osam dana pripravljala se braĺa za taj pothvat ð toliko su 

imali vremena; viġe im nije trebalo, jer su sabrali dovoljno 

prethodnog znanja, a to uvijek dobro doĽe. 

Bijahu tako uļeni da je jedan od njih dvojice naizust znao cio 

latinski rjeļnik i tri godiġta gradskih novina, i to kako s poļetka tako 

i natraġke; drugi je znao sve paragrafe u cehovskim zakonima i 

propisima i u malom prstu imao sve ono ġto mora znati svaki stari 

cehovski majstor, pa je zato mislio da bi mogao kazati svoju i kad je 

rijeļ o drģavnim poslovima. Osim toga, razumio se i u vezenje 

naramenica, jer je, ġtono rijeļ, bio fin i imao spretne prste. 

ð Mene ĺe zapasti kraljevna! ð povikala obadvojica, pa im 

otac svakom dade lijepa konja. 

Onaj ġto je naizust znao rjeļnik i novine dobi ļila vranca, a 

onome ġto je znao cehovske zakone i umio vesti dopade divan 

bijelac. 

Namazaġe kutove na ustima ribljim uljem, da im budu ġto 

gipkija, i poĽoġe na put. 

Sva se ļeljad sjatila na dvoriġtu da vide kako ĺe braĺa konje 

pojahati. Kad veĺ braĺa bijahu u sedlu, eto ti i treĺeg brata. Stari je 

posjednik, naime, imao tri sina, samo treĺeg nitko i ne spominjaġe: 

zatajivahu ga, jer ne bijaġe uļen kao ona dvojica, pa ga zvahu 

Zvekanom. 

ð Gle-gle! Kamo ste to naumili? ð upita ih Zvekan. ð I 

kakvo je to sveļano ruho? 

ð Idemo u kraljevske dvore da isprosimo kraljevnu. Zar ti nije 

znano ġto je po svoj kraljevini razglaġeno? ð te mu kazaġe ġto je 

posrijedi. 
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ð Nuto vraga! E, onda mi valja s vama! ð reļe zvekan, a 

braĺa mu se nasmijaġe i odjahaġe. 

ð Oļe, daj i meni konja! ð povika Zvekan. ð Ponijela me 

ģelja da se ģenim. Ako me uzme, uzet ĺe me; ne uzme li me, uzet ĺu 

ja nju. 

ð Ne budali, Zvekane! ð uzvrati mu otac. ð Ne dam ti 

konja, ne znaġ ti govoriti. Gdje ĺeġ se ti s braĺom mjeriti! Oni su 

momci i pol! 

ð Kad mi ne daġ konja ð priklopi Zvekan ð uzet ĺu jarca; 

moj je, pa me moģe i nositi! 

To reļe pa uzjaha na jarca, podbode ga petama te zagrabi 

cestom da se sve praġilo. 

Hopa-cupa! Hopa-cupa! Da vidite kako je jezdio! 

ð Evo i mene! ð podviknu Zvekan kad je braĺu sustigao, pa 

zapjeva da se sve orilo. 

A braĺa ni bijele da probijele, ni glasom da se oglase, veĺ 

zapeli razmiġljati; valjalo im joġ jednom dobrano prebrati sve 

moguĺnosti ġto bi se mogle iznijeti. 

ð Hej-hoj! ð povika Zvekan. ð Evo me! Pogledajte ġto sam 

naġao na cesti! ð pa im pokaza crknutu vranu ġto je bijaġe sa zemlje 

podigao. 

ð Zvekane! ð rekoġe braĺa. ð Ġto ĺeġ s time? 

ð Poklonit ĺu je kraljevoj kĺeri! ð Samo joj pokloni! ð 

priklopiġe braĺa smijuĺi se te potjeraġe konje. ð Hej-hoj! Evo me! 

ð opet ĺe Zvekan sustigavġi braĺu. ð Gledajte ġto sam sada na 

cesti naġao! Ovo se ne nalazi svakog dana! Braĺa se obazreġe da 

vide ġto je sad naġao. ð Zvekane! Pa to je stara drvena klompa, joġ 

joj gornji dio odbijen! Hoĺeġ li i nju kraljevni pokloniti? 

ð Hoĺu, dakako! ð odsijeļe Zvekan, a braĺa se nasmijaġe, 

podbodoġe konje i poodmakoġe. 

ð Hej-hoj! ð povika opet Zvekan. ð Evo me, evo! Gledajte! 

Sve gore i gore! Hej-hoj! Ovo je bez premca! 

ð Ġto si to opet naġao? ð upitaġe ga braĺa. 

ð Pogledajte! Ne treba ni spominjati koliko ĺe se kraljevna 

ovome radovati. 

ð Pi! ð procijediġe braĺa. ð Pa to je mulj ġto se izbacuje iz 

jarka. 

ð Mulj, nego ġto! ð potvrdi Zvekan. ð Najfiniji mulj, jedva 

ga u ruci drģiġ, kroz prste se cijedi! 
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I napuni dģep muljem. 

A braĺa podbodoġe konje i potekoġe da su sve iskre skakale; 

cio sat prije Zvekana stigoġe na gradska vrata. 

Kad oni prijestolnici na vrata, a ono se natislo toliko mnoġtvo 

prosaca da im je valjalo brojeve izdavati sve ih po ġest u jedan red 

svrstavati; bila takva stiska da nisu mogli rukama micati: i to bijaġe 

dobro, jer bi inaļe jedni druge u leĽa udarali, ako ni za ġto, a ono 

zato ġto su jedni stajali ispred drugih. 

A ostali ģitelji one zemlje slegli se oko kraljevskih dvora, 

natiskali se sve do prozora da vide kako kraljevna doļekuje prosce. 

Ali kako bi koji prekoraļio prag i stupio kraljevni u dvoranu, tako bi 

mu se oduzimao i dar govora: ni rijeļi, jadnik, da istisne. 

ð Ne valja! ð govorila bi kraljevna. ð Nastranu! Naposljetku 

doĽe red i na onog brata ġto je naizust znao cijeli rjeļnik, ali ga i 

sasvim zaboravio stojeĺi u redu. Kad uĽe u dvoranu, a ono pod 

ġkripi, a strop od samog ogledala, tako te vidje sebe gdje stoji na 

glavi; kraj svakog prozora stajala trojica pisara i jedan starjeġina, pa 

zapisivali sve ġto kazuje, da odmah ode u novine i da se na uglu 

proda za dva novļiĺa. Zaista straġno! A povrh svega, toliku vatru 

naloģili da se sva peĺ ģarila. 

ð Ovdje je strahovita vruĺina! ð prozbori prosac. 

ð Moj otac danas peļe pjetliĺe, pa odatle vruĺina ð prihvati 

kraljevna. 

ð He-he ð promuca prosac i zape, jer takva razgovora nije 

oļekivao; nije umio ni rijeļi viġe izustiti, premda je htio ġtogod 

duhovito kazati. 

ð Ne valja! ð reļe kraljevna. ð Nastranu! I morade van. Za 

njim uĽe drugi brat. 

ð Ovdje je straġno vruĺe ð poļe on. 

ð Vruĺe je zato ġto danas peļemo pjetliĺe ð priklopi 

kraljevna. 

ð Kako izvo...? ð zastade sred pitanja, a pisari zapisaġe 

»Kako izvo...?« 

ð Ne valja! ð opet ĺe kraljevna. ð Nastranu! Na redu bijaġe 

Zvekan. On na svom jarcu ujaha ravno u dvoranu. 

ð Kakva je ovdje vruĺina! ð zamijeti on. 

ð Peļem pjetliĺe, pa stoga vruĺina ð uzvrati mu kraljevna. 

ð Baġ dobro! ð primetnu Zvekan. ð Tu bih onda i ja mogao 

vranu ispeĺi? 
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ð To ĺemo vam rado dopustiti ð nadoveza kraljevna. ð 

Samo imate li ġtogod u ļemu ĺete je peĺi, jer pri ruci nemam ni 

lonca ni tave. 

ð Sve ja imam! ð doļeka Zvekan. ð Evo posude da ne moģe 

biti bolja! ð pa izvuļe staru klompu i u nju stavi vranu. 

ð Pa to je ļitav objed! ð napomenu kraljevna. ð Ali odakle 

ĺemo smoĺi umaku? 

ð Donio sam je u dģepu! ð prihvati Zvekan. ð Imam je za 

bacanje! 

I nato istrese neġto mulja iz dģepa. 

ð To mi se sviĽa! ð reĺi ĺe kraljevna. ð Umijeġ odgovarati; 

znaġ govoriti; ti ĺeġ mi biti muģ. Samo ti valja znati da zapisuju 

svaku rijeļ ġto je izgovorimo i ġto smo je izgovorili, te ĺe sutra iziĺi 

u novinama. Vidiġ, kraj svakog su prozora po tri pisara i jedan 

starjeġina, a najgori je starjeġina, jer niġta ne shvaĺa. 

Kraljevna ovo reļe samo zato da bi Zvekana uplaġila, a pisara 

nato stade viska, tresli se od hihota te joġ i tintu razliġe po podu. 

ð To li je ta gospoġtina! ð uzvrati Zvekan. ð Dat ĺu ja tome 

starjeġini ġto ga ide! 

To rekavġi izvrnu dģepove pa starjeġinu osu muljem po licu. 

ð Ta ti valja! ð oduġi kraljevna. ð Ja ne bih tako znala, ali 

ĺu veĺ znati! 

I tako Zvekan postade kraljem, dobi ģenu i krunu, i zasjede na 

prijestol ð kako smo razabrali iz novina, a njima ļovjek ne smije 

vjerovati. 
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KLINČORBA 

I 

Klinčorba 

ð Ġto smo juļer imali krasan ruļak! ð oduġevljeno ĺe neka 

starija gospoĽa od miġjeg roda drugoj miġici, koja ne bijaġe na toj 

gozbi. ð Sjedila sam kao dvadeset i prva do staroga miġjeg kralja, a 

to nije mala ļast. Ġto se tiļe jelovnika, valja vam znati da su ga 

izvrsno sastavili: pljesniv kruh, ļvarci, lojanice i kobasice ð pa sve 

opet iznova. Kao da smo imali dva ruļka. Sve je proteklo u ugodnu 

raspoloģenju, sve bilo veselo, kao u obiteljskom krugu. Sve smo 

pojeli, sve do drvenih klinova kojima bijahu priļvrġĺene kobasice. 

Poļesmo govoriti o klinovima, a netko spomenu o klinļorbi.27 

Svatko je o njoj ļuo, ali je nitko nije kuġao, a joġ manje znao kako 

se priprema. Odrģa se divna zdravica pronalazaļu te ļorbe, koji 

zasluģuje da ga imenuju starjeġinom i zaġtitnikom siromaha! Nije li 

to duhovito reļeno? Ustao tada i stari kralj te izjavio da ĺe ona 

gospoĽa miġica koja zna pripremiti najukusniju klinļorbu, postati 

kraljicom; i odredi rok od godinu dana i joġ dan po vrhu, da se 

natjecateljke pripreme. 

ð Nije loġa zamisao, zaista! ð uzvrati druga miġja dama. ð 

Ali kako ĺe skuhati tu ļorbu? 

ð Kako ĺe je skuhati? ð to se i sve miġice pitaju, i mlade i 

stare; sve bi htjele kraljicom postati, ali ni jedna nije voljna podnijeti 

sve tegobe jednog puta u inozemstvo, kojeg im se valja poduhvatiti 

ģele li pronaĺi recept. Ne moģe baġ svatko ostaviti svoju obitelj i 

stare miġje rupe; tko zna hoĺe li se vani svakog dana naĺi kora od 

                                                           
27 Andersen za graĽu ove priļe uzima dansku frazu koge (lave) Suppe paa en 

Pölsepind (doslovno: èpraviti ļorbu od klina s kobasiceç), koja znaļi: mlatiti 

oklepine, mlatiti praznu slamu, presipati iz ġuplja u prazno, musti jarca u reġeto, 

obavljati jalov posao. ð Prev. 
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sira i nanjuġiti kora od slanine; moģe miġa i glad snaĺi, a moģe ga i 

maļka pojesti. 

O takve se misli u veĺine gospoĽica miġjeg roda razbilo 

oduġevljenje da poĽu u potragu; svega se ļetiri odluļiġe, mlade i 

hrabre, no siromaġne. Svaka krenu na drugu stranu svijeta da okuġa 

sreĺu. Svaka uze klin da se njime na putu poġtapa i da se sjeti radi 

ļega svijetom obilazi. 

Poġle su poļetkom svibnja, a vratile se u isto doba poslije 

godinu dana, ali samo tri: ļetvrte ne bijaġe, niġta se o njoj nije ļulo, 

a odreĽeno vrijeme eto doġlo. 

ð Gdje je sreĺe, tu je i nesreĺe ð proslovi miġji kralj, ali 

naredi da se pozovu miġi iz cijele okolice, na mnogo milja uokolo, i 

da se saberu u kuhinji. 

Tri gospoĽice miġice ġto su se s puta vratile stajale odvojeno; u 

istom redu s njima postavili klin prekriven crnim florom, kao 

uspomenu na ļetvrtu koja se nije vratila. Nitko nije smio miġljenja 

izraziti prije nego ġto njih tri ne iznesu ġto imaju reĺi, i prije negoli 

kralj odredi ġto ĺe dalje biti. 

II 

Što je prva mišica vidjela i naučila na putu 

èKad sam poġla u ġiroki svijetç, otpoļe mala miġica, èmiġljah, 

kao i tolike moje vrġnjakinje, da sam pokúsala svu pamet svijeta. Ali 

ni govora o tom! Treba da mine godina i jedan dan, pa da se to 

zbude. Odmah sam krenula na more i ukrcala se na brod ġto je 

plovio na sjever. Ļula sam gdje kaģu kako se na moru kuhar mora 

snalaziti, no lako mu se ondje snaĺi kad je sve krcato slaninom, 

baļvama usoljena mesa i uģeģena braġna. Izvrsno se ondje ģivi, ne 

moģeġ nauļiti niġta o pripremanju slavne klinļorbe. 

Plovili smo mnogo noĺi i dana, brod se ljuljao, more 

zapljuskivalo, bijasmo mokri do koģe. Kad smo stigli gdje je brod 

imao pristati ð a bijaġe to daleko na sjeveru ð ja se lijepo iskrcah. 

Neobiļan vas osjeĺaj obuzme kad se otisnete iz svoje rodne 

miġje rupe, pa zaplovite brodom, koji je i sam neka vrsta miġje rupe, 

i odjednom se naĽete preko stotinu milja udaljeni, u tuĽini. 
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Pred oļima mi se nizale goleme jelove ġume i gusti brezici, 

ġirio se miris ġto ga ne podnosim; divlje trave mirisale poput jakih 

zaļina, tako da sam morala kihati i kobasica se sjetiti. Bijaġe velikih 

gorskih jezera ð voda im izbliza bistra, a izdaljeg se ļini crna poput 

tinte. Po njima plovili divlji labudovi ð miġljah spoļetka da je ono 

samo pjena, jer su tako mirni vodi na povrġju; no kad iziĽoġe, 

smjesta ih prepoznadoh: guġļjeg su roda, po hodu im se vidi, nitko 

ne moģe srodstvo zanijekati! 

Svoga sam se roda drģala, pridruģila se ġumskim i poljskim 

miġevima, ali oni vrlo malo znaju, osobito ġto se tiļe goġĺenja ð a 

zaradi toga sam se i otisnula u svijet. Nije im iġlo u glavu da bi 

tkogod mogao i pomisliti na to da od klina pripremi ļorbu, tako te se 

glas o tome pronese cijelom ġumom; rjeġenje te zadaĺe ubrajahu u 

nemoguĺe; nisam ni slutila da ĺu se upravo tu, i joġ iste noĺi, uputiti 

u tajnu. 

Bjeġe ljeto zaljetilo, pa stoga onoliki miris u ġumi, objasniġe mi 

oni; otud ono blagovonje u bilja, a bistrina i zagasitost u jezera, po 

kojima bijeli labudovi plove. 

Na rubu ġume, izmeĽu tri-ļetiri kuĺe, postavljeno okresano 

drvo, visoko poput jarbola, a na vrhu mu vijenci i trake; to je 

svibnjak ili majsko drvo.28 Djevojke i momci plesali oko majuġa i uz 

pratnju violine pjevali kao za okladu. Bijaġe veselo sve do smiraja, 

za mjeseļine, ali ja nisam ondje sudjelovala ð ta ġto bi malen miġ 

na ġumskoj sveļanosti! 

SjeĽah u mekoj mahovini naslanjajuĺi se na svoj klin. 

Mjeseļina se osobito razlila na mjestancu gdje je stajalo stablo sa 

neobiļno finom mahovinom, tako mekanom da je smijem usporediti 

s koģom miġjeg kralja, no zelene boje, tako zelene da bijaġe zdravlje 

oļima. 

                                                           
28 U danskom Maistang (ili Maitrae), visoko, okresano drvo ġto se kiti i 

postavlja kad se slavi 1. Svibnja (u Dalmaciji maj ili maģ, u Slavoniji filipovčica). ð 

Prev. 
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Odjednom se ondje ukazaġe nadasve ljupka sitna biĺa ġto mi 

jedva do koljena sezahu; bijahu obliļjem kao ljudi, ali kudikamo 

skladniji. Zvahu se elfi29, a imahu divno ruho od cvjetnih latica, 

ureġeno krilima od muġica ð baġ draģesno. Bijaġe kao da neġto 

traģe ð nisam znala ġto ð a neki mi priĽoġe. Najugledniji meĽu 

njima pokaza na moj klin govoreĺi: 

ð Taj je upravo kakav nam treba! Okresan je, izvrstan! 

                                                           
29 Danski Alfer, staronordijski álfar u nordijskoj mitologiji dusi (elfi) ġto ļine 

prijelazni stupanj od ljudi k bogovima. Dva su njihova roda: dusi svjetla 
(staronordijski: liósálfar) i dusi tmine ili crni dusi (staronordijski: svartálfar, 

dºck§lfar). Od prvih jednima su nastan viġe sfere i samo nebo, dvorana Gimli i 

najviġa nebesa (Andlángr i Vindbláinn), a jedni opet borave bliģe zemaljskome krugu, 
gdje znaju dirati u ljude ili ih pako ġtititi, a noĺu izvode svoje plesove na rosnoj 

tratini. Oni drugi ð svartálfar ð ruģni su i crni, jer ģive u zemlji, te ih brkaju s 

patuljcima, dok se prvi ð liósálfar ð istiļu ljepotom i bjelinom. ð Prev. 
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I sve se viġe oduġevljavao gledajuĺi moj putniļki ġtap. 

ð Moģete ga dobiti u posudbu, ali ga ne moģete zadrģati ð 

rekoh im sa svoje strane. 

ð Neĺemo ga zadrģati! ð povikaġe svi u jedan glas te 

pograbiġe klin ġto ga ispustih, otplesaġe s njim do mjesta obrasla 

finom mahovinom pa ga zabodoġe u zemlju, usred zelenila. I oni su 

ģeljeli imati svoj svibnjak, a moja im putniļka palica bila za to kao 

stvorena. Latiġe se ureġavanja ð klin dobi sasvim pristao izgled. 

Mali ga pauci opletoġe zlatnim nitima, okitiġe ga lelujavim 

koprenama i leprġavim zastavama, tako fino tkanim, tako 

snjeģnobijelim na jasnoj mjeseļini, da me oļi upravo zaboljeġe. 

Uzeġe boje s leptirskih krila pa njome naġaraġe bijelu tkaninu ð a 

na njoj procvaġe cvjetovi i zasjaġe dragulji, tako da viġe nisam 

mogla svoga ġtapa ni prepoznati. Takva majskog drveta, u kakvo se 

moja palica prometnu, zacijelo ne bijaġe nigdje na svijetu. 

Sad istom stiģe cvijet njihova druġtva ð potpuno nagi elfi, u 

ljepoti kakve ni jedno ruho ne moģe pokazati. I mene pozvaġe da 

vidim i gledam svu onu krasotu, ali izdaljeg, jer im bijah pregolema. 

Poļe zabava, zaoriġe se skladni ali jaki zvuci, kao da su tisuĺe 

staklenih zvona zazvonile. Pomislih da su labudovi zapjevali, uļini 

mi se da ļujem kukavicu i drozda ð kao da je najposlije sva ġuma 

zvukom zajeļala. Bjeġe zvukova poput djeļjeg glasa, bjeġe ih kao da 

se rune sa zvonika, ptiļji se cvrkut pronosio ð sami umilni zvuci, a 

sve to sa svibnjaka ġto ga elfi postaviġe, sva zvonjava i glazba s 

majskog drveta, koje ne bijaġe niġta drugo doli moja palica za 

poġtapanje. 

Nikad ne bih vjerovala da se takvo ġto u mom ġtapu krije, ali 

sve ovisi o tome u kakve ruke doĽe. Bijah zaista duboko tronuta; 

zaplakah kao ġto malen miġ moģe zaplakati, suze mi od radosti 

potekoġe. 

Kako li bijaġe kratka noĺ! Ali u to doba, gore na Sjeveru i ne 

moģe biti dulja. U zoru lahor poigrao, gorskim jezerima navorao 

povrġje ġto je bilo poput ogledala, pokidao lelujave koprene, odnio 

leprġave zastaveé Njihaljke i sjenice od pauļine, viseĺi mostovi i 

balustrade, kako li se sada zovu, ġto bijahu prebaļene s jednog lista 

na drugi, nestadoġe kao da ih nikad ne bijaġe. Ġest elfa doĽe preda 

me donoseĺi mi klin; upitaġe me nemam li kakve ģelje koju bi mi 

ispunili, a ja ih zamolih da mi kaģu kako se pripravlja klinļorba. 
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ð Kako se pripravlja? ð reĺi ĺe najugledniji meĽu njima. ð 

Ta maloļas si vidjela! Nisi mogla svoga ġtapa ni prepoznati! 

ð Vi mislite na naļin ð uzvratih im ja. 

Nato im ispriļah radi ļega sam na put poġla i ġto od toga kod 

kuĺe oļekuju. 

ð Od kakve je koristi miġjem kralju i cijelome naġem moĺnom 

carstvu to ġto sam vidjela svu tu krasotu? ð upitah njihova 

uglednika. ð Ja je ne mogu iz klina izvuĺi i kazati: èGle, ovo je 

klin, a sad ĺe doĺi ļorba!ç Bio bi to lijep prizor i situ ļeljadetu. 

Nato elf stavi svoj mali prst u ļaġku modre ljubiļice govoreĺi 

mi: 

ð Pazi! Dodirnut ĺu tvoju putniļku palicu, pa kad doĽeġ 

miġjem kralju na dvore, dotakni se njome toplih grudi miġjeg kralja; 

ļim to uradiġ, odmah ĺe po njoj niknuti ljubiļice, ļak i usred 

najljuĺe zime. Tako ĺeġ kuĺi ponijeti uspomenu, kojoj ĺemo joġ 

neġto dodati.ç 

Ali prije nego mala miġica kaza ġto to joġ sprema, prikljuļi 

palicu kraljevim grudima, i zaista niknu na njoj najljepġa kita 

ljubiļica, a tako je jako mirisala te miġji kralj zapovjedi da miġi ġto 

su najbliģe ognjiġtu prismude na vatri svoje repove, kako bi se 

ugodnim vonjem paljevine zamijenio miris ljubiļica, koje nisu 

voljeli ni podnosili. 

ð Dadoġe ti, veliġ, joġ nešto po vrhu; ġto se iza toga nešto 

krije? ð upita miġji kralj. 

ð Da ð prihvati mala miġica; ð nazivaju to efektom! 

I okrenu klin, s kojega uļas nesta cvijeĺa; u ruci joj ostade klin 

kakav je i prije bio, ali ga ona drģaġe kao dirigentsku palicu. 

ð Elf mi kaza, ljubiļice su za gledanje i za mirisanje, ali treba 

neġto i za uho i za okus. 

To rekavġi, dade takt, te zaori glazba, ne onakva kakva se ļula 

u ġumi i na sveļanosti malih elfa ð ne, nego onakva kakva se u 

kuhinji moģe ļuti. Kakvih li sve glasova ne bijaġe! Ļulo se kao da 

vjetar kroz dimnjak huļi, uzavrelo u kotliĺima, zakuhalo u loncima, 

zagrmio ģaraļ na mjedenom kotlu ð i odjednom sve utihnulo; sad 

se zaļu kako ļajnik pjeva priguġenim glasom, no tako divno da se 

nije znalo zavrġava li pjesmu ili je istom poļinje; zakuhali svi lonci, 

veliki i mali, jedan se za drugoga nije brinuo, kao da u loncu nema 

misli ni za lijek. Mala miġica mahaġe svojim dirigentskim ġtapiĺem 

sve viġe i viġe, divlje se njime razmahala, a lonci se zapjeniġe, 
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uzavreġe, uskljuļaġe, sve uz vjetra huk i zviģduk u dimnjaku ð hu! 

hu! lomljava i huka koje se i mala miġica prepade, te joj palica 

ispade iz ruke. 

ð Vraġko to bjeġe kuhanje! ð reĺi ĺe stari miġji kralj. ð 

Valjda ĺe sad i ļorba na vidjelo? 

ð To je eto sve! ð uzvrati mala miġica te se pokloni. 

ð Sve? ð u ļudu ĺe miġji kralj. ð Da ļujemo onda ġto nam 

druga ima reĺi. 

III 

Što je druga mišica kazivala 

èRodila sam se u knjiģnici u dvorcuç, poļe priļu druga miġica. 

èNi ja ni mnogi od moje obitelji nikad ne spoznasmo sreĺu da 

doĽemo u blagovaonicu, a kamoli u smoļnicu. Istom kad sam na put 

otiġla, i evo sada, vidjeh kuhinju. U knjiģnici smo zaista ļesto 

gladovali, ali smo zato ondje stekli mnogo znanja. I do nas je ondje 

dopro glas o natjeļaju ġto ga je kralj raspisao sa svrhom da pronaĽe 

recept za pripravljanje klinļorbe. Na vijest o tom moja baka dohvati 

neki rukopis ġto ga nije znala ļitati, ali je ļula kako ga ļitahu; u 

njemu bijaġe napisano: èKad je netko pjesnik, moģe i od klina ļorbu 

skuhati.ç Upita me jesam li ja pjesnik. Ne mogoh joj dati ģeljena 

odgovora, a ona mi preporuļi neka se potrudim i postanem 

pjesnikom. Zapitah je ġto je za to potrebno, jer mi se to ļinilo 

jednako teġkim kao i pripremanje one juhe. A baka mi, koja je toliko 

toga ļula kad se ļitalo, objasni kako su tri stvari nadasve potrebne: 

um, maġta i osjeĺaj. 

ð Uzmogneġ li to troje u sebi sjediniti ð nadoveza baka ð 

onda si pjesnik, pa ĺeġ i s klinļorbom lako nakraj. 

Nato udarih put zapada, u ġirok svijet, kako bih postala 

pjesnikom. 

Um je, to sam znala, u svemu najvaģniji; ono drugo dvoje nije 

na takvoj cijeni; stoga najprije poĽoh u potragu za umom. 

Ali gdje da ga naĽem? 

»Idi mravu i mudar postani!« rekao je neki veliki kralj u zemlji 

ģidovskoj, kako sam to u knjiģnici saznala. Stoga nisam stala dok ne 
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doĽoh do prvoga velikog mravinjaka. Tu legoh u zasjedu da na 

izvoru mudrost crpem. 

Ti su mravi narod zaista dostojan poġtovanja, oni su sam 

razbor. Sve je u njih savrġena raļunica, sve im se u redu odvija. 

Raditi i raditi, jaja nositi, to im znaļi ģivjeti u sadaġnjosti i brinuti se 

za buduĺnost i potomstvo, a za drugo oni ne mare. Dijele se na viġe i 

niģe; poloģaj je brojem obiljeģen; kraljica nosi broj jedan, i njezino 

je miġljenje jedino pravovaljano; ona je svu mudrost pokúsala ð to 

znati bijaġe mi nadasve vaģno. 

Toliko je pripovijedala, bila je tako pametna, da mi to veĺ 

postade glupo. Smatraġe da je njezin mravinjak neġto najviġe na 

svijetu, no odmah pokraj mravinjaka raslo drvo koje bijaġe viġe, 

mnogo viġe, ne moģe se pobaġiti, pa se stoga o tom nije ni govorilo. 

Jedne veļeri neki mrav ondje zaluta, uspe se uz drvo, ne baġ do 

kroġnje, ali ipak viġe nego ġto je ikoji mrav prije stigao; tu se obazre 

i pogodi kuĺi, pa kad stiģe u svoj mravinjak, ispriļa ondje kako vani 

ima neġto kudikamo viġe, a svi mravi uzeġe to kao uvredu nanesenu 

cijeloj zajednici; i jadnog mrava osudiġe da nosi na gubici brnjicu i 

da bude vjeļno osamljen. 

Malo vremena poslije toga dogaĽaja neki drugi mrav stade 

miljeti uz drvo te se i on uspe i doĽe do istog zakljuļka. I on je o 

tome govorio, ali oprezno i smotreno, nejasno se izraģavajuĺi. Kako 

to bijaġe ugledan mrav, jedan izmeĽu viġih, povjerovaġe mu, pa kad 

umrije, na grob mu kao nadgrobnik postaviġe ljusku od jajeta ð za 

njegove zasluge oko znanosti. 

Vidjeh kako mravi ļesto prte svoja jaja. Tako se jednoĺ 

nekome omaklo njegovo, pa upeo i muļio se da ga opet uprti. Kako 

mu se nije posreĺilo da se njime zametne, eto ti druge dvojice da mu 

pomognu; upeġe svom snagom tako da umalo ne izgubiġe svoj teret; 

moradoġe se okaniti te se odmah udaljiġe ð ta svatko je sebi 

najbliģi. 

Mravlja kraljica o tome kaza da tu bijaġe i srca i razbora: 

ð To dvoje stavlja nas mrave na ļelo svih razumnih biĺa! 

Razum treba i mora da bude iznad svega, a u mene je najveĺi! 

To rekavġi, uspravi se na straģnje noge; jasno se tako 

raspoznavala, nije moglo biti zabune ð i ja je progutah. Idi mravu 

pa mudar postani! Sad sam imala kraljicu. 

Pribliģih se spomenutom drvetu; bio to visok hrast, veoma star, 

s golemom kroġnjom. Znala sam da na njemu boravi ģivo biĺe, 
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kraljica, drijadom je zovu; raĽa se s drvetom i s njim umire. U 

knjiģnici sam o tome ļula. Sad vidjeh takvo drvo, vidjeh takvu 

ġumsku nimfu. Straġno kriknu kad me ugleda tako blizu. I ona se, 

kao i sve ģene, jako bojala miġeva, no imala je za to viġe razloga 

negoli druge, jer sam mogla oglodati drvo za koje joj ģivot bijaġe 

vezan. 

Kazah joj nekoliko lijepih i srdaļnih rijeļi, ohrabrih je, a ona 

me uze na svoju lijepu ruku. Kad saznade po ġto sam poġla u ġiroki 

svijet, obeĺa mi da ĺu moģda joġ iste veļeri doĺi do dviju 

dragocjenosti ġto mi joġ nedostaju. 

Pripovijedaġe mi kako je Fantaz lijep kao bog ljubavi, a njezin 

je dobar prijatelj; ļesto se odmara pod gustim lisnatim granama 

onog drveta, a grane onda nad njima dvoma joġ umilnije i jaļe ġume. 

Otkrila mi je kako nju naziva svojom drijadom, a drvo svojim 

drvetom; ļvornati je, moĺni i lijepi hrast baġ po njegovu ukusu, 

korijenje je duboko i ļvrsto uġlo u zemlju i raġirilo se, deblo s 

kroġnjama visoko se diģe u svjeģi zrak, osjeĺa snijeg ġto vije, vjetar 

ġto oġtro huļi, sunce ġto grije i sja, ĺuti ih i osjeĺa kako ih i treba 

osjetiti. 

ð Ptice na granama pjevaju ð kaza mi drijada ð i priļaju o 

stranim zemljama. Na jedinoj je suhoj grani roda gnijezdo savila, 

ono je pravi ukras, a ujedno odande poneġto ļujemo i iz zemlje 

piramida. Sve se to Fantazu sviĽa, no nije mu dosta, veĺ traģi da mu 

i sama pripovijedam o ģivotu u ġumi, od svojih malih nogu, od 

vremena kada hrast bijaġe slabaġna stabljika koja se nije vidjela iz 

koprive, pa sve dosad, gdje je tako porastao i ojaļao. Samo ti sjedi 

pod mirisnim lazarkinjama i pazi, a ja ĺu veĺ naĺi prigodu, kad 

Fantaz doĽe, da mu iz krila poskubem jedno perce; uzmi ga, boljeg 

nijedan pjesnik nije dobio, pa ĺeġ imati dovoljno. 

I zaista doĽe Fantaz, drijada mu iġļupa pero i meni ga dade, a 

ja ga namoļih u vodu da omekġa ð ta i onda ga bijaġe teġko 

provariti, no ipak ga oglodah. Doista nije lako toliko glodati da do 

pjesnika dogloĽeġ, jer ti valja mnogo ġta probaviti. 

Tako stekoh dvoje ð razbor i maġtu, a po njima sam tada znala 

da ĺu ono treĺe naĺi u knjiģnici, jer je nekakav veliki ļovjek kazao i 

napisao da ima romana ġto su samo zato da ljude oslobode suviġnih 

zaliha suza; te su knjige kao neke spuģve ġto upijaju osjeĺaje. 

Spominjah se nekih takvih knjiga, uvijek mi se ļinjahu teļnima ð 

bijahu toliko ļitane, tako umaġĺene, tako suzama natopljene. 
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Vratih se u svoj kraj, uĽoh u knjiģnicu, progutah gotovo cio 

jedan roman, to jest meki dio, onaj pravi, jer kore, uveza, nisam 

dirala. Kad sam taj i joġ drugi poļela probavljati, osjetih veĺ kako se 

u meni razlijeva, te poģderah i neġto od treĺeg, i tako postadoh 

pjesnikom ð samoj sebi to rekoh, a i drugi to potvrdiġe. Zabolje me 

glava, spopadoġe me grļevi u trbuhu, ni sama ne znam kakvi sve 

bolovi na me nasrnuġe. 

Poļeh razmiġljati o tome kakve li su sve bajke i priļe povezane 

s klinom, a nato, kao da mi se mnoġtvo klinova zabi u mozak, sve u 

njem uzavre ð da kakav li neobiļan mozak bijaġe u mravlje 

kraljice! Sjetih se dakle priļa u vezi s klinom i izreka u kojima 

dolazi klin...30 Sve mi misli odoġe na klinove! O njima sada treba da 

pjevaġ kad si pjesnik, a to jesam ð zato sam se i pripravljala. 

Svakog ĺu vas dana u tjednu moĺi kojim klinom, to jest kakvom 

priļom posluģiti ð eto to je moja ļorba!ç 

ð Da ļujemo treĺu! ð zapovjedi miġji kralj. 

ð Ciju-ci! ð zaļu se kmeļanje na kuhinjskim vratima, a 

unutra pojuri mala miġica, ļetvrta po redu, ona o kojoj miġljahu da 

je mrtva; pojuri poput strijele i obori onaj klin s crnim florom. 

Trļala je danju i noĺu, putovala teretnim vlakom, kad joj se za 

to ukazala zgoda, a ipak je stigla gotovo prekasno. Ona se probi 

naprijed, sva nakostrijeġena; ako i jest doġla bez klina, nije izgubila 

jezika, pa stoga odmah uze rijeļ, kao da su je jedva ļekali, kao da su 

samo nju htjeli ļuti, ne mareĺi ni za ġto drugo na svijetu. 

Smjesta poļe govoriti i sve doreļe. Doġla je tako neoļekivano 

te nitko ne imade vremena potuģiti se na nju ili na njezino kazivanje 

dok je govorila. Da ļujemo ġto je to ona priļala! 

                                                           
30 Andersen ovdje od takvih fraza stvara igru rijeļima, ali se one u prijevodu ne 

mogu donijeti, jer im u naġem jeziku odgovaraju druge, a doslovno prevedene nemaju 

smisla (npr. saette en Pind for, doslovno: »zabiti klin«, a zapravo znaļi: dokrajčiti 
što, ukloniti se čemu, predusresti što; staa paa Pinde, doslovno: »stajati na klinu«, a 

zapravo: kud on okom, tud ja skokom, biti komu na usluzi, stajati kome na 

raspolaganju, itd.). ð Prev. 
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IV 

Što je pričala četvrta mišica kad je uzela riječ prije treće 

èOdmah poĽoh u najveĺi gradç, kazivaġe ļetvrta miġica; 

èsmetnuh s uma kako se zvaġe ð slabo pamtim imena. DoĽoh sa 

ģeljeznice sa zaplijenjenom robom i tako stigoh na sud; ondje se 

sakrih u tamniļara. On govoraġe o svojim zatvorenicima, poglavito 

o jednome ġto je pao u zatvor zbog nekih nepromiġljenih rijeļi ġto su 

se dalje prenosile i ġirile, pisale i ļitale. 

ð Sve je to pusta klinļorba, mlaĺenje prazne slame ð kaza 

kljuļar ð ali ga moģe glave stajati. 

I tako se poļeh zanimati za onog uznika, uluļih zgodu te se 

uġuljah k njemu. S onu stranu brave uvijek se naĽe kakva miġja 

rupa. 

Uhiĺenik bijaġe blijed, imaġe veliku bradu i velike sjajne oļi. 

Svjetiljka se dimila i ļaĽila, ali zidovi bijahu na to navikli ð ne 

postajahu crnji. Zatvorenik urezivaġe slike i stihove, bijelim po crnu; 

nisam ih ļitala. Vjerujem da se dosaĽivao, tako te mu dobro doĽoh. 

Vabio me mrvicama kruha, zviģdanjem i ljubaznim rijeļima. Silno 

mi se radovao. Stekoh u nj povjerenje, i tako se sprijateljismo. 

Dijelio je sa mnom kruh i vodu, davao mi sira i kobasice. Lijepo tu 

poģivjeh. No, valja mi reĺi da me ondje iznad svega zadrģavao 

dobar postupak. Puġtao me da mu se penjem po ruci i visoko u rukav 

uvlaļim, puġtao me da mu prolazim kroz bradu, nazivao me svojim 

malim prijateljem. Baġ sam ga zavoljela. Takvo je ġto uvijek 

obostrano. 

Zaboravih po ġto sam se otiġla u svijet, zaboravih svoj klin u 

nekoj pukotini u podu, gdje i sad leģi. Htjedoh ostati gdje bijah. 

Miġljah, odem li, ubogi uznik neĺe viġe imati nikoga, a to je straġno. 

Ja ostadoh, a on meĽutim ode. Posljednji mi je put govorio tako 

tuģno, dao mi dvostruki obrok kruha i kore od sira, i najposlije mi 

rukom dobacio poljubac. Otiġao je i nikad se viġe nije vratio. Ne 

znam ġto je s njime bilo. 

èKlinļorba, mlaĺenje prazne slame!ç kazao je tamniļar, te ja 

odoh k njemu, ali njemu nisam smjela vjerovati. I on me doduġe uze 
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na ruku, ali me strpa u krletku, u suhaļu. Koje li strahote. Moģeġ 

trļati i trļati, ne miļeġ se s mjesta, i joġ ti se smiju! 

Unuka uzniļareva bijaġe nadasve ljupko dijete, kovrļave zlatne 

kose, veselih oļiju i usta ġto se uvijek smiju. 

ð Ubogi mali miġu! ð saģali se ona na me, pogleda u moj 

ruģni kavez, te izvuļe ģeljezni klin na prijevornici, a ja se u jednom 

skoku naĽoh na prozorskoj dasci i odjurih po ģlijebu. 

Slobodna! Slobodna! Samo na to miġljah, a ne na svrhu svoga 

putovanja. 

Mraļalo se, noĺ krila ġirila; ja se sklonih u neku staru kulu. U 

njoj stanovao samo ļuvar i jedna sova. Nisam vjerovala ni jednome 

ni drugome, sovi joġ manje negoli ļovjeku. Sova je nalik na maļku 

te ima veliku manu: jede miġeve. 

Ali sam se ja mogla i prevariti, a to se baġ i dogodilo. Bjeġe to 

sova dostojna ġtovanja, nadasve umiġljena stara ptica. Znala je viġe 

negoli ļuvar, a gotovo isto toliko koliko ja. Mlade su buljine od 

svake muhe pravile medvjeda, a stara bi uġara kazivala: 

ð Ġto pravite klinļorbu i mlatite praznu slamu! To bjeġe 

najoġtrije ġto bi znala reĺi, jer se rastapala od njeģnosti prema svojoj 

obitelji. 

Toliko sam u nju stekla povjerenje da joj se najposlije javih iz 

rupe u kojoj sam sjedila: 

ð Ciju-ci! Dobar dan! 

Svidje joj se ta povjerljivost, pa me stade uvjeravati kako 

uģivam njezinu zaġtitu; nijedna mi ģivotinja ne smije niġta naģao 

uļiniti, a kamoli me izjesti; to ona za se zadrģava bude li zimi kakve 

gladi. 

Bjeġe ona sama mudrost. Dokaza mi kako ļuvar ne moģe tuliti 

bez roga ġto mu visi sa strane. 

ð Straġno je zbog toga umiġljen, te smatra da je on sova u kuli. 

Misli da je njegovo puhanje u rog neġto veliko, a zapravo je to neġto 

sasvim malo, klinļorba, jalov posao. 

Zamolih je da mi dade recept za tu ļorbu, a ona mi objasni: 

ð Klinļorba ili prazna slama nije niġta drugo doli ljudski 

izriļaj koji se razliļito tumaļi, a svatko misli da je njegovo 

tumaļenje jedino pravilno. No sve zajedno nije niġta. 

ð Niġta? ð zaļudih se ja. 

Ta me izjava sasvim smela. Istina nije svagda ugodna, ali je 

ona iznad svega! Tako je rekla i stara jejina. Pomislih na to te 
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uvidjeh da donoġenjem najviġeg donosim neġto viġe nego ġto je 

klinļorba ili prazna slama. Stoga odoh odande da joġ pravovremeno 

stignem kuĺi i donesem ono najvaģnije i najbolje! Miġi su 

prosvijeĺen narod, a miġji je kralj iznad sviju. Kadar je uļiniti me 

kraljicom, istini za volju.« 

ð Laģ je tvoja istina! ð prokmeļi ona miġica ġto joġ nije stigla 

da govori. ð Ja znam prirediti ļorbu, pa ĺu to i uraditi. 

V 

Kako se čorba svarila 

»Ja nisam putovalaç, uze rijeļ ļetvrta miġica. èOstala sam u 

svom kraju, tako je najispravnije. Nije potrebno putovati, sve se isto 

tako moģe ovdje naĺi. Zato sam ostala. Svoje znanje nisam pokupila 

u natprirodnih biĺa, niti mi je na um palo sovama se obraĺati. Sve 

sam dobila iz vlastitog izvora. Ded nastavite lonac i do vrha ga 

vodom napunite. Potaknite vatru nek voda dobro uzavri. Ubacite sad 

klin u lonac. Neka naġ kralj izvoli umoļiti rep i promijeġati! Ġto se 

duģe repom mijeġa, bit ĺe krepkija ļorba. Niġta to ne stoji. Nikakva 

tu dodatka ne treba ð samo mijeġati!ç 

ð Zar ne bi mogao tkogod drugi mijeġati? ð upita miġji kralj. 

ð Ne moģe! ð uzvrati miġica. ð Samo kraljev rep ima tu 

moĺ. 

I voda uskipje, a miġji se kralj primakne sasvim blizu, tako 

blizu da veĺ bijaġe pogibeljno; ispruģi rep kao ġto ga miġi ispruģaju 

kad u zdjeli skidaju pavlaku s mlijeka, pa onda s repa oblizuju 

skorup, ali tek ġto je osjetio vrelinu pare, odmah odskoļi ustranu te 

uzviknu: 

ð Ti ĺeġ mi, naravno, biti kraljicom! S ļorbom ĺemo ļekati do 

svoga zlatnog pira. Tako ĺe siromasi u mom carstvu imati ļemu da 

se raduju, i to da se dugo raduju. I proslaviġe svadbu. 

Mnogi miġevi, vrativġi se kuĺi, rekoġe: èNe bi se ono moglo 

nazvati klinļorbom; bjeġe to prije ļorba od miġjeg repa!ç 

S obzirom na ono ġto se priļalo, rekoġe da bijaġe sasvim dobro 

izneseno, no kao cjelina sve bi trebalo buti drugaļije: »Ja bih to, 

primjerice, ispriļao tako i tako...!ç 
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To bjeġe kritika, a ona je uvijek tako mudra ð poġto se sve 

obavi. 

*** 

Priļa pak proĽe svijetom, miġljenja se o njoj razilazila, ali se 

ona odrģala. A to je i najvaģnije u svemu, bilo veliko ili malo, pa i u 

klinļorbi. Samo ne smijeġ oļekivati da ti na njoj zahvale. 
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»NEŠTO« 

ð Hoĺu da budem neġto! ð reļe najstariji od petero braĺe. ð 

Hoĺu da svijetu budem na korist; sve ako me zapalo i najneznatnije 

mjesto, samo ako bude valjano ono ġto radim, onda je to doista 

neġto. Peĺi ĺu opeke, svima i svagdje trebaju, pa ĺu ipak biti ļemu. 

ð To ti baġ nije ļemu! ð kaza drugi brat. Premalo je to, 

gotovo niġta: rad ġto ga moģe i stroj obavljati. Bolje biti zidar, to je 

neġto, ja ĺu u zidare. To je zanat, doĽeġ u ceh, postaneġ graĽaninom, 

itnaġ vlastitu zastavu i svratiġte. PoĽe li dobro, mogu i sam drģati 

djetiĺe, zvati se majstorom, a ģena mi majstoricom. Vidiġ, to je 

neġto. 

ð Nije to niġta! ð preuze treĺi. ð Kao zidar ne pripadaġ ni u 

kakav pravi staleģ. U svakom gradu ima mnogo staleģa ġto su daleko 

iznad majstora. Moģeġ biti valjan ļovjek, no kao majstor ipak 

ostajeġ meĽu onima ġto ih zovu èprostacimaç. Ja znam neġto bolje: 

bit ĺu graditelj, uĺi meĽu umjetnike, u podruļje misli, doĺi meĽu 

najviġe u carstvu duha. Valja mi, doduġe, poļeti ozdo, to ti odmah 

priznajem. Moram u nauk kakvu tesaru, nositi kapu umjesto 

svilenog ġeġira na koji sam navikao i dosad ga nosio; valjat ĺe mi 

prostim kalfama iĺi po rakiju, a oni ĺe mi govoriti ti — da, teġko je 

to, ali ĺu ja zamiġljati da je sve to pokladna ġala, sloboda ġto je 

krabuljama moģeġ dopustiti. A sutra, to jest kad se oslobodim, odoh 

ti ja svojim putem, ne mareĺi za druge. Iĺi ĺu na akademiju, uļiti 

crtanje, zvati se arhitektom ð to je neġto, i koliko! Mogu me 

prozvati peuzviġenim i blagorodnim, priġiti mi joġ koji naslov 

sprijeda i straga, a ja ĺu graditi te graditi, kao ġto su i drugi prije 

mene gradili. U to se ļovjek moģe pouzdati, to je neġto! 

ð Ne marim za to ð uze rijeļ ļetvrti. ð Ja neĺu tuĽim 

tragom, ne ģelim iĺi za drugima. Hoĺu da budem genij, viġe od vas 

sviju. Stvorit ĺu novi graĽevni slog, dati zamisao za gradnju ġto ĺe 

odgovarati podneblju i graĽi u toj zemlji, a povrhu ĺu dodati kat za 

svoj veleum. 

ð Ali ako ne valja ni podneblje ni graĽa ð oglasi se peti ð 

eto nevolje, jer oboje utjeļe na gradnju. Narodno obiljeģje moģe 

prijeĺi u usiljenost, a suvremeni se razvoj moģe izmetnuti i zaletjeti 

poput mladosti. Vidim, nijedan neĺe biti niļemu, ma koliko mislili 
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da ste ļemu. No, ļinite kako vas volja. Ja neĺu kao vi, neĺu se 

niļega laĺati, samo ĺu mjeriti ġto vi obavite. U svemu ĺe se naĺi 

ġtogod da nije dobro, a ja ĺu to izvuĺi i promotriti, pa je i to neġto. 

I doista je svemu prigovarao, te ljudi o petom ovome bratu 

svagda kazivahu: èTaj ĺe zacijelo biti ļemu, bistra je to glavica ð 

no sam se niļega ne laĺa.ç A baġ po tome i bijaġe neġto. 

Ovo vam je samo mala zgoda, ali ĺe trajati dok je svijeta. 

Pa bijaġe li neġto od te petorice braĺe! Dosad baġ mnogo ne 

ļusmo! Sluġajte samo dalje, ima tu cijela priļa. 

Najstariji brat, onaj ġto je pekao opeke, odmah vidje kako mu 

svaka opeka koju dovrġi, donosi novļiĺ ð doduġe samo bakren, ali 

novļiĺ do novļiĺa, eto ti talira, a s njime u ruci moģeġ i pekaru, i 

mesaru, i krojaļu ð u svaku trgovinu, svuda su ti otvorena vrata, pa 

ĺeġ dobiti ġto ti treba. Vidiġ li ġto davahu opeke! Neke su ð ruku na 

srce ð prepukle ili se smrvile, ali su se i one veĺ upotrijebile. 

Na obali, gore na nasipu, uboga starica Margareta htjela sebi 

kuĺerak sagraditi. Dobi sve prepukle opeke i neġto cijelih, jer dobra 

srca bijaġe najstariji brat, premda je samo opeke pravio. 

Uboga starica sama je podigla kuĺicu: bio to nastan uzan, s 

jednim jedinim prozorom, a i taj se nakrivio, vrata bijahu preniska, a 

slamni krov mogaġe biti bolji ð no starica imaġe kamo glavu 

skloniti, mogaġe vidjeti daleko na more ġto mu se sila o nasip 

razbijala. Slane kapi prskahu preko cijele kuĺe, koja je joġ i onda 

stajala kad veĺ davno bijaġe pokopan onaj ġto je opeke pekao. 

Drugi je brat, dakako, znao drugaļije zidati ð uļio je on 

zidarski zanat. Kad se oslobodio, on ti haljku na bataljku, pa zapjeva 

kako kalfe na put pjevaju: 

Na put krećem dok sam mlad,  

gdje god bio, volim rad:  

mladost, zanat — moje blago,  

idem kud mi srcu drago. 

Kad se vratim u svoj kraj, 

imam dragu, cijeli raj: 

kome poso uvijek prija, 

domak gradi, gnijezdo svija. 

I zaista, kako pjevao, tako i ļinio. Vrativġi se kuĺi i postavġi 
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majstorom, poļe zidati kuĺu za kuĺom ð sazida cijelu ulicu. Kad je 

tako dozidao kuĺe, pa nastala ulica ġto je resila grad, i kuĺe njemu 

sazidaġe kuĺicu ð njegov krov nad glavom. A kako kuĺe mogu 

zidati? Upitaj ih, one ti neĺe odgovoriti, ali ĺe ti ljudi reĺi: èDabome 

da mu je ulica sagradila kuĺu!ç 

Mala to bijaġe kuĺa, pod joj od ilovaļe, ali kad je po njem 

zaplesao sa zaruļnicom, zemljani naboj postao svijetao i navoġten, a 

izmeĽu opeka u zidu niknu cvijeĺe ġto bijaġe poput skupocjene 

presvlake. Bila to ljupka kuĺica, a u njoj sretni mladenci. Zastava se 

zidarskog ceha vijorila pred kuĺom, a kalfe i djetiĺi vikali: hura! 

Eto, taj brat bijaġe neġto! Zatim je umro, pa i to bijaġe neġto! 

Na redu je arhitekt, treĺi brat. Ovaj najprije bijaġe tesarski 

nauļnik, hodaġe s kapom na glavi i moraġe trļkarati po gradu, ali, 

proġavġi kroz akademiju, postade graditeljem, èpreuzviġenimç 

gospodinom. Ako su kuĺe u ulici sagradile zidaru krov nad glavom, 

po ovome se bratu prozvala cijela ulica, a najljepġa kuĺa u toj ulici 

bila njegova. To bijaġe neġto ð i on bijaġe neġto ð i to s dugim 

naslovom sprijeda i straga. Njegova djeca bijahu otmjena djeca, a 

kad je umro, udova mu ostala ugledna udova ð to je neġto! Ime mu 

stajaġe zauvijek napisano na uglu ulice, ģivljaġe u ustima mnogih ð 

da, to je neġto. 

Eto i veleuma, ļetvrtog brata, onog ġto je htio pronaĺi neġto 

novo, sasvim neobiļno, a povrhu sagraditi joġ jedan kat, ali se kat 

pod njim sruġio, a on pao i vrat slomio. No, upriliļiġe mu krasan 

pokop, s cehovskim zastavama i glazbom, sa cvijeĺem u novinama i 

na ploļnicima; odrģaġe mu tri nadgrobna govora, sve jedan duģi od 

drugoga, a tome se zacijelo radovao, jer mu se osobito mililo da o 

njemu govore. I nadgrobnik mu podigoġe, ali samo na jedan kat ð 

no, i to je neġto. 

Eto, i on ode kamo odoġe ona trojica pred njim. 

NajmlaĽi brat, zanovijetalo, sve ih nadģivje: tako je moralo biti 

ð da njegova bude posljednja, a njemu bijaġe osobito vaģno da on 

kaģe posljednju. Ta zar ne govorahu da je bistra glava? 

I njemu najposlije odzvonilo, umrije pa zakuca na rajska vrata. 

A valja vam znati da se na ona vrata dolazi u redu, dva i dva. I tako 

on doĽe sa joġ nekom duġom ġto je onamo htjela, a to bijaġe upravo 

starica Margareta iz kuĺice na nasipu. 

»Valjda se radi opreke pojavljujem zajedno s ovom 

nevoljnicom!« pomisli zanovijetalo pa upita duġu kraj sebe: 
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ð Tko ste vi, majļice? Hoĺete li i vi unutra? 

A starica se pokloni koliko je god mogla, jer miġljaġe da je to 

glavom sveti Petar. 

ð Ja sam uboga i samotna starica Margareta iz kuĺice na 

nasipu. 

ð Pa ġto ste uļinili na svijetu? 

ð Nisam zaista niġta uļinila, niġta ļime bih mogla u raj uĺi. 

Samo ako mi se smiluju, pustit ĺe me da stupim na rajska vrata. 

ð A kako ste se rastali s onim svijetom? ð opet ĺe 

zanovijetalo, da samo o neļemu govori, jer mu bijaġe dosadno 

ļekati. 

ð Ne znam baġ kako sam se rastala. Bolest me i nevolja snaġla 

posljednjih godina, bijah valjda preslaba da odolim studeni kad sam 

se izvukla iz postelje te iziġla van na zimu. Bijaġe oġtra zima, no sad 

je sve proġlo. Nekoliko dana vladala tiġina, ali ljuta studen stezala, 

kako to vaġa svetost sigurno dobro zna. Led se na moru uhvatio 

dokle je oko sezalo. Sav je grad na led iziġao da se kliģe na 

klizaljkama i da pleġe, ġto li; orila se glazba, toļilo piĺe, buka 

dopirala u moju kukavnu izbicu gdje sam leģala. Bjeġe veĺ u 

sumraļje, mjesec se ukazao, no mjeseļina joġ ġkrto obasjava... 

Pogledah s postelje kroz prozor, daleko na puļinu, kadli se 

odjednom, tamo gdje se nebo s morem stapa, pokaza neobiļan bijel 

oblak; leģim ja i gledam u onaj oblak, smotrih mu crnu pjegu po 

sredini, vidim, toļka se sve viġe ġiri ð odmah znadoh ġto se sprema. 

Stara sam i iskusna, rijetko se kad takav znak javlja. Dosjetih se i 

sva protrnuh ð dvaput sam za ģivota takav oblak opazila, pa sam 

znala da ĺe se oboriti strahovita oluja s plimom ġto ĺe zahvatiti jadne 

ljude i zateĺi ih gdje piju, skaļu i vesele se. Sav grad, i staro i 

mlado, na ledu ð tko ĺe ih opomenuti: nitko ne vidi onaj oblak, 

nitko ne zna ġto se sprema. Obuze me strava, te oģivjeh, kako veĺ 

odavno ne bijaġe. Izvukoh se iz postelje i dohvatih prozora, ali ne 

mogoh dalje. Ipak uspjeh otvoriti okno: vidjeh gdje se svijet sveudilj 

kliģe i po ledu skaļe, vidjeh kiĺene zastave, ļuh kako djeļaci viļu, 

djevojke i momci pjevaju, sve se veseli, a bijeli se oblak sve viġe 

nadvija, sa crnom pjegom u sredini. Povikah ġto sam bolje mogla, 

ali me nitko ne ļu, bijah od njih predaleko. Sad ĺe se olujina oboriti, 

led se prolomiti, a svi se utopiti ð ni ģivoj duġi nema spasa. Niti oni 

mogoġe mene ļuti, niti ja mogoh k njima ð kako da ih opomenem i 

na kopno dozovem! I Bog dade, pa mi na um doĽe da potpalim 
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postelju ð radije da mi kuĺa izgori negoli da onoliki svijet onako 

grozno strada. Uspjeh upaliti vatru, vidjeh crven plamen, pa umakoh 

na vrata, ali odmah vani padoh i tako ostadoh, ne mogoh dalje. 

Plamen liznu za mnom, izbi kroz prozor, zahvati krov. Svijet na ledu 

opazi oganj, pa svi listom, ġto su bolje mogli, poģuriġe da mi ubogoj 

priskoļe u pomoĺ: miġljah da ĺu ģiva izgorjeti. Nigdje nitko ne osta 

na ledu. Ļuh gdje dolaze, ali ļuh i gdje namah vjetar zahuja i 

grmljavina zaori, kao da teġki topovi biju. Plima podiģe led i skrha 

ga u komadiĺe, ali se svijet veĺ uspeo na nasip, gdje iskre nada 

mnom skakahu. Uspjeh da na kopno doĽu, i tako nitko ne strada. 

Samo se ja ne mogoh studeni othrvati i onom strahu oteti, pa tako, 

evo, doĽoh na rajska vrata. Vele da ih i ovakvoj sirotinji otvaraju. 

Nemam viġe kuĺice na nasipu, ali mi to ne daje pravo da u raj uĽem. 

Uto se otvoriġe rajska vrata, te anĽeo uvede staricu u raj. Pred 

vratima joj ispade slamka iz postelje, iz slamarice na kojoj je onda 

leģala i upalila je da spasi onoliki svijet; slamka se pretvori u suho 

zlato ġto je raslo i povijalo se u najljepġem uresu. 

ð Gle, to je donijela uboga starica! ð kaza anĽeo. ð A ġto ti 

donosiġ? Znam da nisi niġta radio, ni jedne jedine opeke naļinio. Eh, 

da se moģeġ vratiti pa donijeti barem opeku. Ne bi ni valjala kad bi 

je samo napravio, ali da je napravljena s dobrom voljom, to bi veĺ 

neġto bilo. No, ne moģeġ natrag, pa ne mogu za te niġta uļiniti. 

Tada dobra duġa uboge starice iz kuĺe s nasipa poļe za nj 

moliti: 

ð Njegov je brat ispekao i dao mi sve one rbine od kojih sam 

sagradila svoju bijednu kuĺu, a to meni ubogoj bijaġe veoma mnogo. 

Zar sve te cijele opeke i ulomci ne bi mogli vrijediti kao jedna 

njegova opeka? To bi bilo djelo milosti. Njemu je sada potrebna, a 

ovo je dom milosrĽa. 

ð Brat tvoj, onaj koga si smatrao najniģim, onaj ļiji ļasni 

posao bijaġe za te nizak, zauzima se za te ð reļe anĽeo. ð Neĺemo 

te otjerati. Moģeġ stajati pred vratima i premiġljati kako bi svom 

ģivotu na zemlji ġtogod u prilog uļinio, ali unutra neĺeġ dok najprije 

ne pokaģeġ da si ļemu. 

èTo bih ja znao mnogo bolje reĺi!ç pomisli zanovijetalo u sebi, 

ali ne kaza glasno, pa i to veĺ bijaġe neġto. 
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POSLJEDNJI SAN STAROGA HRASTA 

Božićna priča 

Podno padine ġumske kraj mora stajao star, prastar hrast: brojio 

je ravno tri stotine ġezdeset i pet ljeta. Ali to dugo vrijeme ne bijaġe 

drvetu viġe negoli toliko dana i noĺi nama ljudima: mi danju bdimo, 

a noĺu spavamo i snivamo. Drugaļije je s drveĺem: ono bdi tri 

godiġnja doba, a istom u kasni podzim zapada u san. Zima mu je 

doba poļinka i snova, zima je njemu noĺ nakon dugog dana, kojemu 

je ime proljeĺe, ljeto i jesen. 

Ļesto mu, u topao ljetni dan, kukac vodencvijet, kojemu ģivot 

ne traje viġe od jednog dana, poigravaġe oko kroġnje, ģiveĺi, 

leprġajuĺi i sretnim se osjeĺajuĺi; kad bi se siĺuġni stvorak naļas 

spustio da u tihu blaģenstvu poļine na jednome izmeĽu velikih 

svjeģih listova na hrastu, drvo bi uvijek znalo reĺi: 

ð Jadni majuġni stvore, ģivot ti traje svega jedan dan! Da, 

kratka li ļasa, kolike li ģalosti! 

ð Ģalosti? ð uvijek bi upitao vodencvijet. ð Ġto kaniġ time 

reĺi? Ta sve je tako neusporedivo svijetlo, tako toplo i krasno, 

kiptim od radosti! 

ð Ali samo jedan dan, a onda je svemu kraj. 

ð Kraj? ð ļudio se vodencvijet. ð Ļemu kraj? Je li i tebi 

kraj? 

ð Nije, ja ģivim mnoge tisuĺe tvojih dana, a moj dan obuhvaĺa 

ļitava godiġnja doba. To je takva vremenska duljina da je ne moģeġ 

ni izraļunati. 

ð Ne, ja te ne razumijem. Ģiviġ na tisuĺe mojih dana, ali ja 

imam na tisuĺe ļasaka da se u njima radujem i budem sretan. 

Prestaje li tvojom smrĺu sva divota ovoga svijeta? 

ð Ne prestaje ð uzvraĺa drvo; ð ona posigurno traje dalje, 

traje neizmjerno duģe nego ġto i pomisliti mogu. 

ð Onda smo podjednaka vijeka, samo ġto drugaļije raļunamo. 

I vodencvijet bi zaigrao i vinuo se uvis, radujuĺi se svojim 

krasnim tananim krilima, njihovoj prozirnosti i barġunu, radovao bi 

se u toplu zraku, ispunjenu mirisom ġto se diģe s djeteline po 

sjenokoġama, mirisom divljih ruģa s ograde, blagovonjem jorgovana 
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i kozje krvi, da se i ne spominje mirluh lazarkinje i divlje metvice. 

Miris bijaġe tako jak te vodencvijet miġljaġe da se mirisom opio. A 

kad bi se nakon duga i krasna dana, puna radosti i slatkih osjeĺaja, 

sunce zapadu priklonilo, njeģnog bi kukca obuzeo sladak umor od 

sve te radosti: krilaġca ga viġe ne bi nosila, kukac bi lako kliznuo niz 

meku vlat trave ġto se njiġe, kimnuo bi glavom kao ġto samo on zna 

kimnuti, te bi sretan zaspao. I to bi mu bila smrt. 

ð Jadni mali vodencvijet! ð uzdisao bi hrast. ð Ipak je to 

prekratak ģivot! 

I svakog se ljetnog dana ponavljao isti ples, isti razgovor, jedni 

te isti odgovori, jednaka smrt u snu; isto se ponavljalo sa svim 

pokoljenjima toga stvora ġto ģivi svega jedan dan, i svi bijahu 

jednako sretni, jednako radosni. 

Hrast je probdio svoje proljetno jutro, ljetno podne i jesensku 

veļer, a sad se primicalo doba njegova sna ð njegova noĺ: bliģila se 

zima. 

Oluje veĺ pjevahu: èLaku noĺ, laku noĺ! List za listom pada, 

jedan za drugim slijeĺe ð mi ih trgamo, otkidamo. Gledaj da usneġ, 

svojom ĺemo te pjesmom uspavati, njihat ĺemo te dok ne zaspiġ, 

svijat ĺemo tvoje grane, a ovo ð nije li tako ð staru granju samo 

godi: sve puca od puste radosti! Spavaj, sladak sanak snivaj: ovo je 

tvoja trista ġezdeset i peta noĺ ð zapravo si samo dijete od godine 

dana. Snivaj slatko ð snjeģne pahuljice padaju, prostrt ĺe ti mek 

pokrivaļ oko nogu ð spavaj slatko, snivaj blago!« 

A hrast stajaġe ogolio, bez ijednog lista, spremio se da poļine 

preko zime, zapao u zimski san, da sanja ġtogod ġto je proģivljeno, 

kako je i u ljudskim snima. 

I on nekoĺ bijaġe malen ð ģir mu bje kolijevkom. Po ljudskom 

raļunu, sada je u ļetvrtom stoljeĺu. Bjeġe najveĺe i najljepġe drvo u 

svoj ġumi, kroġnjom je nadvisivao sve ostalo drveĺe, vidio se daleko 

s mora, bje znamenjem brodarima; nije ni znao koliko li ga oļiju 

traģi. Visoko u zelenoj kroġnji njegovoj savijahu divlji golubovi 

gnijezda, i kukavica kukaġe, a u jesen, kad liġĺe bijaġe poput 

bakarnih ploļica, javljahu se ptice selice i ondje se odmarahu prije 

leta preko mora... No sad stezala zima, drvo stajaġe ogoljelo ð 

vidjelo se kako mu se granje svija i povija. Vrane i ļavke dolaze i 

slijeĺu na nj u jatima, graļu i govore o teġkim vremenima ġto 

poļinju, i o tome kako je zimi teġko s hranom. 
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Upravo u svete boģiĺne dane snivaġe drvo svoj najljepġi san. 

Valja nam ga ļuti: 

Drvo je jasno osjeĺalo da je vrijeme svetkovine, ļinilo mu se da 

ļuje kako sa svih strana bruje crkvena zvona, a sve kao da je krasan 

ljetni dan, ugodan i topao: ġiri se, svjeģa i zelena, njegova golema 

kroġnja, sunļane zrake padaju poigravajuĺi se meĽu liġĺem i 

granjem, miris trave i grmlja ispunja zrak; ġareni se leptiri igraju i 

naganjaju, a voden- cvijeti zaleprġali i poigrali ð sva ljepota kao da 

je samo za njih, kao da je sve samo zato kako bi se oni mogli igrati i 

radovati. Sve ġto je drvo za tolikih godina proģivjelo i vidjelo oko 

sebe, sve to kao u kakvu sveļanu mimohodu pred njim prolazi... 

Gleda hrast kako vitezovi i gospoĽe iz starih vremena na 

konjima jaġu kroza ġumu, s perjem na ġeġiru, sa sokolom na ruci; 

odjekuje lovaļki rog, ļuje se laveģ pasa... 

Gleda kako neprijateljski vojnici, sa svijetlim oruģjem i u 

ġarenoj odjeĺi, s kopljima i oġtroperima, podiģu i opet ruġe svoje 

ġatore; plamte straģarske vatre, dok pod ġirokim granjem hrasta 

jedni pjevaju, drugi spavaju... 

Gleda kako se tu za mjeseļine sastaje zaruļnik sa zaruļnicom, 

gleda kako u sivozelenu koru urezuju poļetna slova svoga imena... 

Veseli mladi putnici vjeġaju mu o granje lutnje i eolske harfe 

ð mnogo je vremena odonda minulo, no sad glazbala opet vise, 

opet umilno zvuļe... 

Divlji golubovi guļu, kao da ģele pripovijedati ġto drvo osjeĺa, 

a kukavica kuka ð odbrojava mu koliko ĺe ljeta ģivjeti. 

Priļini se hrastu kao da ga proģima nova ģivotna snaga ġto mu 

struji iz najsitnijih ģilica u korijenju, kôla do najviġega granja, 

razlijeva se i u samo liġĺe; drvo osjeti kako od te nove snage buja i 

ġiri se, korijenjem oĺutje kako i dolje, u zemlji, ima ģivota i topline; 

osjeĺaġe gdje sveudilj jaļa, gdje raste sve viġe i viġe... Drvo se izvi u 

visinu, rastu kraja nema, kroġnja sve guġĺa biva, ġiri se, uspravlja ð 

a s rastom se hrast i jedrinom nabija, nekakva ga ļeģnja nosi, ļeģnja 

ġto ga proģima neiskazanim blaģenstvom, ļeģnja za viġim i viġim, da 

se izvije u visine, sve do sjajnoga, toplog sunca. 

Veĺ je uzrastao visoko nad oblake ð pod njim prolijeĺu tamna 

jata ptica selica, ili pak bijele pahuljice labuĽe. 

I svaki listak na drvetu mogaġe gledati i vidjeti, kao da oļi ima; 

zvijezde se po bijelu danu mogahu vidjeti ð tako bijahu velike i 

sjajne; svaka je, poput oka, sjala blago i jasno, budeĺi u hrastu 
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sjeĺanja na znane mu i drage oļi, oļi djeļje, oļi dragoga i drage, kad 

se sastajahu pod drvetom. 

Bijaġe to ļas neizmjernog blaģenstva, ļas pun radosti, a ipak je, 

posred te sreĺe, hrast ģelio da se i sve ostalo drveĺe u ġumi, grmlje, 

trava i cvijeĺe moģe uzdiĺi zajedno s njime, da i ono sav taj sjaj 

osjeti i svu tu radost. Moĺni hrast ne bi bio potpuno sretan, snivajuĺi 

svu tu krasotu, kad svoje sreĺe ne bi mogao dijeliti sa svima, 

velikima i malima, a taj je osjeĺaj hrastu tako duboko i snaģno 

ispunjao granje i liġĺe kakono umije zadrhtati i u ljudskim grudima. 

Kroġnja se u hrasta pokretala, kao da neġto traģi; ogledao se, 

kao da je ġto izgubio, a onda oĺutje miris lazarkinje, zatim osjeti joġ 

jaļi miris kozje krvi i ljubica; uļini mu se da ļuje kukavicu gdje mu 

odbrojava. 

Kroz oblake provirivahu zeleni vrġci ġumskoga drveĺa, hrast 

vidje kako i ostalo drveĺe raste i za njim se uzdiģe; grmlje i trava 

poraste visoko, a gdjegdje se bilje iz korijena otkidalo i brģe 

izvijalo. 

Breza ponajprije stiģe; poput bijele munje vitko joj se stablo 

uvis proteglo, granje joj i liġĺe treperilo poput kakva zelena vela, 

leprġalo poput zastavica; sva priroda u ġumi, pa i smeĽa trska, rasla s 

hrastom, ptice uzletjele i pjevale, a na vlati, ġto je leprġala kao neka 

svilena vrpca, duga i zelena, sjedio skakavac i noģicama svirao po 

krilu; hruġtevi i pļele zujahu, svaka ptica svoju pjevaġe, sve bijaġe 

pjesma i radost, pravi raj. 

ð I onaj bi modri cvijetak pokraj vode morao s nama! ð reļe 

hrast. ð I crveni zvonļiĺ, i mala tratinļica. 

Da, hrastu bijaġe ģelja da svi budu ondje. 

ð Evo i nas, evo i nas! ð zaļulo se odasvuda. 

ð A lijepa ljetoġnja lazarkinja ð preklani sve bijaġe posuto 

ĽurĽicama...! i divlja jabuka, kako li divna bjeġe... i sva krasota u 

ġumi, svih ovih godina, mnogih godina...! ð oh, da je samo 

poģivjela i dosad ostala, mogla bi i ona s nama! 

ð Evo nas, evo nas! ð odlijegalo joġ s viġeg, kao da je negdje 

bilje naprijed poġlo, k nebu se vinulo. 

ð Da, neizmjerne li divote! ð klicao stari hrast. ð Svi su 

ovdje sa mnom, veliki i mali, nitko nije zaboravljen. Zar je moguĺe 

toliko blaģenstvo, zar je pojmljiva tolika sreĺa! 

ð U Boģjim nebesima sve je moguĺe i sve pojmljivo ð zaļu 

se glas. 
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I drvo ġto je sveudilj raslo osjeti kako mu se korijenje iġļupalo 

iz zemlje. 

ð Sad sam na vrhuncu! ð reļe drvo. ð Nema viġe veza, niġta 

me ne drģi, sad mogu uziĺi u nebeski sjaj i svjetlost, sve svoje drage 

imam pokraj sebe, velike i male, sve. 

ð Sve! 

*** 

Takav bijaġe san staroga hrasta... 

A dok je hrast snivao, u svetoj se noĺi oborila strahovita oluja i 

na more i na kopno. More mlatalo obalu valovima visokim kao gora, 

drvo zapucketa, slomi se, izvali se iz korijena upravo u ļasu kad je 

sanjalo kako se iz korijenja iġļupalo ð i pade. Trista ġezdeset i pet 

godina njegova ģivota bijaġe koliko i dan vodencvijeta. 

Na Boģiĺ ujutro, kad je sunce izaġlo, stiġala se oluja. Sa svih se 

zvonika razlijegala sveļana zvonjava, a iz svakog se dimnjaka, pa i 

onoga najmanjeg, na krovu siromaġke kolibe, dizao modrikast dim, 

kao sa ģrtvenika za druidskih sveļanosti, dim ģrtve zahvalnice. Na 

more padala utiha; na velikom brodu na puļini, brodu ġto je noĺas 

odolio straġnom nevremenu, istakli sve zastave i stjegove svetkovini 

u ļast. 

ð Nema drveta, nema staroga hrasta, naġeg znamenja na 

kopnu! ð rekoġe pomorci. ð Oluja ga noĺas oborila. Tko ĺe nam 

ga nadomjestiti? Nitko to ne moģe! 

Takvo nadgrobno slovo, kratko ali iskreno, dobi drvo ġto je 

leģalo na snjeģnom pokrovu, na obali. A nad njim zabruja sveļani 

koral s broda, pjesma o boģiĺnoj radosti, o otkupljenju duġa u 

Kristu, o vjeļnom ģivotu. 

Veselje ti naviještam, 

puče kršćanski... 

razlijegala se stara pjesma, a svatko se na brodu osjeĺao oplemenjen 

i uzviġen pjesmom i molitvom, baġ kao ġto se stari hrast uzdizao u 

svome posljednjem, najljepġem snu u boģiĺnoj noĺi. 
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VALDEMAR DAAE I NJEGOVE KĆERI 

Što je vjetar kazivao 

Kad vjetar huji iznad trave, leluja se ona kao da se voda ziba, a 

prelijeĺe li povrh ģita, uzbiba se klasje poput mora: to je vjetra ples. 

A priļanje da mu ļujeġ! Pjesma je to zvonka ġto drugaļije odlijeģe 

meĽu drveĺem u ġumi negoli na pukotine i prodore u starim 

zidinama. Zar ne vidiġ kako vjetar nebom oblake goni, kao da su 

stado ovaca? Ne ļujeġ li kako dolje kroz rastvorene dveri huļi, kao 

da je kakav straģar ġto u rog puġe? Zaļudno kroz dimnjak sve do 

peĺi ġumi, vatru na ognjiġtu raspiruje, te oganj proplamsa i 

zapucketa, daleko u sobu lizne ð toplo je i ugodno kraj vatre sjesti 

pa osluhnuti... 

Neka ti vjetar pripovijeda! Zna ti on priļa i zgoda viġe nego ġto 

ih svi mi zajedno znamo. Ļuj kakvu ti kazuje priļu. 

»Hu-u-hu!« »Dalje, dalje!« ð pripjev mu je u pjesmi. 

*** 

Na velikom je Beltu drevni dvorac s debelim crvenim zidovima 

ð pripovijeda vjetar. ð Svaki mu kamen znam, vidio sam ga joġ 

prije, dok bijaġe u kuli vojskovoĽe Stiga31 na samom rtu. Kulu su 

sruġili, a kamenje opet upotrijebili te na drugom mjestu podigli novi 

zid, novi dvorac, Borreby, koji joġ i danas stoji. 

Vidio sam i poznavao blagorodnu gospodu i gospoĽe, nove 

naraġtaje ġto ondje obitavahu. Sad ĺu ti priļati o Valdemaru Daaeu32 

i njegovim kĺerima. 

Ponosno je uzdizao glavu ð ta bijaġe on kraljevskoga roda! 

Znao je viġe negoli uloviti jelena ili iskapiti vrļ ð to ĺe se veĺ 

vidjeti, govoraġe sam. 

Ukoļeno je po glatkom kockastom podu koraļala njegova 

                                                           
31 Marsk (vojskovoĽa) Stig, danski plemiĺ iz l3. stoljeĺa, jedan od kolovoĽa u 

ubojstvu danskog kralja Erika Klippinga (l286), s osmoricom ortaka liġen svih prava; 

sagradio dvorac na Hjelmu i harao po danskim obalama. Narodna pjesma umorstvo 
pripisuje tome ġto je Erik Klipping zaveo Stigovu ģenu. Povijest nije dokazala koliki 

je Stigov udio u tome atentatu i kakav je motiv. ð Prev. 
32 Valdemar Daae (ļitaj D¹), danski zlatotvorac iz 17. stoljeĺa ð Prev. 
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gospoĽa u ruhu od zlatna brokata. 

Prekrasni sagovi zastirahu zidove, a skupocjeno pokuĺstvo 

bijaġe umjetniļki izraĽeno; gospoĽa je u kuĺu donijela svoje srebrno 

i zlatno posuĽe; u pivnici leģalo njemaļko pivo, a nije ga bilo malo; 

iz staje se ļuo njisak vatrenih vranaca; svakog obilja bijaġe u dvorcu 

Borreby, jer se u njemu bogatstvo zacarilo. 

I djece je ondje bilo, tri krasne djevojke: Ida, Ivana i Ana 

Dorotea ð joġ im se imena sjeĺam. 

Bijahu to bogataġi, odliļnici, u gospodstvu roĽeni, u 

gospodstvu odrasli. Hu-u-hu! Dalje, dalje! ð pjevaġe vjetar i 

priļaġe dalje. 

Nisam ondje vidio, kao u drugim starim dvorcima, da 

blagorodna gospoĽa sa svojim sluġkinjama sjedi u dvorani i kolovrat 

okreĺe: ona prebiraġe na milozvuļnoj lutnji i uz nju pripijevaġe, ali 

ne samo stare danske popijevke, veĺ i pjesme na tuĽim jezicima. 

Ģivota je ondje bilo i druġtvenosti, stjecali se otmjeni gosti izblizine 

i daljine, orila se pjesma, zveļale kupe i pehari ð nisam ih mogao 

nadvikati! ð kazivao vjetar. ð Oholost je ondje vladala, carevala u 

svem sjaju i krasu, gospodstva bilo svakog osim Gospodnjeg! 

Bijaġe upravo u smiraj svibanjskog dana ð priļao vjetar. ð 

Dodah sa zapada, gdje sam na obali Zapadnog Jyllanda brodove 

satro u podrtine. Bjesnio sam povrh pustopoljine i ġumovite zelene 

obale, pojurio preko Fyena i Velikog Belta, ġumeĺi i hujeĺi. 

Stiġah se na sjaellandskoj obali, blizu dvorca Borreby, gdje joġ 

stajaġe divna hrastova ġuma. 

Iz okolice bijahu ovamo doġli mladi momci te sabirahu grane i 

ogranke, najveĺe i najsuġe ġto ih mogahu naĺi. Odnesoġe ih u selo, 

metnuġe na hrpu i zapaliġe, a djevojke i momci skakahu oko vatre 

pjevajuĺi. 

Mirno sam leģao, ali sam tihano pirio u granu ġto ju je najljepġi 

momak na vatru stavio; razgorio se oganj, liznuo najviġim 

plamenom, te momak bijaġe izabranik, dobi poļasno ime, postade 

kraljem sveļanosti, pa prvi smjede izabrati svoju kraljicu meĽu 

djevojkama. Bijaġe to radost i veselje, veĺe negoli u bogatome 

dvorcu Borreby. 

U zlatnoj se koļiji sa ġest konja prema dvorcu vozila plemenita 

gospoĽa, a s njome tri njezine kĺeri, tako lijepe, tako mlade, tri 

ubava cvijeta: ruģa, ljiljan i blijeda hijacinta. MeĽu njima je majka 

raskoġni tulipan: nikoga ne pozdravlja iz sve one skupine ġto je 
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prekinula igru te se gospoġtiji klanja i poklanja; ļovjek bi 

povjerovao da bi se gospoĽa u poklonu prelomila. 

Ruģa, ljiljan i hijacinta ð da, sve tri sam ih vidio. Ļijom li ĺe 

kraljicom one jednom postatiy rekoh u sebi. Odabranik ĺe im 

zacijelo biti kakav ponosan vitez, moģda i kraljeviĺ! 

Hu-u-hu! Dalje, dalje! 

Da, koļija s njima proĽe, a seoska mladost nastavi ples. Tako 

se slavio dolazak ljeta u selu kraj Borrebyja, u Tjaerebyju, i po svim 

selima naokolo. 

A noĺu, kad se podigoh, plemenita je gospoĽa legla da nikad 

viġe ne ustane. Snaġlo je ono ġto sve smrtnike snalazi ð u tom nije 

niġta novo. 

Valdemar se Daae kraj nje ļasak ustoboļio, ozbiljan i 

zamiġljen; preponosno se stablo moģe saviti, ali se ne moģe slomiti, 

glasilo se neġto u njemu. 

Kĺeri plakahu, svi na dvorcu otirahu oļi, no gospoĽa je Daae 

otiġla ð i ja se pokupih, hu-u-hu! ð kaza vjetar. 

*** 

DoĽoh opet; ļesto sam se tako navraĺao preko Fyena i Belta pa 

sjedao uz obalu borrebyjsku, uz divnu hrastovu ġumu. Bukoĺ ribiļ 

ondje gnijezdo vio, divlji golub, tamnomodri gavran, pa ļak i crna 

roda. Bjeġe rana godina: jednima jaja u gnijezdu, a drugima ptiĺi. 

Kako li su letjeli, kako krijeġtali kad su sjekire zasjekle i udarci 

zaorili! Ġuma se imala posjeĺi. Valdemar Daae naumio sagraditi 

krasan brod, bojni brod na tri palube, koji ĺe kralj sigurno kupiti. 

Zato je padala ġuma, znamen brodarima a stanak pticama. 

Prestraġeno je odletio smeĽi svrakoper, sruġili mu gnijezdo; bukoĺ 

ribiļ i sve ġumske ptice ostadoġe bez svoga domka, te naokolo 

lijetahu kao divlje, krijeġteĺi od straha i srdģbe: dobro sam ih 

razumio. Vrane i ļavke na sav glas udarile u gaku kao na porugu: 

»Iz gnijezda ĺa, od gnijezda kvar! Kvar-kvar!« 

Usred ġume, kraj skupine radnika, stajao Valdemar Daae sa 

svoje tri kĺeri; svi se smijahu divljem ptiļjem kriku. Jedino se 

njegovoj najmlaĽoj kĺeri, Ani Doroteji, saģalilo u srcu; kad htjedoġe 

oboriti neko napol poruġeno stablo, gdje je na golu granju crna roda 

gnijezdo svila, a ptiĺi rodiĺi odande istegnuli vratove ð onda je Ana 

Dorotea molila za nju, molila suznih oļiju, i tako je stablo s 

gnijezdom crne rode moglo i dalje ostati. Bijaġe to, dakako, samo 
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sitnica. 

Sjekli su i pilili ð sagradili brod na tri palube. Graditelj bijaġe 

niska roda ali plemenite duġe; oko mu i ļelo mudrost pokazivahu, i 

Valdemar Daae rado je sluġao kad on pripovijedaġe. Rado ga je 

sluġala i najstarrja kĺi Ida, petnaestogodiġnja djevojka; i dok je 

Valdemaru gradio brod, gradio je i sebi kulu, u kojoj bi on i mala 

Ida ģivjeli kao muģ i ģena, ma kula bila i od pusta kamena, s 

bedemom i opkopom, ġumom i vrtom. 

Ali uza svu svoju mudrost i znanje graditelj ipak bijaġe samo 

pusti siromaġak ð a ġto bi vrabac meĽu ģdralovima, golaĺ meĽu 

knezovima! 

Hu-uhu! Odletio ja, odletio on, jer nije smio ostati. A mala je 

Ida jade preboljela, jer je morala preboljeti. 

U staji rzali vranci. Bijahu vrijedni divljenja, pa su im se i 

divili. Admiral doġao u kraljevo ime da ogleda novi ratni brod i da 

pregovara o kupnji. Naglas je izraģavao koliko se divi vatrenim 

konjima. Dobro sam ļuo ð kazivao vjetar ð jer sam iġao za 

gospodom kroz otvorena vrata i pred noge im slamke razasipao kao 

zlatne niti. Zlata je htio Valdemar Daae, admiralu pak oļi za 

vrancima zapinjale; htio ih imati ð zato ih je i hvalio onako. Ali ga 

nisu razumjeli pa ni brod ne bi kupljen, veĺ ostade na obah, daskama 

pokriven: Noin kovļeg ġto nikad u vodu ne uĽe. Hu-u-hu! Dalje, 

dalje! Kakve li ġtete! 

U zimsko doba, kad je polja snijeg pokrio i kad su ledene sante 

ispunile Belt, a ja ih prema obali potiskivao ð priļaġe vjetar ð 

sjatili se gavrani i vrane, jedni crnji od drugih, skupili se u velikim 

jatima, posjedali po pustome mrtvom i usamljenom brodu na obali, 

te promuklo krijeġtali i graktali tuģeĺi za ġumom koje je nestalo, za 

onom mnoģinom krasnih ptiļjih gnijezda ġto su razorena, za atarima 

bez krova, za mladima bez krova ð tugovahu za svim onim ġto 

propade zbog stare podrtine, zbog ponosnog broda, kojemu ne bî 

suĽeno da se ikad otisne. 

Vijao sam snjeģne pahuljice i zameo brod sa svih strana, zameo 

ga i visoko pokrio, bijelim ga morem opkolio. Dadoh glasu maha, 

nek se ļuje ġto oluja ima reĺi. Znam da sam uļinio svoje: niġta mi na 

brodu ne ostade nepoznato. Huu-u-hu! Dalje, dalje! 

*** 

I zima otiġla. Minula i zima i ljeto, jedno se za drugim u godine 
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krunilo, kao ġto i ja vijem i jenjavam, snijeg zameĺe i kopni, 

jabukov se cvat raĽa i trusi, liġĺe pada... Dalje, dalje! Sve vihor nosi, 

pa i ljude. 

Ali kĺeri joġ bijahu mlade, mala Ida prava ruģa, milovidna ko i 

prije, kad je graditelj gledaġe. Ļesto joj mrsih dugu, rusu kosu dok 

bi zamiġljeno stajala pod jabukom u vrtu i promatrala rumeno sunce 

na zlaĺanom nebu, izmeĽu tamnoga grmlja i drveĺa; ni opazila ne bi 

kako bih joj kosu, ġto se rasplela, cvijeĺem posipao. 

Sestra joj Ivana bila poput ljiljana: sjajna i ukoļena. Hod u nje 

bio ponosit, a drģanje kraljevsko. Rado je iġla u veliku dvoranu gdje 

su visjele slike preĽa: gospoĽe u barġunu i svili, s bisernim vezom, 

sa posve malim ġeġirom na spletenoj kosi; bijahu to krasne gospoĽe! 

Muģevi im u ocjelu ili u skupocjenim dolamama ġto su podstavljene 

vjeveriļjim krznom, s modrim jakama oko vrata; maļ im o boku, a 

ne o pripasu. Gdje li ĺe na zidu jednom visjeti Ivanina slika i kakva 

li ĺe obliļja biti njezin plemeniti suprug? Da, na to ona miġljaġe, to 

joj usne ġaputahu ð jasno ļuh kad kroz dugi hodnik proĽoh u 

dvoranu i opet se okrenuh. 

Ana Dorotea, blijeda hijacinta, tek ļetrnaestgodiġnja 

djevojļica, bijaġe tiha i misaona; velike joj sinje oļi zamiġljeno u 

svijet gledahu, no ipak joj djetinji osmijeh lebdio na usnama: nisam 

ga mogao otpuhnuti, a nisam ni htio. 

Susretao bih je u vrtu, na putu i u polju, gdje bi brala cvijeĺe i 

trave za koje je znala da ocu mogu ustrebati za napitke i kapljice ġto 

ih prijekapom pripremaġe. Valdemar Daae bijaġe ohol i ponosit, no i 

uļen i veoma umjeġan. 

To se, dakako, zapaģalo i o tom ġaputalo. I ljeti mu vatra u peĺi 

gorjela, a vrata bila uvijek zatvorena: radio je danju i noĺu, ali o tom 

nije mnogo govorio. U tajnosti valja prirodne sile istraģivati, brzo 

ĺe, mni, pronaĺi ono najbolje ð suho zlato. 

Zato se dizao dim iz peĺi, zato je praskalo i gorjelo. I ja bijah 

ondje ð kazivao vjetar. ð Okani se, okani ð pjevah kroz dimnjak. 

Ta ostat ĺe samo dim i para, prah i pepeo! A povrhu ĺeġ se i sam 

opeĺi! Hu-u-hu! Dalje, dalje! Ali se Valdemar od svoje namisli ne 

dade. 

*** 

Kamo li to nestadoġe krasni vranci iz staje? Kud se djenu 

zlatno i srebrno posude iz ormara i ġkrinja? Ġto bI s kravama u 
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polju, ġto s posjedom i dvorcem? ð Sve se rastopi, sve rastali u 

zlatnu lonļiĺu, ali zlata ipak niotkuda. 

Opustjelo gumno, ispraznila se komora, presuġili podrumi, pust 

tavan zjapio. Slugu manje, miġeva sve viġe; jedno okno puklo, drugo 

se razbilo, nije mi viġe na vrata trebalo ð priļao vjetar. ð Gdje se 

iz dimnjaka dimi, ondje se jelo kuha; dimnjak se dimio, ali je gutao 

sve ruļke ð suhom zlatu za volju. 

Puhao sam u dvorcu kroz vrata, dolazio poput straģara ġto u rog 

puġe, ali straģe viġe nije bilo kazivao vjetar. ð Okretao sam 

vjetrenicu navrh tornja da je ġkripala poput straģanina ġto u kuli 

hrļe, ali straģanina ondje nije bilo; ġtakori s miġevima kolo vodili. 

Siromaġtvo stol prostiralo, neimaġtina u ruġnici sjedila i u smoļnici 

carevala; vrata ispala iz dovratnika, raspukla se i rascijepila; niġta mi 

se na ulazu nije prijeļilo, slobodno sam ulazio ð pripovijedao 

vjetar; stoga mi je sve to znano. 

U dimu i pepelu, u brigama i besanim noĺima posijedjela 

brada, sljepooļice inje prekrilo; navoraia se koģa i poģutjela, samo 

se oļi krijesile za zlatom ģudeĺi, za ģeljenim zlatom. 

Dim sam mu i pepeo u lice zapuhavao, u lice i bradu. Umjesto 

zlata dugovi doġli. Pjevao sam kroz razbijena okna i otvorene 

pukotine, puġuĺi navraĺao kĺerima u loģnicu, gdje staro, vetho 

leģaġe ruho, iznoġeno, izblijedjelo, no sveudilj im valjalo s njime 

izdrģati. Toga nisu djeci uz kolijevku pjevali! 

Ģivot se gospodski u jad i ļemer prometnuo. Samo sam ja joġ u 

dvorcu glasno pjevao! ð govoraġe vjetar. ð Snijeg sam vijao te ih 

zametao ð to grije, kaģu. Drva nijesu imali ð odakle bi ih i 

donijeli? Ta ġuma bijaġe posjeļena. Zima stegla da je sve pucalo. 

Provlaļio sam se kroz rupe, ġuljao kroz hodnike, fijukao preko 

zabata i zidina da se bodar odrģim. Unutri, da se zaġtite od studeni, u 

postelji leģale one, plemenite kĺeri, a otac se zavukao pod krzneni 

pokrivaļ. Nigdje niġta da zagrizu, nema na ļem da se ogriju ð i to 

mi je gospodski ģivot! Hu-u-hu! Okani se! Ali se gospodin Daae 

nije htio okaniti. 

»Poslije zime proljeĺe se javlja; za loġim dobra vremena 

dolaze!« govorio Daae. »Ļekati ih treba, ļekati! Imanje je, eto, 

zaloģeno! Sad je krajnje vrijeme, sigurno ĺe se pojaviti zlato! Za 

Uskrs!« 

Ļuo sam ga gdje kraj paukove mreģe ġapuĺe: »Ti okretni mali 

prelļe! Ti me uļiġ da izdrģim! Razdru li ti mreģu, iznova poļinjeġ 
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dok je ne ispleteġ. Ako li je i opet uniġte, neumorno iz poļetka ideġ. 

Iz poļetka, da! Tako i valja, trud se isplaĺuje!« 

*** 

Uskrġnje svanulo jutro, zvuci se runili sa zvonika, sunce s neba 

sjalo. U ognjici bdio Valdemar Daae, vario i hladio, mijeġao i 

prekapljivao. Ļuo sam ga kako uzdiġe kao duġa ġto je u oļaj pala; 

ļuo sam gdje moli; zamijetih kako je naposljetku suspregao dah. 

Svjetiljka se ugasila ð ni opazio nije. Puhao sam u ģivu ģeravu ð 

rumen ozari lice blijedo poput krede. Oļi mu bjehu duboko upale ð 

no sad bivahu sve veĺe i veĺe, rekao bi, hoĺe iskoļiti. 

Valjalo je vidjeti mu alkemistiļko staklo! Blista ondje! Neġto je 

u njemu ģarko, ļisto i teġko. Uzdigao ga drhtavom rukom i, 

zapinjuĺi jezikom, uzviknuo: 

ð Zlato! Zlato! ð a na oļi mu mrak pao. 

Mogao sam ga otpuhnuti ð kaza vjetar ð ali sam samo u ģivu 

ģeravu pirio te poġao za njim na vrata, onamo gdje mu se kĺeri 

smrzavahu. Zobun mu sav pepelom posut, pepeo mu i po bradi i 

razbaruġenoj kosi. Visoko se uspravio podigavġi svoje blago i 

bogatstvo u krhkome staklu. 

ð Zlato! ð uzviknu podiģuĺi uvis staklo ġto se prelijevalo na 

sunļanim zrakama. ð Naġao sam ga, naġao! 

No ruka mu zadrhta, staklo pade na pod i razbi se na tisuĺe 

rbina. Razbi mu se i posljednji traļak nade i sreĺe. Hu-u-hu! Dalje, 

dalje! I ja odoh iz dvorca zlatotvorļeva. 

Potkraj godine, onih kratkih dana kad magla velom svojim sve 

zavije u onom kraju i velike kaplje ovjesi po crvenim jagodama i 

golim granama, doĽoh veselo i zapuhnuh, dahom oļistih nebo i 

odlomih suho granje ð malen, doduġe, posao, ali i to valja obaviti. I 

na dvorcu se Borreby u Valdemara ļistilo, ali drugaļije. Njegov 

neprijatelj, Ove Ramel iz Basnaesa, kupio zaduģnice te mu pao na 

imanje i na kuĺu. Bubnjao sam po razbijenim oknima, udarao 

izvaljenim vratima, fijukao na rupe i pukotine: fiju-fi! Gospodina je 

Ovea trebala proĺi volja da ondje ostane. Ida i Ana Dorotea gorke 

suze lijevahu; Ivana stajaġe ponosna i blijeda; zubima je stisla palac 

da je krv iz njega potekla! Da velike li pomoĺi! 

Ove Ramel htjede gospodinu Daaeu dopustiti da u dvoru ostane 

dok je ģiv; no ne dobi hvale na svoju ponudu. Sve sam gledao. 

Vidjeh kako je gospodin ġto je ostao bez kuĺe i kuĺiġta joġ ponosnije 
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uzdigao glavu i ukoļio se. 

A ja vihorom po dvorcu okrenuo, udario u stare lipe, odlomio 

najdeblju granu, premda ne bijaġe trula; pade grana dvorcu pred 

vrata, osta ondje kao da je kakva metla: htjedne li tko da mete, eto 

je, a melo se ondje. Tako kazivah u sebi. 

Teģak ono bjeġe dan, muļan, neizdrģiv sat, no glava tvrda, ġija 

ļvrsta. 

Niġta nisu sa sobom ponijeli doli ruha na sebi; da, ponijeġe i 

alkemistiļko staklo, ġto su ga nedavno opet kupili i napunili ga 

rasprġenim ostacima izgubljenog blaga, blaga ġto toliko obeĺavaġe a 

niġta ne davaġe. Valdemar Daae u njedra ga spremio te uzeo ġtap u 

ruke; nekoĺ bogati gospodin iziĽe sa svoje tri kĺeri iz dvorca 

Borreby. 

Hladio sam mu vruĺe obraze, milovao mu sijedu bradu i dugu 

bijelu kosu; pjevah ġto sam nabolje mogao: Hu-u-hu! Dalje, dalje! 

To bjeġe kraj bogatoj krasoti! 

Ida i Ana Dorotea iġle mu sa strane; Ivana se na vratima 

okrenula. Kakve li koristi: ta sreĺa se nije okrenula. 

Pogledala je zidine sa crvenim kamenjem iz kule marġala Stiga; 

miġljaġe zacijelo na njegove kĺeri o kojima pjesma kazuje: 

Za ruku starija povela mlađu,  

u dalek svijet pošle sreću da nađu... 

Je li se sjetila te pjesme? Njih, meĽutim, bijahu tri, i otac je s 

njima! 

PoĽoġe cestom kojom nekoĺ u koļiji prolaģahu; poĽoġe da 

prosjaļe s ocem, do Smidstrupskog polja, zaputiġe se kolibici od 

ilovaļe, koju uzeġe u najam za deset maraka na godinu. 

To im bila nova gospoġtija s golim zidovima i praznim 

loncima. Vrane i ļavke nad njom lijetale i kao na porugu krijeġtale: 

»Iz gnijezda ĺa, u gnijezdu kvar! Kvar ð kvar!« baġ kakono su 

krijeġtale ptice u ġumi borrebyjskoj kad su stabla sjekli. 

Dobro je to razumio gospodin Daae i njegove kĺeri; no ja sam 

im fijukao oko uġiju ð nije bilo vrijedno da to ļuju. 

I tako se useliġe u kolibu od ilovaļe, na Smidstrupskom polju 

ð a ja odoh preko moļalina i polja, kroz gole ģivice i ġume bez 

liġļa, na puļinu morsku, u druge zemlje. Hu-u-hu! Dalje, dalje! I 

tako iz godine u godinu. 



142 

 

Ġto bî dalje s Valdemarom Zlatotvorcem, ġto s njegovim 

kĺerima? Vjetar priļa: 

Posljednju vidjeh posljednji put, Anu Doroteu, blijedu 

hijacintu. Bijaġe stara i pognuta ð ta pol je vijeka proġlo. Sve ih je 

nadģivjela, svima znala sudbinu. 

S onu stranu pustopoljine, blizu sela Viborga, stajao krasan nov 

prepoġtov dvor sa crvenim kamenjem i izreskanim zabatom. Gust 

dim iz dimnjaka sukljao. Dobroduġna domaĺica i ljupke kĺeri sjedile 

na doksatu i preko gloga u vrtu gledale prema smeĽoj pustopoljini. 

Ġto li to gledahu? Gledahu rodino gnijezdo na troġnoj kuĺi. Ostaci 

krova obrasli mahovinom i ļuvakuĺom; nekadanjem krovu rodino 

gnijezdo sada je najsaļuvaniji dio, jer ga roda u redu odrģava. 

Bijaġe to kuĺa da je gledaġ ð nipoġto da je dodirujeġ. Oprezno 

mi je valjalo u nju ulaziti ð priļao vjetar. ð Zbog rodina gnijezda 

mogla je kuĺa ostati, ta podrtina na ledini. Rode nije htio prepoġt 

otjerati. Tako je koliba mogla ostati, a uboga ģena u njoj stanovati. 

Mogla je to zahvaliti egipatskoj ptici ð ili to bijaġe uzvrat i hvala na 

onom ġto je jednom molila da poġtede gnijezdo njezine crne, divlje 

dr¼ge u ġumi borrebyjskoj? Onda ona uboga ģena bijaġe joġ dijete, 

lijepa blijeda hijacinta u gospodskom cvjetnjaku. Svega se toga 

sjeĺala ona, Ana Dorotea. 

O! o! Da, ljudi mogu uzdisati, kao ġto vjetar uzdiġe vijuĺi kroz 

trstiku i ġevar. O! nisu zvonila zvona tebi na pogrebu, Ualdemare 

Daae! Nisu pjevala siromaġna ġkolska djeca kad su nekadanjeg 

gospodara Borrebyja u grob polagali! O! sve ima kraj, pa i bijedi 

konac doĽe! Sestra Ida poġla za seljaka; bijaġe to ocu najteģa kuġnja. 

Zet ð kukavni kmet, koga njegov vlastelin mogaġe osuditi da jaġe 

na tvrdoj dasci! ð Je li mu sada lakġe pod zemljom? I tebi s njime, 

Ido? ð O, da! O, da! ð Ali sa mnom joġ nije svrġeno, sa mnom 

ubogom staricom, jadnom nesretnicom! Oslobodi me, Svemoguĺi! 

To bijaġe molitva Ane Doroteje u bijednoj kolibi ġto je zbog 

roĽe mogla ostati. 

Najhrabriju sam sestru ja odnio ð pripovijedao vjetar. ð 

Skrojila je sebi ruho po svojoj ĺudi. Odjevena kao mornar zaposlila 

se u nekog brodara. Bjeġe ġkrta rijeļima, mrzovoljna, ali mama u 

svom poslu. Samo se penjati nije znala. Tako je otpuhnuh s palube 

prije nego ġto je itko saznao da bijaġe ģena. A to sam zacijelo dobro 

uļinio ð kaza vjetar. 
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*** 

Uskrġnje bijaġe jutro, baġ kao onda kad je Valdemar Daae 

mislio da je pronaġao suho zlato. Kroz raspukle zidove ispod rodina 

gnijezda ļuh pjevanje psalama, Ane Doroteje posljednji poj. 

Ni jednog okna, samo rupa u zidu. Sunce granulo poput zlatne 

lopte i zavirilo unutra. Kakva li sjaja! Oļi joj se sklopile, srce 

prepuklo. Bilo bi tako da je sunce i nije obasjalo. 

Roda joj do smrti krov nad glavom pruģala. Ja sam joj na grobu 

pjevao! ð reļe vjetar. ð I na oļevu sam joj grobu pjevao. Znam im 

grob oboma: nitko ga drugi ne zna. 

Novo vrijeme, drugo doba! Stari se puti u polje pretvaraju, 

preko grobova cesta vodi. Eto doskora i pare sa svojim redom kola, 

pojurit ĺe preko grobova ġto poput imena u zaborav padaju. Hu-u-

hu! Dalje, dalje! To je priļa o Valdemaru Daaeu i o njegovim 

kĺerima. Priļajte je bolje, vi ostali, ako umijete! ð kaza vjetar i 

okrenu se. 

Nestade ga. 
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DVA BRATA 

Na jednome izmeĽu danskih otoka, ondje gdje se usred oranica 

uzdiģu stara kamena sudaļka sjediġta i golemo drveĺe u bukovim 

ġumama, leģi gradiĺ sa crvenim krovovima na niskim kuĺama. 

U jednoj od tih kuĺa, nad raģarenim ugljenom na ognjiġtu, 

pripravlja se mnogo toga neobiļnog: vari se u staklenim posudama, 

mijeġa i prekapljuje, tuca se bilje u stupama, a vremeġan ļovjek 

skrbi se o svemu tome. 

èValja pronaĺi ono pravo!ç govoraġe ļovjek. èJest, ono pravo, 

jedino istinito. Treba spoznati istinu o svemu ġto je stvoreno, i nje se 

drģati!ç 

U sobi, kraj vrijedne domaĺice sjedila dvojica njezinih sinova, 

obadvojica joġ nejaka ali zrelih misli. I majka im uvijek govorila o 

pravu i pravici, i kako se valja drģati istine, jer je istina Boģje lice na 

ovom svijetu. 

Stariji djeļak, po izgledu vragolast i smion, volio ļitati o 

prirodnim silama, o suncu i zvijezdama, i nijedna mu bajka ne bijaġe 

od tog ljepġa. O, kakve li sreĺe otiĺi na otkrivaļko putovanje, ili 

pronaĺi kako bi se mogla sagraditi krila poput ptiļjih, pa uzletjeti! 

Jest, to bi znaļilo naĺi ono pravo, ono istinsko. Ima pravo otac, i 

majka pravo veli: istina svijet drģi. 

MlaĽi brat bio tiġi, sav se predao knjigama. 

Kad bi u Bibliji ļitao o Jakovu kako se pokrio jareĺom koģom 

da bude nalik na Ezava i da ga tako prevari za prvenstvo, onda bi, 

ogorļen na varalicu, gnjevno stiskao malu ġaku. A kad bi ļitao o 

tiranima, o svoj nepravdi i zlu ġto vlada u svijetu, suze bi mu na oļi 

navrle. Misao o pravdi, o istini, koja treba i mora pobijediti, sasvim 

ga zanosila. 

Jedne veļeri maliġan otiġao na poļinak, ali kako zavjese oko 

postelje ne bijahu sasvim navuļene pa svjetlo dopiraġe do njega, uze 

on opet knjigu u ruke, jer je htio da doļita priļu o Solonu33. 

I misli se vinuġe i ponesoġe ga u ļudesne daljine: bijaġe kao da 

mu se postelja pretvorila u brod ġto plovi razvijenih jedara... Sanja 

                                                           
33 Solon (6. st. prije Krista), atenski drģavnik, jedan od sedam mudraca, prvi 

arhon i reformator zakonodavstva. ð Prev. 
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li? Ġto je to? Klizi brod preko silnih voda ġto se valjaju, preko pustih 

valova vremena, a on sluġa glas Solonov ð jasno se i razumljivo, 

premda na stranom jeziku, razlijeģe dansko geslo: èNa zakonu treba 

zemlju podizati!«34 

I genij ljudskog roda obrete se u toj siromaġnoj sobi, naģe se 

nad postelju i poljubi djeļaka u ļelo: èĻuvaj ļast i budi jak u 

ģivotnoj borbi! S istinom u srcu poleti prema zemlji istine!ç 

Stariji brat joġ ne bijaġe legao; stajao je kraj prozora i 

promatrao maglu ġto se dizala s livada. Nisu to bijele vile u kolu, 

kako mu je pripovijedala stara sluġkinja. On zna bolje: to su pare, 

toplije od uzduha, pa se uvis diģu. 

Prosu se zvijezda i u padu zasja, a djeļakove se misli u isti ļas 

vinuġe sa zemaljskih isparivanja gore do sjajnog meteora. Zvijezde 

na nebu treperile, pa se ļinilo kao da duge zlatne niti vode od njih 

do zemlje. 

èPoleti sa mnom!ç zvonilo u djeļakovu srcu, a moĺni genij 

ljudskog roda, brģi od ptice, brģi od strijele, brģi od bilo ļega 

zemaljskog ġto moģe letjeti, ponese ga u prostore gdje zrake od 

zvijezde do zvijezde povezuju nebeska tijela; naġa se zemlja 

okretala u rijetkom uzduhu, gradovi naoko bili jedan tik do drugoga, 

Kroza sfere razlijegao se glas: 

èĠto je blizu, a ġto daleko kad te nosi moĺni genij, snaga 

duha!« 

Djeļak je svejednako stajao kraj prozora i gledao van, a mlaĽi 

je brat leģao u postelji i ļitao, dok ih majka ne zovnu po imenu: 

ð Anderse! Hans-Kristijane! 

Danska ih zna, svijet zna dvojicu braĺe ð Örsted.35 

                                                           
34 U izvorniku: »Med Lov skal man Land bygge!« To je poznato drevno naļelo 

Skandinavaca, koje na staronordijskom glasi: »Medh lögum skal land várt byggja — 

en medh ülögum eydha« — èNa zakonu treba da se naġa zemlja gradi jer ĺe u 
bezakonju propasti.« ð Prev. 

35 Braĺa ¥rsted: Hans Kristian (1777-1851), danski fiziļar, otkrivaļ 

elektromagnetizma, i Anders (1778- 1860), danski drģavnik. ð Prev. 
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PERO I TINTARNICA 

Jednom je netko u sobi nekog pjesnika rekao, gledajuĺi 

njegovu tintarnicu ġto je stajala na stolu: 

ð Divno li je i neobiļno ġto sve moģe iziĺi iz jedne tintarnice! 

Ġto li je sada prvo na redu? Baġ pravo ļudo! 

ð Eh, to i jest! ð prihvati tintarnica. ð Upravo je 

neshvatljivo, i ja to velim ð ponosno ĺe ona peru i drugim 

stvarcama na stolu koje ju mogahu ļuti. ð Za divno je ļudo ġto sve 

moģe iziĺi iz mene! Gotovo nevjerojatno! I doista ni sama ne znam 

ġto ĺe biti sljedeĺe kad ļovjek opet poļne zahvaĺati i crpsti iz mene. 

Jedna moja kap dostaje za pol stranice papira, a ġto li sve ona 

obuhvati, ġto li sve tu stane! Ja sam neġto sasvim posebno, sasvim 

osobito. Iz mene proizlaze sva pjesniļka djela, oni likovi ġto pred 

ļitateljem iskrsavaju tako ģivi te ih prepoznaje, oni duboki osjeĺaji, 

onaj vedri duh i raspoloģenje, oni ljupki opisi prirode. Ni sama ne 

shvaĺam, jer ja ne poznajem prirodu, ali je ona i sve to ipak u meni. 

Iz mene je iziġlo i sveudilj izlazi ono mnoġtvo milovidnih djevojaka 

ġto lebde poput oblaka, one ļete smionih vitezova na zadahtanim 

konjima, povorke bodrih i veselih momaka. Da, ni sama sve ne 

poimam i mogu vas uvjeriti da pri tome tuġta i ne mislim. 

ð Tu imate sasvim pravo! ð potvrdi joj pero. ð Vi uopĺe ne 

mislite, jer kad biste mislili, onda biste shvatili da vi samo dajete 

tekuĺinu! Njome me kvasite, tako da mogu izreĺi i na papiru 

pokazati ġto imam u sebi, jer ja to zapisujem. Pero piġe, o tome nitko 

ne sumnja, a veĺina ljudi razumije se u pjesniġtvo koliko i takva 

jedna stara tintarnica. 

ð Imate vrlo malo iskustva! ð na to ĺe tintarnica. ð Jedva ste 

tjedan u sluģbi, a veĺ ste istroġeni. Zar umiġljate da ste pjesnik? Vi 

ste samo sluga! Ja sam, prije nego ġto ste vi doġli, imala mnogo 

takvih od vaġe vrste, i to iz roda guġļjega i tvorniļkoga. Poznajem ja 

i guġļje badrljice i ļeliļna pera. Toliko ih je bilo u mojoj sluģbi, i joġ 

ĺe ih mnogo biti kad doĽe on, ļovjek koji za mene izvodi kretnje i 

piġe ono ġto crpi iz moje nutrine. Radoznala sam ġto li ĺe prvo iz 

mene izvuĺi. 

ð Glupa tintaro! ð priklopi pero. 

Kasno uveļer doĽe pjesnik kuĺi. Zadrģao se na koncertu, 
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sluġao izvrsna violinista i joġ je sav bio obuzet i oduġevljen 

njegovom izvanrednom glazbom. Glazbenik je svojom glazbom 

doļarao zaļudan svijet zvukova: ļas se ļulo kao da kaplju kapi 

vode, biser se kruni na biser, ļas se razlijegalo poput ptiļjeg zbora i 

cvrkuta, a ļas opet odjekivalo kao huj oluje u jelovoj ġumi. Pjesniku 

se ļinilo da ļuje kako plaļe vlastito mu srce, ali u napjevu ġto ga 

izvija divan, milozvuļni ģenski glas. Bijaġe kao da ne titraju i ne 

zvuļe samo strune na violini nego i njezina kobilica, vijci na vratu i 

dno glasnjaļe. Neġto neprispodobljivo, teġko izvedljivo, a bijaġe kao 

da je posrijedi kakva igrarija, kao da gudalo samo gudi prelazeĺi 

tamo-amo povrh napetih struna ð ta pomislio bi da to svatko moģe. 

Violina se glasala i jeļala sama za sebe, gudalo sviralo samo, njih 

dvoje ļinilo cjelinu, umjetnik je bio i zaboravljen, on koji ih je 

vodio, koji im je udahnuo ģivot i duġu. Umjetnika su zaboravljali, ali 

je na njega mislio pjesnik, spomenuo ga i zapisao uz to svoju misao: 

»Kako li je glupo kad violina i gudalo pokazuju oholost zbog 

onoga ġto ļine. I mi ljudi ļesto se oholimo: pjesnik, umjetnik, 

izumitelj, vojskovoĽa. Uznosimo se, a svi smo samo glazbala na 

kojima svira Sveviġnji. Njemu jedinome pripada ļast. Mi nemamo 

niġta, nemamo se ļime oholiti.ç 

Da, tako je zapisao pjesnik. Napisao je to u obliku priļe i 

naslovio: »Umjetnik i instrumenti.« 

ð Eto, sad ste dobili svoje, madame! ð reļe pero tintarnici 

kad su njih dvoje opet ostali sami. ð Ļuli ste kako je naglas 

proļitao ono ġto sam ja napisao? 

ð Da, ono ġto sam vam ja dala da napiġete ð odvrnu 

tintarnica. ð Bio je to udarac vama zbog vaġe oholosti. Ļudim se 

kako ne moģete shvatiti da ste izvrgnuti ruglu! Dala sam vam taj 

udarac iz svoje najdublje nutrine! 

ð Tintaro baļvo! ð priklopi pero. 

ð Badrljak ġkrabalo! ð uzvrati mu tintarnica. 

I svako od njih dvoje bijaġe uvjereno da je jedno drugome 

dobro odmjerilo i pamet osolilo, a tako je ugodno kad smo uvjereni 

da smo se kome dostojno oduģili, jer tada moģemo mirno spavati. 

Ali pjesnik nije spavao. Misli mu navirale i rojile se kao zvuci s 

violine, krunile se kao biser, hujile poput oluje u lugu: oluja brujala 

u njegovu srcu, osjeĺao je iskru Vjeļnog umjetnika. 

Njemu jedinome ļast! 
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DVANAEST PUTNIKA 

Studen stegla, nebo bilo jasno, zvjezdano, u zraku ni ĺuha 

vjetra. »Tres!« ð razbiġe lonac o vrata. èBum!« ð odjeknu hitac u 

slavu nove godine. Bijaġe Silvestarska noĺ, Staro ljeto ð na tornju 

izbi dvanaest. 

»Trataratra!« ð stiģe poġta. Velika se poġtanska kola 

zaustaviġe pred gradskim vratima. Dovezoġe dvanaest osoba; viġe ih 

nije stalo, sva mjesta bijahu popunjena. 

»Sretno novo ljeto!« orilo se po kuĺama gdje su slavili 

Silvestrovo, pa ljudi ustali, s punom ļaġom u ruci, i pili 

novogodiġnju zdravicu. 

ð Zdravlja i veselja u novoj godini! ð klicahu. ð Dragu 

ģenicu! Mnogo novaca! Kraj neprilikama! 

Tako su jedni drugima ģeljeli pa se kucali, a pred gradskim 

vratima stajala poġtanska kola sa stranim gostima, sa dvanaest 

putnika. 

Kakvi to bijahu ljudi? Imali su putne listove i prtljagu, pa ļak i 

darove za tebe i za mene, i za sve ljude u gradu. Tko bijahu ti 

stranci? Ġto su htjeli, ġto su donijeli? 

ð Dobro jutro! ð nazvaġe straģi na vratima. 

ð Dobro jutro! ð prihvati im straģa, jer dvanaesti sat bijaġe 

veĺ izbio. 

ð Vaġe ime? Vaġe zvanje? ð upita straģar prvoga koji je siġao 

s kola. 

ð Pogledajte putni list! ð odgovori ļovjek. ð Ja sam ja! 

Bijaġe to ljudina i po, odjeven u medvjedinu, a na nogama mu 

krznene ļizme. 

ð Ja sam onaj u koga mnogi polaģu nade. DoĽi sutra pa ĺeġ 

dobiti novogodiġnji dar! Ja razbacujem sitniġ i zlatnike, dijelim 

darove, a prireĽujem i plesove, ravno trideset i jedan ples, jer viġe 

noĺi nemam. Moji su se brodovi zaledili, ali je toplo u mojoj 

poslovnici. Ja sam veletrgovac, a zovem se Sijeļanj. Uza se imam 

samo raļune. 

Zatim siĽe drugi: bijaġe to veseljak, prireĽivaļ komedija, 

maskerada i svih moguĺih zabava. Sva mu se prtljaga sastojala od 

jedne velike baļve. 
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ð Iz ove ĺemo baļve o Pokladama istjerati viġe negoli maļka!36 

ð uzviknu. ð Ģelim razveseliti i druge i sebe, okreĺem brigu na 

veselje, jer je meni izmeĽu sviju u obitelji dosuĽen najkraĺi ģivot: 

ģivim svega dvadeset i osam dana! Moģda mi priklope joġ jedan, ali 

ġto mari. Hura! 

ð Ne smijete toliko vikati ð upozori ga straģa. 

ð Smijem i hoĺu! ð odsijeļe momak. ð Ja sam Kraljeviĺ 

Karneval i putujem pod imenom Veljaļa. 

Za njim siĽe treĺi. Bijaġe on kao sam korizmeni post, kao 

utjelovljena glad, ali je visoko dizao nos, jer je bio u rodu sa 

èļetrdeset vitezova-muļenikaç, a k tome i gataļ vremena. To, 

dakako, nije masna sluģba, pa je zato pred svima hvalio post. Nakit 

mu se sastojao od struļka ljubica u zapuļku, ali mu ljubice sasvim 

sitne. 

ð Oģujļe-Laģujļe, naprijed! ð podviknu ļetvrti i gurnu 

prethodnika. ð Naprijed, Oģujļe! Hajde u straģarnicu, ondje ima 

kuhane rakije, dovde je miriġem. 

Ali nije bila istina: htio ga je samo prevariti, zbiti s njime 

aprilsku ġalu. Tako zapoļe Travanj, ļetvrto momļe. Naizgled bijaġe 

ģustar momak, a ipak nije mnogo obavio, jer je mnogo svetkovao. 

ð Sad ovako, sad onako: takva mi je ĺud ð govoraġe Travanj. 

ð Ļas kiġa, ļas sunce; ovdje iseli, ondje useli, jer sam i selidbeni 

posrednik; ja pozivam na posmrtne daĺe, smijem se i plaļem! U 

kovļegu nosim ljetna odijela, ali bi ludo bilo da ih odjenem. Evo 

me! Za paradu idem u svijetlim ļarapama i s krznenim kolļakom. 

Iz koļije iziĽe ģensko ļeljade. 

ð GospoĽica Svibanj! ð predstavi se dama. 

Pojavila se ona u ljetnoj odjeĺi, a na nogama joj kaljaļe. Imala 

je na sebi svilenu haljinu, zelenu poput bukova liġĺa, i ġumarice u 

kosi, a tako je mirisala na lazarkinju da je straģa morala kihnuti. 

ð Nazdravlje! ð reļe gospoĽica i tako ujedno pozdravi. 

Bila je tako ljupka! Znala je i pjevati, ali ne u kazaliġtu, nego 

vani, u ġumi. Nije pjevala pod ġatorom, ne! Prolazila je svjeģom, 

zelenom ġumom i pjevala sebi za zabavu. U koġarici za pletivo 

                                                           
36 Rijeļ je o danskom narodnom obiļaju: mladeģ o Pokladama razbija baļvu ð 

simbol zaleĽene zemlje ð a tome se kaģe »Tjerati maļka iz baļveç, jer je zaista 

maļak u takvoj baļvi. (Iz razbijene baļve iskoļi preplaġeni maļak, a to znaļi: zemlja 

se oslobaĽa svoje ledene kore.) ð Prev. 
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imaġe Drvoreze Christiana Winthera37, jer su vjeran odraz bukove 

ġume, i Richardtove Pjesmice,38 koje su poput lazarkinja. 

ð Na redu je gospoĽa, mlada gospoĽa! ð najaviġe iz kola, a 

nato iziĽe mlada i otmjena, ponosna i lijepa ģena. 

Odmah se moglo vidjeti da je roĽena za to da slavi èSedam 

efeskih spavaļaç.39 Na najduģi dan u godini prireĽuje gozbu, tako da 

ljudi imaju vremena pojesti sva ona raznovrsna jela. Imala je, 

doduġe, sredstava da se vozi u vlastitoj koļiji, ali se uza sve to 

dovezla u poġtanskim kolima kao i drugi: htjela je pokazati kako 

nije ohola. Ipak nije putovala sama, nego ju je pratio njezin mlaĽi 

brat Srpanj. 

Taj pak bijaġe sama jedrina, krepak ļovjek odjeven u ljetno 

odijelo, sa slamnim ġeġirom na glavi. Imao je sa sobom veoma malo 

prtljage, jer mu po vruĺini samo smeta: nosio je samo ono ġto mu 

treba za kupanje ð kapu i gaĺice, a to nije. 

Zatim iziĽe i ļasna gospa Kolovoz, trgovkinja voĺem naveliko, 

vlasnica mnogih baļava ribe, seljakinja u velikoj krinolini. Bila je 

tusta i ugrijana, na sve je stizala, ļak je sama ljudima na njivu nosila 

baļvicu s pivom. 

ð U znoju lica svoga jest ĺeġ kruh svoj ð govorila ona. ð 

Tako stoji u Bibliji. A poslije toga moģemo proslaviti ġumsku 

sveļanost i prirediti ģetvenu gozbu. 

Bijaġe ona dobra gospodarica. 

Sad se opet pojavi muġkarac, slikar po zvanju, majstor boja. 

Zna ga ġuma, pa se liġĺe odijeva u druge, prekrasne boje kad on 

zaģeli. I ġuma doskora postaje crvena, ģuta i smeĽa. Majstor umije 

zviģdati poput crnog ļvorka, okretan je radnik; oko svoga pivskog 

vrļa ovio je smeĽezelenu lozu hmelja i tako ga okitio. A za nakit i 

ukras u njega je dobro oko. Evo ga s loncem boja, to mu je sva 

prtljaga. 

                                                           
37 Christian Winther (1796 ð 1876), danski pjesnik romantik. Od pjesama su 

mu najpoznatije i najomiljelije genre-slike i seoske idile u zbirci Drvorezi (Traesnit, 

1828.). ð Prev. 
38 Christian Richardt (1831 ð 1892), danski pjesnik koji se proslavio zbirkom 

Pjesmice (Smaadigte, 1861). ð Prev. 
39 Rijeļ je o krġĺanskim svecima, o sedmorici slugu cara Decija o kojima 

legenda veli kako su se, bjeģeĺi pred progoniteljima, g. 251. skrili u nekoj peĺini kod 

Efesa, pa ondje zaspali, a probudili se istom g. 446. Njihova je svetkovina dne 27. 

lipnja. ð Prev. 
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Za njim eto posjednika, taj misli na sjetvu, na oranje i obradu 

tla, a pomalo i na radosti lova. Ima psa i puġku, u torbi mu zveļe 

orasi, krc, krc! Mnogo toga vuļe sa sobom, ļak i jedan engleski 

plug. Raspriļao se o poljodjelstvu, ali se malo ġta moglo ļuti, zbog 

silnog kaġlja i ġmrcanja ġto je spopalo njegova susjeda: dolazio je 

Studeni. 

Imao je hunjavicu, straġnu hunjavicu, tako da mu je trebala 

ļitava plahta umjesto rupļiĺa. Ipak ĺe, kaza on, pomoĺi djevojkama 

u poslu, a prehlada ĺe veĺ proĺi kad on prione cijepati drva, a to ĺe i 

uļiniti, jer je on od pilarskog ceha. Veļeri provodi izraĽujuĺi 

klizaljke: zna da ĺe se za koji tjedan uvelike upotrebljavati ta 

zabavna obuĺa. 

Posljednja iziĽe bakica s posudom za grijanje, punom ģerave. 

Zebla je bakica, ali su joj oļi sjale poput dviju sjajnih zvijezda. 

Nosila je lonac za cvijeĺe: u loncu bila zasaĽena majuġna jela. 

ð Njegovat ĺu je i paziti da do Badnjaka naraste ð reļe 

bakica ð da segne od poda do stropa, pa da se nakiti upaljenim 

svjeĺicama, pozlaĺenim jabukama i drugim nakitom. Lonac sa 

ģeravicom grije poput zemljane peĺi, a ja iz dģepa vadim knjigu s 

bajkama i naglas ļitam, tako da sva djeca u sobi ġute, a lutke na 

drvetu oģive, te mali voġtani anĽeo navrh drveta zalepeĺe zlatnim 

krilima, sleti sa zelenog vrha i poljubi i malo i veliko u sobi, pa i 

onu siromaġnu djeļicu ġto stoje vani i pjevaju boģiĺnu pjesmu... 

ð Koļija moģe nastaviti put ð objavi straģa. ð Svi su na 

broju. Druga su kola na redu. 

ð Ļekaj da najprije ovih dvanaest uĽe! ð reļe zapovjednik 

straģe. ð Jedan po jedan! Putni ĺu list zadrģati. Vrijedi za svakoga 

po jedan mjesec. Kad izmine mjesec dana, upisat ĺu svakome kako 

se vladao. Budite ljubazni, gospodine Sijeļnju, pa izvolite uĺi! 

I Sijeļanj uĽe. 

Kad proĽe godina, reĺi ĺu ti ġto je ovo dvanaest putnika 

donijelo tebi, meni i nama svima. Sada joġ ne znam, a ni oni ne 

znaju ð jer ļudna su vremena u kojima ģivimo. 
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ZUJAK 

Careva konja zlatom potkivali: zlatnu potkovu na svaku nogu. 

A zaġto su ga zlatom potkivali? 

Bio je prekrasna ģivotinja, imao vitke noge i pametne oļi, a 

griva mu poput svilena prijevjesa niz vrat visjela. Nosio je svoga 

gospodara kroz dim baruta i kiġu tanadi, sluġao kako zrna zviģde i 

fijuļu, grizao oko sebe, udarao, borio se i on kad neprijatelj 

nadiraġe... 

Jednim je skokom sa svojim carem preskoļio neprijateljeva 

posrnulog konja, spasio tako carsku krunu od ģeģena zlata, spasio 

caru ģivot, a taj vrijedi viġe od suhoga zlata. 

I eto zato su careva konja zlatom potkivali, stavljali mu zlatnu 

potkovu na svako kopito. 

Gledao to zujak te onamo domilio: 

ð Najprije veliki pa onda mali, premda tu veliļina ne odluļuje 

ð reļe zujak te pruģi svoje tanke noģice. 

ð Ġto bi ti? ð upita potkivaļ. 

ð Zlatne potkove ð odvrnu zujak. 

ð Da nisi siġao s pameti? ð snebi se kovaļ. ð Kakve su te 

potkove snaġle? 

ð Zlatne potkove! ð odsijeļe zujak. ð Zar ja nisam vrijedan 

kao i ta velika ģivotinja ġto je moraju sluģiti, timariti, paziti, hraniti i 

napajati? Zar i ja ne pripadam carskoj staji? 

ð A zar tebi nije jasno ð zapita kovaļ ð zaġto careva konja 

zlatom potkivamo? 

ð Ġto jasno? Meni je jasno da je to podcjenjivanje moje 

osobe! ð reļe zujak ð To je uvreda, pa zato sad odlazim u bijeli 

svijet. 

ð Samo se poģuri! ð podbode ga kovaļ. 

ð Neotesanac! ð procijedi zujak pa iziĽe, preletje dijelak puta 

i naĽe se u lijepu, malenu cvjetnjaku, gdje je mirisalo po ruģama i 

despiku. 

ð Nije li ovdje divno? ð javi se mala »ovļica boģja«, koja je 

letjela crvenim, ļvrstim krilima ġto su posuta crnim toļkicama. ð 

Kako ovdje slatko miriġe, kakve li ljepote! 

ð Ja sam navikao na bolje ð doļeka zujak. ð Zar vi to 
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nazivate lijepim? Pa tu nema ni gnojiġta! 

I ode dalje u sjenu velika ġeboja, po kojemu je puzila gusjenica 

kupusnog bijelca. 

ð Kako li je svijet divan! ð oglasi se gusjenica ð sunce je 

toplo, sve je puno radosti! A kad jednom zaspim i umrem, kako se 

to kaģe, probudit ĺu se kao leptir. 

ð Samo nemoj previġe umiġljati ð reļe zujak. ð Sad mi 

letimo naokolo kao leptiri! Ja dolazim iz carske staje, ali ondje nitko 

ģiv, pa ni carev konj, koji nosi moje stare zlatne potkove, nije tako 

umiġljen. Dobiti krila! Sad mi letimo! 

I zujak poletje. 

ð Neĺu da se ljutim, a ipak se ljutim ð priklopi odlazeĺi. 

Odletio je odande i pao na travu na livadi; tu malo otpoļine, i 

san ga presvoji. 

Jao, kakav se pljusak oborio! Zujak se probudio od silnog 

pljuska i htio odmah u zemlju, ali nije mogao. 

Prevrtao se, plivao i potrbuġke i poleĽice, a da uzleti ð ni 

govora. Odavde sigurno neĺe ģiv isplivati. Leģao je ondje gdje se 

zatekao, i tako je ostao. 

Kad se stiġalo i kad je zujak uspio istreptati vodu iz oļiju, opazi 

gdje se pred njim neġto bjelasa: bijaġe to platno ġto su ga razastrli da 

se bijeli. On domilje onamo te se uvuļe u jedan nabor mokrog 

platna. Nije mu doduġe ondje ni izdaleka bilo ugodno kao u toplom 

stajskom gnoju, ali u blizini nije naġao niġta bolje, i tako je tu ostao 

cio dan i noĺ, koliko je i kiġa trajala. 

U rano jutro zujak izmilje iz svoga skroviġta. Jako se ljutio na 

podneblje. 

Na platnu sjedile dvije ģabe; bistre im oļi blistale od radosti. 

ð Blaģeno vrijeme! ð reĺi ĺe jedna. ð Kako samo osvjeģuje! 

A platno tako divno drģi vlagu; svrbe me straģnje noge kao da ĺu 

zaplivati. 

ð Baġ bih rada znati ð prihvati njezina drúga ð je li 

lastavica, koja leti daleko naokolo i obiĽe toliko svijeta, na svojim 

mnogim putovanjima po tuĽini naiġla gdje na bolje podneblje od 

naġega. Kakve li fine kiġice i kakve li vlage! Baġ je kao da leģiġ u 

vlaģnom jarku! Tko se tome ne raduje, taj zbilja ne voli svoje 

domovine. 

ð Niste li nigda bile u carskoj staji? ð upita zujak. ð Ondje 

je vlaga i topla i puna mirisa! Na to sam ja navikao, to je moje 
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podneblje, ali se ono ne moģe uzeti na put. Zar ovdje u vrtu nema 

nikakva gnojiġta gdje bi se ugledna osoba poput mene mogla 

nastaniti i osjeĺati se kao kod kuĺe? 

A ģabe ga samo ļudno gledale: ili ga nisu razumje!e, ili ga nisu 

htjele. razumjeti. 

ð Ja nikad ne pitam dvaput ð priklopi zujak poġto je triput 

pitao ne dobivġi odgovora. 

Onda prijeĽe dijelak puta i stiģe do nekakve krhotine: bila to 

rbina glinena lonca. Baġ joj ondje ne bijaġe mjesto, ali kad je veĺ 

onamo dospjela, pruģala je zaklon: pod rbinom stanovalo nekoliko 

obitelji uholaģa. One, zna se, ne traģe mnogo prostora, veĺ samo 

druġtvenosti. 

Ģenke su pune majļinske ljubavi, pa svaka svoje mlado hvali i 

kazuje da je najljepġe i najpametnije. 

ð Sin nam se zaruļio ð reļe jedna majka. Slatko nevinaġce! 

Najveĺa mu je ģelja i najviġi cilj da mu se jednom uvuĺi u uho 

kojem sveĺeniku. Tako je draģesno djetinjast, a zaruke ga ļuvaju od 

stranputica. Majļinu srcu niġta radosnije od toga. 

ð A naġ sin ð pripovijedala druga majka ð ļim se izvalio iz 

jajeta, odmah se poļeo igrati. To vam je vatra ģiva, sva ticala stuļe, 

sav se izubija. A to je majci na veliku radost. Nije li tako, gospodine 

zujļe? 

Prepoznali su stranca po vanjġtini. 

ð Obje imate pravo ð uzvrati zujak, a nato ga one pozvaġe da 

uĽe, pa se on zavuļe koliko je mogao pod rbinu. 

ð Sad treba da pogledate i naġe maliġane rekoġe treĺa i ļetvrta 

majka; ð to su najslaĽa djeca na svijetu, a tako su zgodna! I nikad 

nisu nepristojna, osim kad ih boli ģeludac, a to tako ļesto biva u 

njihovoj dobi. 

I tako je svaka majka pripovijedala o svojoj djeci a djeca 

upadala u rijeļ, mijeġala se u razgovor i upotrebljavala mala klijeġta 

na repu da zujku ġtipaju brkove. 

ð Ġto sve ne padne na pamet tim malim zloĺama! ð rekoġe 

majke rastapajuĺi se od miline. Zujku to dozlogrdje, pa on upita je li 

daleko do prve pognojene gredice. 

ð Jest, daleko je, preko svijeta, s onu stranu jarka ð odgovori 

uholaģa. ð Donde, nadam se, neĺe nikad doĺi ni jedno moje dijete, 

jer bi me to ģivota stajalo. 

ð A ja ĺu ipak pokuġati stiĺi donde ð odvrnu zujak i ode a da 
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se nije ni oprostio. Tako je valjda otmjenije. 

Kraj jarka sretne nekolicinu pripadnika svoga roda, same zujke. 

ð Ovdje stanujemo ð objasniġe. ð Sasvim nam je ugodno i 

toplo. Smijemo li vas pozvati u svoje obilje? Zacijelo ste umorni od 

puta. 

ð Joġ kako! ð doļeka zujak. ð Leģao sam u platnu, po kiġi, a 

ļistoĺa mi zdravlju udi. Dobio sam i uloge u krilnom zglobu, jer sam 

stajao na propuhu pod nekakvom rbinom. Zbilja je okrepa i utjeha 

kad se opet naĽeġ meĽu svojima. 

ð Dolazite li moģda s klijaliġta? ð upita najstariji zujak. 

ð S viġeg, s viġeg ð odvrati zujak. ð Dolazim iz carske staje, 

gdje sam se rodio sa zlatnim potkovama. Putujem s tajnim nalogom, 

pa me nemojte ispitivati, jer niġta neĺu reĺi. 

I zujak siĽe u masni mulj. Tu su sjedile tri mlade gospoĽice od 

roda zujaka i smijale se iza glasa, jer nisu znale ġto da kaģu. 

ð Nisu zaruļene ð objasni majka, a one opet udariġe u hihot, 

ali ovaj put od neprilike. 

ð Nisam ih ljepġih vidio ni u carskoj staji udvorno ĺe zujak-

putnik. 

ð Ne kvarite mi djevojaka! I ne zapodijevajte s njima 

razgovora, osim ako su vam namjere ozbiljne. A u vas jesu ozbiljne, 

i ja vam dajem svoj blagoslov. 

ð Hura! Ģivjeli! ð povikaġe svi ostali, i tako zujak bi zaruļen. 

ð Najprije zaruke, pa onda i svadba ð ta nije bilo potrebe 

ļekati. 

Prvog dana po svadbi sve bijaġe lijepo i dobro, i drugi je 

nekako proġao, ali se treĺeg dana valjalo ipak brinuti za hranu ģeni, 

a moģda i maliġanima. 

èZaskoļili me, pa sad valja da ja njih nadmudrimç, zujak ĺe u 

sebi. 

Kako rekao, tako i uļinio: nestalo ga. Nije ga bilo ļitav dan, ne 

b´ ga cijele noĺi ð i ģena mu poģivje u udoviġtvu. Zujci preklapali 

kako su u obitelj uzeli baġ pravoga skitnicu: umaknuo lupeģ, a ģenu 

naprtio njima na vrat. 

ð Pa neka opet ģivi kao djevojka ð reļe majka. ð Ostat ĺe 

kod mene, kao moje dijete. Uh, gadne li hulje ġto je ostavi! 

A zujak meĽuto uzeo put pod noge, grabio i odmicao sve dalje 

te na listu kupusa preplovio jarak. 

Ujutro eto ti nekakve dvojice: ugledali oni zujka, dignuli ga i 
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poļeli vrtjeti i okretati na sve strane; obojica bijahu uļene glave, 

osobito mlaĽi. 

ð Alah vidi crnog zujka na crnom kamenu crne hridi! Ne stoji 

li tako u Kur'anu? ð pripomenu i prevede ime zujka na latinski, te 

uze opisivati zujkov rod i prirodu. 

Stariji uļenjak nije bio za to da zujka ponesu sa sobom, jer 

imaju jednako dobrih primjeraka. 

Zujku se ļinilo da baġ nije uljudno ġto je uļenjak kazao, pa mu 

odletje s ruke i preletje popriliļno, jer se zujku krila bijahu osuġila. 

Stiģe zujak do vrtlarskog staklenika; kako je na stakleniku 

jedan prozor stajao pomaknut, zujak se sasvim lako uvuļe u 

klijaliġte i ukopa u svjeģ gnoj. 

»Eh, ovo je slast i milina!« rastapao se zujak. 

Naskoro utonu u san. Usni mu se da je carev konj pao i stradao, 

a gospodin Zujak dobio njegove zlatne potkove, i joġ mu dvije 

obeĺali. Nema ġta, ugodan san! 

Kad se probudio te istreptao drijem iz oļiju, izmilje van i 

pogleda oko sebe. Kakve li divote u stakleniku! Velike lepezaste 

palme diģu se uvis, kroz njih sunce sja, a pod njima obilje zelenila, 

ġareni se cvijeĺe, crveno kao vatra, ģuto kao jantar i bijelo poput 

snijega ġto je istom opraġio. 

»Gle savrġene biljne ljepote! Kako li ĺe tek goditi kad sve 

poļne gnjiti!« mudrovao zujak. »Dobra je tu smoļnica, tu sigurno 

ima mnogo moga roda. Valja u potragu ne bih li naġao sebi ravna. 

Ponosit sam, i to mi je dika!« 

Tako reļe pa ode u potragu, sve misleĺi na lijepi san o 

uginulom konju i o steļenim zlatnim potkovama. 

Odjednom nekakva ruka segnu za zujkom, zgrabi ga i poļe ga 

vrtjeti i okretati. 

Vrtlarov sinļiĺ i njegov drug bili u stakleniku, ugledali zujka 

pa naumili da se njime zabave. Umotan u lozov list naĽe se zujak u 

toplu dģepu hlaļa; tu je puzao i ļeprkao na sve strane, ali ga djeļak 

stisnuo u ġaku i poģurio se prema jezeru na kraju vrta. Ondje zujka 

staviġe u staru, razlupanu drvenu cokulu kojoj je gornji dio otpao; 

priļvrstiġe ġtapiĺ kao jarbol i za nj privezaġe zujka vunenom niti. 

Postao zujak brodarom, valjalo mu ploviti. Jezero je, doduġe, 

bilo veliko, ali se zujku ļinilo kao neizmjerni ocean: od silne 

prepasti izvrnuo se zujak na leĽa i tako ostao batrgajuĺi noģicama. 

Cokula plovila noġena strujom, ali ļim bi se malo udaljila, 
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jedan bi od djeļaka brģe-bolje zavrnuo hlaļe, zagazio u vodu i vratio 

laĽicu. 

Kad je tako opet zaplovila, zaļuju djeļaci poziv, ozbiljan poziv 

da idu kuĺi. 

Oni posluġaju te odu, a cokulu prepuste njezinoj sudbini. 

LaĽica plovila i sve se viġe udaljavala od obale, a zujka muka 

spopala: letjeti nije mogao, ta bijaġe privezan za jarbol. 

Zujku u posjete doĽe muha: 

ð Krasno je vrijeme ð prozbori muha ð baġ bih ovdje mogla 

poļinuti i sunļati se; vrlo je ugodno kraj vas! 

ð Brbljate kojeġta! Zar ne vidite da sam vezan? 

ð Ali ja nisam ð odsijeļe muha i odletje. 

»Sad poznajem svijet«, prebirao zujak u sebi. »Nizak je to 

svijet! Ja sam jedina ļista duġa u njemu. Najprije mi krate i nijeļu 

pravo na zlatne potkove, zatim moram leģati na mokru platnu, pa 

onda stajati na propuhu, a na kraju mi joġ i ģenu na vrat naprte! A 

kad se onda otisnem u svijet i vidim kako bih mogao i morao 

poģivjeti, eto ti kakva ljudskog mladunļeta, ģutokljunca ġto me 

vezuje i burnom me moru prepuġta. A sve to vrijeme carev se konj 

koļi i ġeta na zlatnim potkovama! I to me najviġe ljuti! Ali ĺeġ 

uzalud suĺut na tom svijetu traģiti. Moje je ģivovanje zanimljivo, ali 

kakve koristi kad ga nitko ne zna! Svijet ne zasluģuje da ga upozna, 

jer bi inaļe meni dao zlatne potkove u carskoj staji, kad je konj 

pruģao noge a oni ga potkivali. Da sam ja onda dobio zlatne 

potkove, bio bih na ļast i diku carskoj staji; ovako me staja izgubila, 

i svijet me izgubio, sve je svrġeno!« 

Ali joġ ne bijaġe sve svrġeno, jer se primicao ļamac s mladim 

djevojkama. 

ð Gle, tu plovi neka cokula ð reļe jedna. 

ð A nekakva je ģivotinjica na njoj privezana ð dometnu 

druga. 

Bile su tik kraj cokule, dohvatile je, a jedna od njih izvadi 

ġkarice, prereza vunicu a da nije pozlijedila zujka, pa kad pristaġe uz 

obalu, stavi ga na travu. 

ð Hajde plazi! Gmiģi, leti ako moģeġ! ð kaza ona. ð 

Sloboda je najljepġa od svega. 

A zujak odletje i kroz otvoren prozor uletje u poveliku zgradu: 

umoran utonu u finu, meku i dugu grivu careva konja, ġto se nalazio 

u staji koja i njemu i zujku bijaġe dom. Zujak se ļvrsto uhvati za 
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grivu i posjedi malko da se sabere i da sredi misli. 

»Evo sjedim na carevu konju! Sjedim kao jahaļ! Ġto kaģem? 

Eto, sad mi postaje jasno! To je misao, ona prava. Zaġto je konj 

dobio zlatne potkove? Pa to me i kovaļ pitao. Sad istom shvaĺam. 

Radi mene ih je dobio!« 

I s te pomisli zujak se udobrovolji. »Obilazeĺi svijet postajeġ 

oġtroumniji«, priklopi zujak samodopadno. 

Sunce sjalo na nj i sve uljepġavalo svojim sjajem. »Ipak svijet 

nije tako loġ«, u sebi ĺe zujak, »samo treba znati u njem ģivjeti.« 

I svijet je, eto, postao divan jer je carev konj dobio zlatne 

potkove zato ġto je zujak imao postati njegovim jahaļem. 

»Sad ĺu sjahati te ostalim zujcima priļati ġto se sve radi mene 

uļinilo. Priļat ĺu im o svim ugodnostima i krasotama koje sam 

uģivao putujuļi po tuĽini. Reĺi ĺu im da sad ostajem kod kuĺe sve 

dok konj ne istroġi zlatne potkove!« 
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ŠTO TATICA RADI, UVIJEK JE PRAVO 

Sad ĺu ti kazivati priļu koju sam ļuo dok bijah djeļakom; kad 

god mi je odonda na um pala, svaki mi se put ljepġom ļinila; sa 

priļama ti je isto ġto i s nekim ljudima: s vremenom postaju sve 

ljepġe i ljepġe, a tome se ļovjek tako raduje. 

Zacijelo si veĺ bio na selu i vidio pravu staru seosku kuĺu sa 

slamnim krovom: krov obrastao mahovinom i travom, a na sljemenu 

rodino gnijezdo ð jer bez rode ne moģe biti; zidovi kosi, prozori 

niski, a samo se jedan moģe otvoriti; kruġna peĺ strġi poput kakva 

debeljkasta trbuġca, a grm se jorgovana naginje preko ograde, kraj 

koje, pod ļvornatom vrbom, leģi bara s patkama i paļiĺima. Da, joġ 

je ondje i pas na lancu, koji na sve i na svakog laje. 

Upravo takva kuĺica bila vani, na selu, a u njoj ģivjeli muģ i 

ģena ð on starac, ona starica. I ma kako malo imahu, mogahu se 

ipak joġ neļeg odreĺi, a to bijaġe konj, ġto bi pasao u jarku kraj 

ceste. 

Starac je na njem jahao u grad, uzimali ga susjedi i davali za nj 

protuusluge, ali je starima ipak bilo zgodnije da konja prodaju ili da 

ga zamijene za ovo ili ono ġto ĺe im biti od veĺe koristi. A ġto bi to 

moglo biti? 

ð Ti ĺeġ, tatice, veĺ najbolje znati! ð kaza ģena. ð Upravo je 

u trgoviġtu sajam; odjaġi onamo pa prodaj konja ili ga dobro 

zamijeni. Ġto ti uļiniġ, uvijek je pravo. Odjaġi na sajam! 

I veza mu rubac oko vrata, jer se u to bolje od njega razumjela; 

naļini mu dvostruku petlju da bude ljepġi, oļisti mu dlanom ġeġir, 

poljubi ga u topla usta, a on odjaha na konju koji se imao prodati ili 

zamijeniti. Da, starac se u to razumio. 

Sunce sja, na nebu ni oblaļka, put se praġi, jer se cestom 

zaputilo na sajam mnoġtvo ljudi, tko na kolima, tko na konju, tko 

zapeo pjeġice. S neba pripeklo, a na putu nigdje hlada. 

Naġ starina sustiģe seljaka ġto je na sajam gonio kravu, lijepu 

kao ġto samo krava moģe biti lijepa. »Sigurno daje dobro mlijeko!« 

kaza starac u sebi i pomisli kako bi to bila lijepa zamjena. 

ð Ļujder, kume! ð vikne onome ġto je iġao s kravom. ð Ne 

bismo li se mrvu porazgovorili? Zacijelo znaġ, a ja opet mnim da i 

jest tako: viġe stoji konj negoli krava; ali svejedno, meni bi krava 
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viġe koristila ð ne bi li htio da se mijenjamo? 

ð Drage volje! ð uzvrati ļovjek ġto je kravu vodio, i oni 

svoje izmijeniġe. 

Posao bî obavljen, pa se naġ prijan mogao vratiti, jer je, eto, 

postigao svrhu svoga puta; no kako je jednom naumio na sajam, 

htjede onamo barem da ga pogleda. I tako poĽe sa svojom kravom. 

Starac se poģurio, valjalo i kravi pobrzati, pa uskoro stigoġe 

ļovjeka koji je vodio ovcu. Bjeġe to ovca i pol, valjano bravļe, 

vunato. 

»Baġ bi mi trebala!« pomisli naġ dobrijan. »U naġem joj jarku 

ne bi trave uzmanjkalo, a zimi bi mogla s nama u kuĺu. Zapravo bi 

bolje za nas bilo da drģimo ovcu negoli kravu.« 

ð Hajde da se mijenjamo! 

Na to, razumije se, pristade i seljak ġto je vodio ovcu, pa njih 

dvojica obaviġe zamjenu, a naġ seljanin sa svojom ovcom poĽe dalje 

cestom. 

Na prekriģju ugleda ļovjeka kako pod rukom nosi veliku 

gusku. 

ð Tusta ti je guska! ð pripomenu seljanin a u sebi reļe: 

»Kolike li masti i kakva li perja! Lijepo bi je bilo vidjeti na konopu 

kraj naġe bare! Imala bi majļica za koga otpatke spremati. Koliko je 

puta rekla: da nam je barem jedna guska! A sad je moģe dobiti ð i 

dobit ĺe je!ç 

ð Bi li htio da se mijenjamo? Dat ĺu ti ovcu za gusku, i joġ ĺu 

ti zahvaliti. 

Dakako da je onaj drugi htio; tako se oni mijenjaġe, i naġ 

dobrijan dobi gusku. 

Sad je bio blizu grada, sajmari se na put slijegali, prava vreva 

od ljudi i blaga. Prolaģahu cestom i jarkom kraj mitniļareva polja, 

krumpirom zasaĽena. 

Ondje bijaġe privezana mitniļareva kokoġ, da se u onoj strci ne 

izgubi i ne zamete joj se trag. Bila to kusorepa kokoġ, na jedno oko 

ģmirkala ð rijeļju, poizbor koka. èKo-ko-koç kokodakala kokoġ. 

Ne znam ti kazati ġto je time mislila, ali seljanin, kad je vidje, 

pomisli: 

èTo je najljepġa koka ġto su je moje oļi ikad vidjele. Ljepġa je 

od ģupnikove kvoļke. Tu bih kokoġ htio! Koka uvijek zrno naĽe, 

gotovo se sama za sebe moģe brinuti. Mnim, dobra bi zamjena bila 

da je dobijem za gusku.« 
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ð Hoĺemo li se mijenjati? ð upita mitniļara. 

ð Mijenjati? ð priupita drugi. ð Ne bi loġe bilo. 

I mijenjaġe se. Mitniļar dobi gusku, a seljanin kokoġ. 

Dobrano je posla obavio iduĺi u grad; bijaġe toplo, a on 

umoran, trebao mu koji gutljaj i zalogaj. Kako se upravo nalazio 

pred krļmom, htjede uĺi; u istom je ļasu krļmar htio iziĺi, pa se 

seljanin na samim vratima sukobi s krļmarem, koji je nosio do vrha 

napunjenu vreĺu. 

ð Ġto ti je u vreĺi? ð upita seljak. 

ð Trule jabuke! ð odgovori krļmar. ð Puna vreĺa, za svinje. 

ð Pa tu ih ima sva sila! Rad bih da ih majļica vidi. Lani smo 

imali jednu jedinu jabuku na starom stablu kraj tresetare. Morali 

smo je spremiti, te je stajala na ormaru dok nije sagnjila. »Ipak je to 

neko blagostanjeç, govorila majļica. A sad bi mogla vidjeti ļitav 

imutak! Rado bih joj to priuġtio. 

ð Dobro, a ġto biste mi za njih dali? ð upita krļmar. 

ð Ġto bih dao? Dao bih vam svoju kokoġ u zamjenu. 

I dade kokoġ u zamjenu, dobi jabuke te uĽe u krļmu: ode ravno 

do krļmarskog stola, vreĺu s jabukama prisloni uza zemljanu peĺ, i 

ne pomislivġi da je naloģena: na njoj uvijek ġtogod vare ili peku. 

U krļmi bijaġe mnogo stranaca: trgovaca konjima, prekupaca 

volova, i dvojica Engleza, a oni su tako bogati da im se od zlatnika 

prodiru dģepovi. I uvijek se klade, kao ġto ĺeġ odmah ļuti. 

»Ġ-ġ-ġ!« Ġto se to ļuje, ġto to cvrlji pokraj peĺi? Jabuke se 

pripekle. 

Ġto je to? Odmah saznadoġe te ļuġe i svu priļu o konju ġto je 

zamijenjen za kravu, i tako naniģe, sve do trulih jabuka. 

ð Ļekaj samo, bit ĺe batina od stare kad kuĺi doĽeġ! ð 

bocnuġe ga Englezi. 

ð Bit ĺe cjelova, a ne batina ð otpovrnu seljanin ð jer ĺe 

majļica reĺi: ġto starac radi, uvijek je pravo! 

ð Hajde da se kladimo ð nadovezaġe Englezi. ð Za pun 

vagan40 zlatnika. 

ð Meni je vagan previġe, i mjerica mi je uvrh glave ð uzvrati 

seljanin ð jer se mogu kladiti u vreĺu jabuka, u sebe samog, i u 

majļicu, a to je viġe nego odrezana mjera, baġ puna mjera. 

ð Vrijedi ð doļekaġe oni, i oklada bijaġe sklopljena. 

                                                           
40 Vagan, stara ģitna mjera, ali i zdjela, ļanak. ð Prev. 
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Izvezoġe krļmareva kola, popeġe se Englezi, uspe se seljak, 

utovariġe trule jabuke, i tako stigoġe seljakovu domu. 

ð Dobar veļer, majļice! 

ð Dobar veļer, tatice! 

ð Zamijenio sam konja. 

ð Da, ti se u to razumijeġ ð kaza ģena i zagrli ga, ne hajuĺi ni 

za vreĺu ni za strance. 

ð Mijenjao sam konja za kravu. 

ð Hvala Bogu, imat ĺemo mlijeka. Bit ĺe na stolu mlijeļnog 

jela, maslaca i sira. Dobra ti je zamjena. 

ð A kravu sam opet zamijenio za ovcu. 

ð Joġ bolje! ð pripomenu ģena. ð Uvijek promiġljeno radiġ. 

Za nju ima u nas dosta paġe. Sad ĺemo imati ovļjeg mlijeka i sira, 

vunene ļarape, a bit ĺe i noĺni zobun. To nam krava ne bi dala: 

otpada joj dlaka, linja se! Baġ si promiġljen ļovjek! 

ð Ali sam ovcu dao u zamjenu za gusku! 

ð Zar ĺemo, tatice, ove godine zaista imati gusku o Martinju? 

Uvijek gledaġ da me obradujeġ. To ti bijaġe sjajna misao. Gusku 

moģemo privezati da pase, pa ĺe se do Martinja utoviti. 

ð Jest, ama sam gusku zamijenio za kokoġ! ð reĺi ĺe ļovjek. 

ð Baġ dobra zamjena! ð prihvati ģena. ð Kokoġ nosi jaja, pa 

ih leģe, imat ĺemo piliĺa, bit ĺe ih puno dvoriġte! Upravo sam to i 

ģeljela. 

ð A kokoġ sam dao za vreĺu trulih jabuka! 

ð Eh, moram te poljubiti! ð prozbori ģena. ð Baġ ti hvala, 

dragi muģiĺu. Sad ĺu ti neġto priļati: Kad si otiġao, htjedoh ti 

zgotoviti dobro jelo ð kajganu sa vlascem. Jaja sam imala, ali ne 

imadoh vlasca, pa stoga poĽoh uļiteljevima. Znam da ga imaju, ali 

je ģena ġkrtica, ta stara vjeġtica. Zamolih je da mi uzajmi... »Ġto? 

Uzajmiti?« ð reĺi ĺe ona. »U naġem vrtu niġta ne raste, ni trule 

jabuke nema u njemu ð ni nje vam ne bih mogla uzajmiti!« A ja joj 

ih sada mogu deset dati, pa i punu vreĺu! To je veselje, tatice! 

I u tim rijeļima poljubi ga usred usta. 

ð Baġ nam se sviĽa! ð progovoriġe Englezi. Uvijek nizbrdo, a 

sveudilj dobre volje. Zaista vrijedi zlata. 

Tako rekoġe pa seljaku ġto je dobio cjelov, a ne batine, isplatiġe 

mjericu zlatnika. 

Eh, uvijek se isplati kad je ģena uviĽavna te kazuje da je tatica 

najpametniji i da je uvijek pravo ġto on ļini. 
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Vidiġ, to je priļa! Ļuo sam je kao djeļak, a sada si je i ti ļuo, 

pa znaj: Ġto tatica radi, uvijek je pravo. 
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NA PAČJEM DVORIŠTU 

Bila jednom jedna patka porijeklom iz Portugala neki kazivahu 

da je iz Ġpanjolske, ali to nije daleko jedno od drugoga. Zvali su je 

Portugalka. Nosila je jaja a kad je prestala, zaklali je i priredili za 

objed. Takav bijaġe njezin ģivot. Sve one koje su se izlegle iz 

njezinih jaja zvali su Portugalkama, a to je neġto znaļilo. Sad je od 

svega njezina roda ostala jedna jedina na dvoriġtu na koje su imale 

pristupa i kokoġi, a i pijetao je onuda stupao neizmjerno ohol. 

èOn mi uġi vrijeĽa svojim straġnim kukurikanjemç govorila 

Portugalka. èAli je lijep, ne moģe se zanijekati premda nije patak. 

Samo bi trebalo da pokazuje umjerenost ð to je umjetnost koja 

odaje viġu naobrazbu. Njome se odlikuju male ptice pjevice gore na 

lipi u susjednom vrtu. Kako li umilno znaju pjevati! Ima neġto 

dirljivo u njihovoj pjesmi. Za mene je to Portugal. Da je meni jedna 

takva mala ptica pjevica, bila bih joj majka njeģna i dobra. Tako mi 

je veĺ u krvi, u mojoj portugalskoj krvi.« 

I dok je govorila, doista doĽe jedna mala ptica pjevica: 

naglavce je pala s krova. Maļka je potekla za njom, ali je ptiļica 

ipak umakla s jednim slomljenim krilom i dospjela meĽu patke na 

dvoriġtu. 

ð To i jest sliļno maļki, tome izrodu! ð reļe Portugalka. ð 

Znam ja toga gada joġ od vremena kad sam i sama imala paļiĺe. I 

takva zvijer ģivi i slobodno ġeta po krovovima! Ne vjerujem da se 

takvo ġto moģe dogoditi u Portugalu! 

I duboko je ģalila malu pticu pjevicu, a suĺut pokazivale i 

druge patke, koje nisu vukle porijeklo iz Portugala. 

ð Jadno malo stvorenje ð govorile one i prilazile jedna za 

drugom. ð Mi doduġe ne umijemo pjevati, ali u svojoj nutrini ipak 

nosimo ljubav prema glazbi. Osjeĺamo to iako o tome ne govorimo. 

ð Onda ĺu ja govoriti ð reļe Portugalka ð i uļinit ĺu neġto 

za malu pticu pjevicu, jer to je patki duģnost! 

I nato uskoļi u korito s vodom te uze tako zapljuskivati da je 

gotovo potopila malu pticu pjevicu: svu ju je preplavila vodom; ali 

je to ļinila u dobroj nakani. 

ð Ovo je dobro djelo ð reļe ona ð u nj se mogu i drugi 

ugledati. 
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ð Pi-pip! ð pijuknu ptiļica kojoj jedno krilce bijaġe 

slomljeno. Bilo joj je teġko otresti se, ali je shvatila da je patka onim 

polijevanjem dobro mislila. ð Vrlo ste ljubazni, gospoĽo ð zahvali 

joj ptiļica, no nije ģeljela nikakva daljeg pljuska. 

ð Nikad ne razmiġljam o svojim dobrim ļinima ð reļe 

Portugalka ð ali znam jedno, a to je da volim sva stvorenja, sve 

osim maļke. Nitko ne moģe od mene traģiti da i nju volim: ta 

proģdrla je dvoje moje paļadi. Osjeĺajte se ovdje kao da ste kod 

kuĺe i budite bez brige. I sama sam iz stranog kraja, kao ġto ste 

zacijelo vidjeli po mome drģanju i perju. Moj je patak ovdaġnji i 

nema niġta od moje krvi, ali se ja ne oholim. Ako vas itko na ovom 

dvoriġtu razumije i suosjeĺa s vama, onda mogu mirno reĺi da sam 

to ja. 

ð Portugalka lijepo zbori, ona ima portulak u guġi ð pritaļe 

jedna mala obiļna patkica, velika ġaljivica, a druge obiļne patke 

smatrale su taj èportulakç kao izvrsnu ġalu, jer je to zvuļalo kao 

Portugal, i gurkale se meĽu sobom, smijale se i klocale pat-pat. 

Da, bila je ona vrlo duhovita. Zatim se sve one poļeġe baviti 

malom pticom pjevicom. 

ð Portugalka zaista umije govoriti ð rekoġe one. ð Mi u 

kljunu nemamo velikih rijeļi, ali nam je suĺut jednako velika. Ako i 

ne ļinimo niġta za vas, barem ġutimo. Smatramo da je to najljepġe. 

ð Imate lijep glas ð kaza jedna od najstarijih. ð Zacijelo je 

lijep osjeĺaj pruģiti uģitak i radost tolikima kao ġto vi ļinite. Ne 

razumijem se doduġe u to i zato radije ġutim. To je uvijek bolje nego 

nizati gluposti kakve vam druge govore. 

ð Nemojte je muļiti! ð mudro ĺe Portugalka. ð Njoj treba 

mira i njege. Mala pjevice, hoĺete li da vas opet malko polijem? 

ð Oh, ne, neĺu, ostavite me suhu ð zamoli ona. 

ð A vodena kura jedino je ġto meni pomaģe ð opet ĺe 

Portugalka. ð Rastresti se i malko razonoditi takoĽer je dobro i 

korisno. Evo, ubrzo ĺe se ovamo u posjet navratiti kokoġi iz 

susjedstva. MeĽu njima su i dvije Kitajke s mamelucima, vrlo 

obrazovane; one su uvezene, a to ih u mojim oļima napose uzdiģe. 

I doġle koke i pijetao s njima. Bio je danas tako pristojan, 

izostala je svaka grubost. 

ð Vi ste prava ptica pjevica ð poļe on razgovor ð i ļinite sa 

svojim slabim glasom sve ġto se moģe ļiniti s takvim glasiĺem. Ali 

treba imati u grlu neġto viġe lokomotivske snage, tako da se moģe 
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ļuti da je glas muġkog roda. 

Dvije su Kitajke stajale sasvim zadivljene kad su vidjele pticu 

pjevicu: bila je tako raġļupana od pustoga vodenog pljuska da im se 

ļinila sliļna kitajskom piletu. 

ð Baġ je ljupka! ð zakljuļiġe one i nato se pobliģe upoznaġe s 

njome. 

Govorile su gotovo ġapĺuĺi te protiskivale glas p preko kljuna, 

onako kako se otmjeno izgovara po kitajski. 

ð Mi pripadamo zapravo vaġoj vrsti. Patke, pa i Portugalka, 

pripadaju pticama plivaļicama, kako ste i sami opazili. Nas joġ ne 

poznajete, ali mnogi nas poznaju ili se trude da s nama sklope 

poznanstvo! Nitko izmeĽu peradi, osim nas koje smo za to roĽene, 

ne smije sjediti na viġoj preļki negoli veĺina drugih. Mi idemo 

svojim putem meĽu svom ovom peradi kojoj naļela nisu kao naġa. 

Gledamo samo na ono ġto je dobro i govorimo samo o dobru, 

premda je to teġko naĺi ondje gdje niġta nema. Izuzevġi nas dvije i 

pijetla, nema u cijelom kokoġinjcu nikoga tko bi bio darovit a k 

tome i poġten. A da i ne govorimo o druġtvu na paļjem dvoriġtu. 

Slobodne smo skrenuti vam pozornost na to, mala ptico pjevico. 

Napose, nemojte nipoġto vjerovati onoj tamo kusatoj, ona je 

pretvornica i podmukilca. Ona tamo ġarena vjeļiti je pravdaġ i 

uvijek hoĺe da njezina bude posljednja, premda uvijek ima krivo. A 

ona tusta patka prijeko govori ruģno o svima, a to se protivi naġoj 

prirodi. Ako se ne moģe kazati koja dobra i lijepa, onda bolje da se 

niġta ne kazuje. Portugalka je jedina koja ima neġto naobrazbe i s 

kojom se moģe razgovarati, ali je ona nagla i previġe priļa o 

Portugalu. 

ð Gle kako one dvije Kitajke neprestano neġto ġapuĺu! ð 

rekoġe dvije-tri patkice. ð Dosadne su, nismo nikad s njima 

razgovarale. 

Uto se dogega i patak. On o ptici pjevici miġljaġe najprije da je 

nekakva igraļka, a onda da je vrabac. 

ð Pjevica ili vrabac, ne vidim tu nikakve razlike, sve na jedno 

izlazi ð zakljuļi on. 

ð Nemojte brinuti o tome ġto on govori proġapta Portugalka. 

ð On je po svojim djelima dostojan svake ļasti, a djela nadvisuju 

drugo. A sada mi valja malko poļinuti: patka mora paziti na to da 

bude lijepo tusta dok je ne balzamiraju jabukama i ġljivama. 

I protegne se na sunļanom sjaju i zaģmiri jednim okom. Dobro 
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se namjestila, dobro legla i dobro zaspala. Mala ptica pjevica uzela 

rediti svoje slomljeno krilo te je i sama legla uza svoju zaġtitnicu, a 

sunce je toplo sjalo, bilo je tu ugodno mjestance. 

Koke iz susjedstva ġvrljale naokolo i ļeprkale; zapravo su i 

doġle samo radi jela. 

Kitajke su otiġle prve, a za njima i ostale. Ona patkica ġaljivica 

reļe za Portugalku da ĺe stara ubrzo u èkraljevstvo paļjeç, a na to 

druge udarile u smijeh. Kako je samo domiġljata! I ponavljale 

prijaġnju ġalu o èportulakuç. Bilo je vrlo smijeġno. Naposljetku i 

one legoġe. 

Leģale su tako neko vrijeme kadli na paļje dvoriġte padoġe neki 

slasni zalogaji. Hrana je tako pljusnula da se cijelo uspavano druġtvo 

najedanput trglo oda sna i uzmahalo krilima. I Portugalka se prenula 

i probudila, i kako se okrenula na drugu stranu, pritisla je malu pticu 

pjevicu. 

ð Pi-pip ð zacvilje ptiļica ð straġno ste me prignjeļili, 

gospoĽo! 

ð A zaġto mi leģite na putu? ð ljutnu se patka. 

ð Ne smijete biti tako osjetljivi! I ja imam ģivce, ali joġ nikad 

nisam rekla pip. 

— Nemojte se Ijutiti ð smjerno ĺe ptiļica. ð To pip sámo mi 

je izmaklo iz kljuna. 

Portugalka nije ni sluġala nego se zaletjela na baļenu hranu i 

poļela gutati. Kad je dovrġila gozbovanje te opet legla, priĽe joj 

mala ptica pjevica i njeģno joj zapjeva pjesmicu zahvalnicu. 

ð Nakon jela ģelim malo podrijemati! ð okosi se na nju 

Portugalka. ð Morate se ovdje na dvoriġtu priviknuti na naġ kuĺni 

red. Sada spavam. 

Sasvim se zapanjila ptiļica pjevica. Ta imala je tako plemenitu 

namjeru. Kad se kasnije gospoĽa patka probudila, stajala je ptiļica 

pred njom sa zrncem ġto ga bijaġe naġla; stavila ga pred nju: neka 

izvoli, neka se posluģi. Ali patka nije dobro spavala, bila je, dakako, 

zle volje. 

ð To moģete dati piletu! ð odsijeļe ona. ð I nemojte tu tako 

stajati i dodijavati mi! 

ð Pa ġto sam uļinila da se ljutite na mene? ð u ļudu ĺe 

ptiļica. 

ð Uļinila? ð nabusito ĺe Portugalka. ð Taj izriļaj ni 

najmanje ne pokazuje dobar ukus. Na to bih vas htjela upozoriti. 
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ð Juļer je ovdje sunce sjalo ð reļe ptiļica ð a danas je sve 

tmurno i sivo, tako sam ģalosna. 

ð Uopĺe ne znate raļunati vrijeme ð odvrati Portugalka. ð 

Dan joġ nije proġao. I ne stojte tu tako glupo! 

ð Tako me ljuto gledate kao ġto su me gledala i ona dva zla 

oka kad sam pala ovamo na dvoriġte. 

ð Drznice! ð zakriļi Portugalka. ð Zar da me usporedite s 

maļkom, s tom grabeģljivom zvijeri! U meni nema ni jedne jedine 

kapi zle krvi. Zauzela sam se za vas i hoĺu da vas nauļim dobru 

ponaġanju. 

I kljucnu kljunom pticu po glavi, tako da se jadna pjevica 

opruģila mrtva. 

ð Ġto je sad opet? ð bijesno ĺe patka. ð Ni to nije mogla 

izdrģati! Nije ona uopĺe bila za ovaj svijet. Ġtitila sam je kao majka, 

dobro znam, jer imam srca. 

A pijetao iz susjedstva pruģi glavu u dvoriġte i kukuriknu kao 

da je lokomotiva zapiġtala. 

ð Vi ubijate tim svojim kreġtanjem! ð doļeka patka. ð 

Svemu ste vi krivi! Ubili ste nju, a uskoro ĺete i mene! 

ð Ne zauzima ona mnogo mjesta tamo gdje leģi ð istrese 

pijetao. 

ð O njoj treba da govorite s poġtovanjem! ð na to ĺe 

Portugalka. ð Imala je glas, znala je pjevati, bila je obrazovana. 

Krasila ju je i ljubaznost i njeģnost, a to je vrlina koja priliļi pticama 

koliko i takozvanim ljudima. 

Sve se patke okupile oko male uginule ptice pjevice. Patke 

imaju jake strasti: ili su sama zavist, ili su sama samilost, a kako sad 

nije bilo uzroka za zavist, pokazivale su samilost. Takve bijahu i one 

dvije koke Kitajke. 

ð Ovakvu pticu pjevicu neĺemo viġe nikada dobiti na dvoriġte, 

bila je gotovo kao Kitajka ð i udariġe u plaļ i kuknjavu da je sve 

odjekivalo. Zaplakale i zajadale i druge kokoġi, ali su patke ipak 

imale najcrvenije oļi. 

ð Da, da, imamo mi srca ð rekoġe one ð to nam nitko ne 

moģe poreĺi. 

ð Srca, da, to imamo ð potvrdi Portugalka. Imamo ga gotovo 

isto toliko kao u Portugalu. 

ð A sada nam valja misliti na to da ġtogod spremimo u ģeluļiĺ 

ð zakljuļi patak. ð To je najvaģnije! Razbije li se jedna igraļka, 
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uvijek ostaje dovoljno drugih. 
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LEPTIR 

Htio leptir imati zaruļnicu. Dakako, kanio je izabrati jednu od 

onih malih, njeģnih cvjetnih krunica i ļaġki, pa se meĽu njima 

ogledavao naokolo. Svaka je mirno i pribrano sjedila na svojoj 

peteljci, kao ġto veĺ treba da sjedi djevojka koja nije zaruļena. Ali ih 

se tu nalazilo toliko mnoġtvo na izbor da se leptir zavrnuo u neprilici 

te odletio ravno tratinļici. Francuzi je nazivaju Margareta. Oni znaju 

da ona umije proricati, a to ona i ļini kad joj zaruļnici otkidaju 

laticu po laticu i svaki put pitaju da li ih draga ili dragi »voli ili ne 

voli«. Svatko pita svojim jezikom. I leptir je doġao da je pita. On 

nije otkidao latice nego je svaku poljubio: smatrao je da se lijepim i 

dobrim moģe najviġe postiĺi. 

ð Slatka Margareto tratinļice ð prozbori on ð ti si 

najmudrija ģena meĽu cvijeĺem. Ti znaġ proricati. Kaģi mi hoĺu li 

dobiti ovu ili onu i koju ĺu uopĺe dobiti. A kada to doznam, mogu 

odletjeti ravno k njoj da je zaprosim. 

Ali Margareta nije ni rijeļi odgovorila. Nije joj bilo po ĺudi ġto 

ju je nazvao ģenom, jer je bila joġ djevojka, a kad si djevojka, nisi 

ģena. Upitao ju je i drugi put, pa i treĺi, a kad nije od nje ni rijeļi 

dobio u odgovor, odluļi da viġe i ne pita: odletio je ravno u proġnju. 

Bijaġe rano proljeĺe, visibabe i kaĺunice cvale u obilju. èVrlo 

su ljupke!ç govorio leptir, èdraģesne djevojke za krizmu, ali za me 

premlade.ç On je, naime, kao svi mladiĺi, radije gledao starije. 

Zatim je odletio ġumaricama, ali je naġao da su one poneġto 

opore; ljubice mu bijahu previġe sanjarske i tuģne, tulipanke 

preraskoġne, narcise ili sunovratke preveĺ graĽanske i ģute, ļaġke 

lipova cvata premalene, a osim toga imahu previġe rodbine. 

Latice jabukova cvata, kad ih gledaġ, podsjeĺaju doduġe na 

ruģe, no za njih moģeġ reĺi: danas cvatu, a veĺ ih sutra vjetar otrusi 

ð bio bi to prekratak brak, miġljaġe leptir. Zastavice graġka u cvatu 

najviġe mu se svidjele: one su crvene i bijele, ļiste i fine, idu u one 

vrijedne kuĺne djevojke lijepa izgleda, a ipak su valjane i u kuhinji; 

upravo je takvu jednu htio zaprositi, kadli u taj ļas opazi graġkovu 

mahunu ġto je visjela sa svojim uvelim cvijetom na vrhu. 

ð Tko je to? ð upita leptir. 

ð Moja sestra ð odgovori graġkov cvijet. 
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ð Onda ĺete i vi tako jednom izgledati? ð zakljuļi preplaġeni 

leptir i odletje dalje. 

Ļaġke kozje krvi prevjesile se preko ograde, sve same 

gospoĽice dugoljasta lica i ģuĺkastobijele puti. Nisu bile po njegovu 

ukusu. A kakav je zapravo bio njegov ukus? Pitaj njega! 

Minulo proljeĺe, proġlo ljeto, i evo se veĺ jesen bani. Leptir se 

joġ nije odluļio. Cvijeĺe se pokazivalo u svome najljepġem ruhu, ali 

kakva korist kada tu viġe nije bilo mirisave svjeģine mladosti. Srcu 

koje stari treba upravo tog mirisa i svjeģine, a nekim se osobitim 

mirisom ne mogu baġ podiļiti krupne dalije i buĺoglave jesenje 

ruģe. I zato leptir sletje ļak do skromne metvice. 

èOna doduġe i nema cvijeta, ali je sva kao sam cvijet, miriġe od 

korijena do vrha i cvjetnim joj je blagovonjem nabijen svaki listak. 

Nju ĺu uzeti!ç 

I leptir najposlije odluļi zaprositi nju. 

Metvica se pak ustoboļila, stajala ukoļeno i mirno, i na kraju 

rekla: 

ð Prijateljstvo i niġta viġe! Ja sam stara i vi ste stari! Moģemo 

vrlo lijepo ģivjeti jedno za drugo, ali da se uzmemo, ne, to ne! 

Neĺemo valjda u svojoj visokoj starosti praviti lude od sebe. 

I tako leptir ostade bez zaruļnice. Predugo je traģio i 

premiġljao, a to ne valja. Ostao je stari momak i neģenja, kako se to 

veli. 

Bijaġe veĺ kasna jesen, podzimak. Kiġa lila i vjetar razvaljivao 

krajinom, fijukao gruhajuĺi u leĽa starih vrba da je sve pucalo u 

njima. Viġe se nije moglo izlaziti u ljetnom ruhu, ni sam ģar ljubavi 

nije tu pomagao. Ali leptir nije ni izlazio, nije izlijetao, jer je 

sluļajno dospio u sobu gdje je u peĺi gorjela vatra. U sobi bilo toplo 

kao ljeti. Tu se moglo ģivjeti. Ali èģivjeti nije dovoljnoç, govorio 

leptir: »treba sunca i slobode, a potreban je i malen cvijetak k 

tome!« 

I poletje na okno. Tu su ga vidjeli, divili mu se, naboli ga na 

iglu i postavili u zbirku leptira: ta neġto se viġe i nije moglo uļiniti 

za njega. 

èSad i ja kao cvijet sjedim na peteljci, ali najudobnije baġ nije! 

To je kao da si oģenjen, sjediġ ļvrsto!ç tjeġio se leptir. 

èSlaba mu je to utjeha!ç govorilo sobno cvijeĺe u loncima. 

èAli cvijeĺu u loncima ne treba sasvim vjerovatiç, miġljaġe 

leptir, èono se previġe druģi s ljudima.ç 
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SNJEŠKO 

»Sve puca u meni, tako je divna studen!« govorio u sebi 

Snjeġko. èZaista, kad vjetar brije, ģivot ti udahnjuje. A kamo se to 

izgubilo ģarilo ġto je u me sjalo?ç To je mislilo na sunce ġto je 

zapadalo. èNeĺe ono mene prisiliti da zaģmirim; ļvrsto ĺu ja drģati 

svoje rbine.« 

A rbine ð dvije trouglaste rbine razbijena crijepa ð imao u 

glavi umjesto oļiju. Usta mu bila komad starih grabalja, pa je tako i 

zube imao. 

Rodio se uz radosne poklike djeļaka, pozdravljen zvekom 

praporaca i pucketanjem biļa sa saona. 

Zapalo sunce, a izaġao pun mjesec, okrugao i velik, jasan i lijep 

u modrome zraku. 

èGle ga opet, samo s druge straneç, reļe u sebi Snjeġko, misleĺi 

da se to sunce opet ukazalo. èIpak sam ga oduļio od toga da u mene 

sja. Moģe gore visjeti dokle mu drago, i svijetliti, da mogu sam sebe 

vidjeti. Da mi je samo znati kako da se maknem s mjesta. Tako bih 

se rado kretao! Kad bih samo mogao, siġao bih na led, da se kliģem 

kao ġto se i djeļaci kliģu. Ali ne znam trļati.ç 

»Vau-vau!« zalaja stari pas na lancu, neġto promukao; a 

promukao je otkad viġe nije u sobi i ne leģi podno peĺi. 

ð Sunce ĺe te veĺ nauļiti da trļiġ! ð reļe pas Snjeġku. ð 

Nauļit ĺe te ono kako se kliģe, kao ġto je, vidjeh dobro, nauļilo i 

tvog prethodnika lani i njegova prethodnika preklani. Vau-vau! Svi 

su otiġli bez traga. 

ð Ne razumijem te, druģe ð kaza mu Snjeġko. ð Zar ĺe me 

onaj ozgo nauļiti da se kliģem? 

To je Snjeġko mislio na mjesec. 

ð Ta i sam se maloprije otkliznuo ð nastavi Snjeġko ð kad 

sam ga oġtrije pogledao. Eno, sad se ġulja s druge strane. 

ð Ti baġ niġta ne znaġ! ð uzvrati mu pas. ð A nije ni ļudo, 

jer su te tek nedavno spljeskali i sloģili. Ġto sad vidiġ, to je mjesec, a 

ġto je zaġlo, bijaġe sunce. Ono ĺe ujutro opet iziĺi, pa ĺe te veĺ 

nauļiti da otklizneġ u jarak. Vrijeme ĺe se uskoro promijeniti, 

osjeĺam to u lijevoj zadnjoj nozi. Trga me u nozi, bit ĺe promjene. 

èNe razumijem gaç, govorio je Snjeġko u sebi. èNe razumijem 
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ga, ali mi osjeĺaj kazuje da nije ugodno ġto mi reļe. Jedno je jasno: 

ono ġto je sjalo i zaġlo, a ġto on suncem zove, nikako mi ne moģe 

biti prijatelj. Ja to dobro osjeĺam.ç 

»Vau-au!ç zalaja pas na lancu, okrenu se triput oko sebe i leģe 

u svoju kuĺicu da spava. 

Vrijeme se doista promijenilo. 

Sva krajina osvanula pokrivena gustom, vlaģnom maglom. U 

cik zore poļelo puhati. Hladan vjetar ġibao, u kosti prodirao. No 

kakva li divna prizora kad je sunce granulo! Sve drveĺe i grmlje 

injem pokriveno, sva krajina poput ġume od bijelih koralja. Rekao 

bi, grane se prekrile bljeġtavim cvjetovima. Bezbroj ogranaka i 

granļica ġto se ljeti i ne vide od liġĺa, sad se jasno istiļe; svaka se 

granļica sjaji i blista, kao da iz svake izbija bijeli sjaj. Ģalosna se 

vrba na vjetru njiġe, u njoj ima ģivota kao ljeti u drveĺu. Zaista, 

neusporediva ljepota. U sunļevu sjaju sve se iskri, sve blijeġti, kao 

da je posuto dijamantnim prahom, a po snjeģnom pokrovu sjaju 

veliki prozraļni dragulji. Pomislio bi da gori nepregledno mnoġtvo 

sitnih svjetala, blistavijih i bjeljih i od samoga bijelog snijega. 

ð Koje li neusporedive krasote! ð uzviknu djevojka ġto je s 

mladiĺem doġla u vrt. 

Dvoje se mladih ustavilo kraj Snjeġka i gledalo drveĺe u sjaju. 

ð Ljepġeg prizora ni usred ljeta nema! ð reļe djevojka, a oļi 

joj zablistaġe. 

ð Ni ovakva momka ð nadoveza mladiĺ i pokaza na Snjeġka. 

ð Baġ je momak i p¹! 

Mlada se djevojka nasmijeġi, kimnu glavom Snjeġku i sa 

svojim prijateljem odskakuta po snijegu ġto je pod njihovim nogama 

ġkripao kao da gaze po samome ġkrobu. 

ð Tko su ono dvoje? ð upita Snjeġko psa na lancu. ð Ti si na 

ovom dvoriġtu duģe od mene, pa ĺeġ ih zacijelo znati. 

ð Kako ih ne bi znao! ð uzvrati pas. ð Ta ona me gladila, a 

on mi ļesto kost dobacio; njih neĺu ugristi. 

ð A ġto su oni ovdje? ð dalje ĺe Snjeġko. 

ð Zaruļnici! ð priklopi pas. ð Zajedno ĺe stanovati u kuĺici i 

zajedno glodati kosti. Vau-vau. 

ð Jesu li oni isto ġto i ja i ti? ð priupita Snjeġko. 

ð Pripadaju gospoġtiji! ð otrese se pas. ð Sad po tebi vidim 

kako malo znaju oni ġto su juļer na svijet doġli. Ja sam star i 

iskusan, poznajem svakog na dvoriġtu. A znao sam i doba kad nisam 
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bio na lancu i na studeni. Vau-vau! 

ð Studen je divna ð prihvati Snjeġko. ð Priļaj, priļaj. Samo 

nemoj tako lancem zveckati, jer odmah u meni neġto puca. 

ð Vau-au! ð zalaja pas na lancu. ð Nekoĺ bijah psiĺ, lijep i 

umiljat, tako barem kazivahu. U ono sam doba leģao unutri u kuĺi, 

na stolcu presvuļenu barġunom, leģao najveĺoj gospodi u krilu. 

Cjelivahu me posred njuġke, a ġape mi otirahu vezenim rupļiĺem. 

Od milja me zvahu ènajljepġimç, èslatkim miġiĺemç, a onda im se 

najednom uļinih prevelikim, pa me dadoġe pazikuĺi. DoĽoh u stan u 

podrumu. Moģeġ odatle poviriti u sobu gdje ja bijah gospodarom; u 

pazikuĺe sam se zaista banio i ġepirio. Bijaġe, doduġe, neznatnije 

mjesto negoli gore, ali zato udobnije; nisu me djeca gnjela i 

navlaļila. Hranu dobivah jednako dobru kao i prije, ali je bijaġe 

mnogo viġe. Imao sam svoj jastuk, a osim toga, bila je ondje i peĺ, 

ġto je, osobito u ovo doba, najljepġa stvar na svijetu. Sasvim sam se 

pod peĺ zavlaļio da me upravo nestajalo. I sad o njoj sanjam. Vau-

vau! 

ð Zar je peĺ tako lijepa? ð upita Snjeġko. ð Je li na me nalik? 

ð Prava je opreka tebi! Crna je kao ugljen, dugovrata, s 

mjedenim bubnjem; proģdire drva, tako da joj plamen iz ģdrijela 

liģe. Valja joj stajati sa strane ili pod njom, pa da vidiġ ugodne 

topline! Odatle gdje stojiġ zacijelo je kroz prozor moģeġ lijepo 

vidjeti. 

Snjeġko se naviri i zaista opazi nekakav crn, sjajan predmet s 

mjedenim bubnjem; vatra odonud odsijevaġe po podu. 

Snjeġku postade nekako ļudno pri duġi, obuze ga osjeĺaj ġto ga 

sebi ne znade objasniti; proģelo ga neġto ġto proģima sve ljude ako 

nisu od snijega. 

ð A zaġto si je napustio? ð opet ĺe Snjeġko, sluteĺi da je onaj 

predmet ģenskog roda. ð Kako si mogao ostaviti takvo mjesto? 

ð Morao sam ð reĺi ĺe pas na lancu. ð Izbacili me i na lanac 

vezali; ugrizao sam za nogu najmlaĽeg meĽu gospodarima, jer mi je 

odgurnuo kost ġto sam je glodao. Kost za kost, pomislih ja. Ali oni 

za zlo uzeli, te sam odonda privezan na lancu; tu izgubih i svoj jasan 

glas; ļuj kako sam promukao: vau-vau! Pjesmi je kraj. 

Ali ga Snjeġko viġe nije sluġao; neprestano je gledao u 

podrumski stan pazikuĺin, virio u sobu gdje je stajala peĺ na ļetiri 

ģeljezne noge, velika koliko i Snjeġko. 
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ð Ļudnovato u meni pucketa ð kaza Snjeġko. ð Zar nikad 

neĺu onamo uĺi? To je tako nevina ģeljica, a barem bi nam se nevine 

ģelje morale ispuniti. To mi je najveĺa ģelja, moja jedina ģelja, te bi 

gotovo bila nepravda da mi se ne ispuni. Valja mi onamo, moram se 

na nju nasloniti, sve ako bi trebalo i prozor razbiti. 

ð Nikad ti neĺeġ onamo! ð pripomenu pas. ð A da i stigneġ 

do peĺi, svrġeno bi bilo s tobom. Vau-vau! 

ð Meni je ionako otkucnulo! ð doļeka Snjeġko. ð Sve mi se 

ļini da ĺu se sav raspasti. 

Snjeġko je cio dan prostajao gledajuĺi unutra, a kad se smrklo, 

soba mu postade joġ privlaļljivijom. Iz peĺi je tako blago sjalo kako 

ne moģe sjati ni mjesec ni sunce, nego samo peĺ kad u njoj ġtogod 

ima. 

Ļim bi se otvorila vrata na peĺi, liznuo bi plamen ð takva mu 

bila navada; Snjeġkovo bi se bijelo lice tada oblilo vatrenim 

rumenilom, a ģarka mu se rumen prelila i preko prsiju. 

ð Teġko ĺu joj odoljeti ð izusti Snjeġko. ð Tako joj lijepo 

pristaje kad jezik isplazi. 

Noĺ bila duga, ali se Snjeġku nije takvom ļinila; on se zanio u 

svoje slatke misli, a one se smrzavale da su sve pucale. 

Ujutro podrumski prozori osvanuli zamrznuti; nakitili se 

najljepġim ledenim cvijeĺem ġto ga Snjeġko moģe poģeljeti, ali 

cvijeĺe sakrilo peĺ. Stakla se na prozorima nisu htjela odmrznuti, 

tako te Snjeġko nije mogao vidjeti svoje premile peĺi. 

Sve ġkripalo i pucalo koliko je studen stegla; zima svojski 

pritisla, Snjeġku na radost, ali se Snjeġko nije radovao. Mogao se i 

smio radovati i sretnim osjeĺati, a ipak nije bio sretan: izgarao je od 

ļeģnje za svojom peĺi. 

ð Opasna je to bolest za jednog Snjeġka ð govorio pas s lanca. 

ð I ja sam jednom istu bolest bolovao, ali sam je i prebolio. Vau-

vau! Bit ĺe opet promjene u vremenu. 

I zaista se vrijeme promijenilo, ojuģilo. 

Jugovina rasla, Snjeġko se smanjivao. Niġta nije govorio, nije se 

jadao, a to je pravi znak. 

Jednog se jutra sruġio. Gdje je stajao, strġilo neġto nalik na drģak 

od metle. Oko toga bijahu ga djeca spljeskala i podigla. 

èIstom sada poimam njegovu ļeģnjuç, kaza pas u sebi. èSnjeġko 

je u tijelu imao ģaraļ; ģaraļ ga je poticao. No sad je Snjeġko 

premuļio. Vau-vau!« 
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Doskora i zime nestalo; i njezino proġlo. 

»Vau-vau« lajao pas na lancu, a djevojļice na dvoriġtu pjevale: 

Nikni, cvati, milo cvijeće, 

nek mi ptica na te slijeće; 

ode od nas studen kleta, 

dolazi nam doba cvijeta. 

Vrbo stresi kitne grane, 

zlatno sunce, sini na me. 

A na Snjeġka misle koliko i na lanjski snijeg. 
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PUŽ I RUŽIN GRM 

Oko vrta rasla ljeskova ģivica, a s onu stranu ģivice pruģala se 

polja i livade po kojima su pasle krave i ovce. Usred vrta rascvao se 

ruģin grm, a pod grmom bio puģ, pun i prepun sebe. 

ð Ļekajte samo dok doĽe moje vrijeme! ð govorio puģ. ð Ja 

ĺu dati neġto viġe nego ġto je nositi cvjetove, roditi ljeġnjacima ili 

davati mlijeko, kao ġto ļine krave i ovce. 

ð Mnogo i mnogo oļekujem od vas ð pripomenu ruģin grm. 

ð A smijem li pitati kada ĺe to biti! 

ð Ima vremena ð uzvrati puģ. ð vama se uvijek tako straġno 

ģuri! Gdje je ģurbe, ondje nema radosti koju osjeĺamo kada ġto 

oļekujemo. A osim toga, u hitnji se lako i vrat slomi. 

Minula godina dana, a puģ se sunļao otprilike na istom mjestu 

pod ruģinim grmom, koji je pupao i tjerao ruģe, uvijek svjeģe, uvijek 

nove. Puģ napol izmilje iz kuĺice, pruģi roge pa ih opet uvuļe. 

èSve je kao ġto je bilo i lani! Nema nikakva napretka. Ruģin 

grm cvjeta, nosi ruģe, dalje on ne moģe dotjerati!« 

Ljeto se banilo i minulo, doġla jesen, a ruģin grm svejednako 

cvao i nosio ruģe, zametao nove pupoljke, sve dok nije snijeg 

opraġio krajinu i vrijeme postalo ruģno i vlaģno. Tad se ruģin grm 

prignuo tlu, a puģ ode u zemlju. 

Onda nastala nova godina, granulo proljeĺe, i ruģe ponovno 

procvale, a puģ izmilio iz zemlje. 

ð Sad ste veĺ staro ruģino drvo ð reļe on ð pa valja uskoro 

pomiġljati i na svrġetak! Dali ste svijetu sve ġto ste u sebi imali. Je li 

to od kakva znaļenja, to je pitanje; nisam imao vremena o tome 

misliti. Ali ostaje jasno i neprijeporno: niste baġ niġta uļinili za svoj 

unutraġnji razvitak, jer biste inaļe dalje dotjerali i stvorili neġto 

sasvim drugo. Moģete li to opravdati? Naskoro ĺe od vas ostati samo 

suhe grane! Razumijete li ġto kaģem! 

ð Vi me plaġite ð odgovori ruģin grm; ð o tome nisam 

nikada razmiġljao. 

ð Dakako! Niste se nikada mnogo bavili razmiġljanjem! Jeste 

li sebi ikada postavili pitanje zaġto cvjetate i kako dolazi do toga? 

Zaġto tako, a ne drugaļije? 

ð Ne! ð uzvrati ruģin grm. ð Nosio sam cvjetove, radosno 
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sam cvao, jer drugaļije nisam ni mogao. Sunce je tako lijepo i toplo 

sjalo, zrak bio svjeģ, upijao sam bistru rosu i jaku kiġu, disao sam, 

ģivio! Upijao sam snagu iz zemlje i zraka, osjeĺao sam uvijek novu 

sreĺu i radost, i jedno je i drugo sve viġe raslo, i zato sam neprestano 

cvao. To mi je bio ģivot, drugaļije nisam mogao. 

ð Imali ste veoma ugodan ģivot! ð priklopi puģ. 

ð Tako je! Sve sam imao! ð nadoveza ruģin grm. ð Ali je 

vama joġ i viġe dano! Vi ste jedna od onih misaonih, dubokoumnih i 

nadasve nadarenih priroda ġto ĺe zadiviti svijet. 

ð Takvo ġto nije mi ni nakraj pameti! ð doļeka puģ. ð Svijet 

se mene ne tiļe! Kakva ja imam posla sa svijetom? Ja sam sebi 

dovoljan, imam dosta briga oko samog sebe. 

ð A zar ne bi trebalo da svi na zemlji svoje najbolje damo 

drugima? Ne bismo li svi morali pridonijeti ġto moģemo? Eto, ja 

sam dao samo ruģe! A vi? Vi, koji ste toliko toga primili, ġto ste vi 

dali svijetu? Ġto mu dajete? 

ð Ġto sam mu dao? Ġto dajem? Pljujem ja na svijet! Niġta on 

ne vrijedi! Svijet me se ne tiļe. Nosite vi ruģe, dalje ionako neĺete 

dotjerati! Neka lijeska rodi ljeġnjacima! Neka krave i ovce daju 

mlijeko! Svako od njih ima svoju publiku, ja imam svoju u sebi 

samom! Ja se uvlaļim u se i tu ostajem. Svijet me se ne tiļe! 

I poġto je izrekao svoje, puģ se uvuļe u kuĺicu i zatvori se u 

njoj. 

èĢalosno je to!ç u sebi ĺe ruģin grm. èJa se ni pokraj najbolje 

volje ne mogu uvuĺi u se. Uvijek moram van, uvijek pupati, davati 

plod, rascvjetavati se u ruģe. Latice otpadaju, i vjetar ih raznosi! 

Ipak mi je jedna ruģa dugo ostala u bakiļinoj pjesmarici, jedan se od 

mojih cvjetova smjestio na grudima mlade, lijepe djevojke, a jednu 

su mi ruģu poljubila djeļja usta u ģivotnoj radosti. I silno sam se 

radovao, bijaġe to pravi blagoslov. To su moje uspomene, eto moga 

ģivota!ç 

I ruģin grm i dalje cvjetao u svojoj neduģnosti, a puģ drijemao u 

svojoj kuĺici; svijet ga se nije ticao. 

A vrijeme se takalo, prolazile godine. 

Puģ se pretvorio u crnu zemlju, i ruģin grm bijaġe zemlja u 

zemlji. Pa i osuġene se ruģe u pjesmarici raspale... ali u vrtu cvale 

nove ruģe, rasli novi puģevi. Puģevi se zavlaļili u svoje kuĺice i 

pljuvali ð svijet ih se nije ticao. 

Da priļamo priļu iz poļetka? ð Ne bi postala drugaļija. 
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BÖRGLUMSKI BISKUP I NJEGOV ROD 

Evo nas gore na Jyllandu, iznad pustih moļvara; ļujemo ġum 

Sjevernog mora, ļujemo ga kako se valja, sasvim je blizu. Pred 

nama se uzdiģe velik pjeġļani hum; dugo ga veĺ gledamo, ali mu se 

sveudilj primiļemo, vozeĺi se polagano po duboku pijesku. Na 

humku velika, stara graĽevina ð bºrglumski samostan; najveĺe mu 

krilo i sad crkva zaprema. Kasno uveļer stiģemo gore, ali je vrijeme 

vedro, doba je jasnih noĺi. Odavde se pogled ġiri na daleko i ġiroko, 

preko polja i moļvara, sve do Aalborġkog zaljeva, preko lugova i 

livada, sve do samoga sinjeg mora. 

Sad smo gore, vozimo se izmeĽu gumna i ambara, zakreĺemo i 

kroz vrata ulazimo u staro dvoriġte s redom lipa ġto se protegao 

uzduģ zida. Te su lipe u zaklonu od vjetra i nevremena, pa rastu da 

im grane gotovo sakrivaju prozore. 

Uspinjemo se kamenim stubama i prolazimo dugim hodnicima 

ġto su presvodeni debelim gredama; vjetar tako ļudno huļi ð vani i 

unutri, ni sam pravo ne znaġ, a pripovijeda se... jest, tako se mnogo 

pripovijeda i svaġta vidi kad ļovjeka strah hvata ili kad ģeliġ drugog 

uplaġiti, jer su u strahu velike oļi. Pripovijeda se kako stari pomrli 

kanonici tiho kraj vas prolaze, klizeĺi u crkvu gdje se misa pjeva ð 

ta ļuti je moģeġ u vjetra huci; ļudno ti oko srca biva; mislima 

uranjaġ u drevno doba ð misli te nose daleko unatrag, i eto te usred 

starih vremena. 

*** 

Bura udarila brodom o obalu pa ga razbila, a biskupovi se ljudi 

sletjeli, no nisu pohitjeli da spaġavaju nesretnike ġto ih je more 

poġtedjelo. Morska voda ispire crvenu krv ġto je potekla iz 

razmrskanih lubanja. Roba sa postradalog broda pripada biskupu, a 

mnogo je ima. More valja burad i baļve, pune dobra vina za 

podrume samostanske, veĺ krcate pivom i medovinom. U kuhinji 

mnoġtvo ubijene divljaļi, obilje kobasica i butina; vani u ribnjacima 

plivaju morske deverike i slasne karaġe. Bºrglumski je biskup 

moĺan ļovjek: mnogo je zemlje u njegovu posjedu, a on bi joġ 

grabio. Pred Olufom Globom sve se mora svijati. 

U mjestu Thy umro biskupov roĽak. 
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èOtkud ĺe zlo veĺ od svogaç ð tu istinu morade spoznati 

udovica. Njezin je muģ gospodario svom zemljom, osim crkvenih 

dobara. Sin je u tuĽini. Joġ kao djeļaka poslaġe ga u svijet, da uļi 

straue obiļaje, kako rnu bje ģelja. Ueĺ godine i godine nisu o njemu 

niġta ļuli; moģda veĺ u grobu poļiva, te se nikad neĺe kuĺi vratiti, 

da zavlada gdje mu sada majka upravlja. 

ð Ġto! Zar da ģena gospodari? ð uzviknu biskup i posla joj 

poziv da doĽe pred sud. Ali kakva mu od toga korist? Ģena se ni za 

dlaku nije udaljila od zakona; njezina je stvar pravedna, i u tome je 

njezina snaga. 

Ġto si to naumio, Olufe, biskupe bºrglumski? Ġto li piġeġ na 

bijeloj pergameni? Ġto li zatvaraġ pod peļat i vrpcu te predajeġ 

konjanicima i slugama ġto s time polaze iz zemlje i jaġu daleko, 

daleko, sve do papinskoga grada? 

Doba je kada liġĺe pada, vrijeme brodoloma; uskoro ĺe i ledena 

zima. 

Kad je zima i drugi put doġla, biskup ugleda i doļeka konjanike 

i sluge ġto se s papinskim pismom vraĺaju iz Rima, pismom o 

izopĺenju udovice koja se usudila uvrijediti poboģnog biskupa. 

èProkleta bila ona i sve njezino! Neka se izopĺi iz crkve i zajednice. 

Neka joj nitko ne pruģi ruku pomoĺnicu; prijatelji i roĽaci neka joj 

se uklanjaju kao kuģnoj i gubavoj.ç 

ð Ġto se ne da saviti, mora se prelomiti! ð kaza biskup 

börglumski. 

Starica se ne da slomiti... Vjeruje u pravdu... 

Od sve posluge vjerna joj ostade samo stara sluġkinja; s njom 

ide za plugom, a ģito raste, premda joj papa i biskup prokleġe 

zemlju. 

ð Dijete pakla! Ja ĺu ipak svoju volju provesti! ð govori 

börglumski biskup. ð Papinskom ĺu te rukom sada zahvatiti pa te 

izvesti pred sud, da kaznu primiġ! 

A udova upregnu dva posljednja vola, sjede sa sluġkinjom u 

kola, udari preko pustopoljina te ode iz danske zemlje. 

Kao tuĽinka stiģe meĽu narod gdje se tuĽim jezikom govori, 

gdje tuĽi vladaju obiļaji ð daleko, daleko, gdje zeleni breģuljci 

prelaze u brda i gdje raste vinova loza. 

Cestama putuju trgovci i plaġljivo se ogledaju sa svojih kola, 

robom natovarenih, u strahu da ih ne napadnu vitezovi ð razbojnici. 

Dvije jadne ģene, na bijednim kolima ġto ih vuku dva crna 
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voliĺa, bezbriģno promiļu kroz nesigurni klanac, zalaze u guste 

ġume. 

Sada su u zemlji Franaļkoj. Susreĺe ih krasan vitez koga prati 

dvanaest naoruģanih ġtitonoġa. Vitez zastaje, gleda ļudne putnike i 

pita ģene odakle dolaze i kamo su namjerile. 

MlaĽa spominje Thy u Danskoj, kazuje kakav joj je jad i 

nevolja. Ali evo brzog kraja njezinim nevoljama... strani vitez njezin 

je sin. 

Pruģa joj ruku, grli je. 

Majci suze naviru na oļi ð ta tolike godine nije mogla plakati, 

nego bi grizla usne, tako da bi iz njih tekle tople kapi krvi. 

*** 

Doba je kada liġĺe pada, vrijeme brodoloma more na obalu 

valja baļve s vinom, bogati se biskupov podrum i kuhinj a. 

Plamti oganj, divljaļ se peļe. Ugodno je u toplu kad se zima 

pribliģava. Novost se priļa: Jens Glob sa Thyja vratio se s majkom 

kuĺi; Jens Glob brani svoje pravo; po zakonima zemlje i po pravu 

poziva biskupa na duhovni sud. 

ð Neĺe mu mnogo pomoĺi! ð kazuje biskup. ð Okani se 

jalova posla, viteģe Jense. 

Minu godina, opet je doba kad liġĺe pada, vrijeme brodoloma, 

za kojim ide ledena zima. Rojevi bijelih pļela bodu u lice dok se ne 

rastope. 

ð Hladno je danas ð vele oni ġto su bili vani. 

Jens Glob utonuo u misli toliko da mu je kraj ognjiġta progorio 

ġiroki ogrtaļ. 

ð Ipak ĺu te pobijediti, bºrglumski biskupe! Pod papinskim te 

okriljem ne moģe dohvatiti zakon, ali ĺe te dohvatiti Jens Glob. 

Jens Glob piġe pismo svome zetu, Olufu Haseu u Sallingu; 

moli ga da bude na polnoĺki u crkvi u Hvidbergu; ondje ĺe biskup 

sluģiti misu, stoga putuje iz Bºrgluma u krajinu Thy. 

Jens Glob to dobro zna. 

Livade i moļvare leģe pod ledom i snijegom; led je debeo te 

moģe podnijeti konje i konjanike, cijelu povorku biskupovu sa 

sveĺenicima i slugama. Povorka kreĺe na konjima najkraĺim putem, 

kroz lomni ġaġ gdje tako ģalosno vjetar huji. 

Zatrubi u mjedenu trubu, trubaļu u lisiļjoj bundi! Lijepo se 

razlijeģe u jasnom zraku. 
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Jaġu livadom i moļvarom ð rudinom Fatamorgane za toplih 

ljetnih dana ð uvijek prema jugu: crkvi u Hvidbergu ģele stiĺi. 

Vjetar joġ puġe u svoju trubu, huļi vihorom, udara 

nevremenom ġto strahovito raste. Po nevremenu jaġu dalje prema 

Boģjoj kuĺi. Kuĺa Boģja stoji ļvrsto, a vjetar brije preko polja i 

moļvare, iznad zaljeva i mora. Bºrglumski biskup stiģe crkvi, no 

teġko ĺe stiĺi vitez Oluf Hase, ma kako da oġtro jaġe: sa svojim 

ljudima dolazi s one strane zaljeva, hitajuĺi Jensu Globu u pomoĺ. 

Sad ĺeġ, biskupe, pred najviġi sud. 

Kuĺa Boģja sudska je dvorana, ģrtvenik ð sudbeni stol. U 

teġkim mjedenim svijeĺnjacima sva su svjetla upaljena. Oluja ļita 

optuģbu i osudu. Bjesni u zraku, huji preko moļvara, brije preko 

livade, vije uzburkanim valovima: nijedna se skela ne usuĽuje 

prevoziti po takvu nevremenu. 

Oluf Hase stoji na tjesnacu, na Ottesundu; on otprema svoje 

ljude, poklanja im konje i opremu, puġta ih kuĺi i po njima ġalje 

pozdrav ģeni; bacit ĺe se sam u valove, a ljudi neka posvjedoļe da 

nije kriv ġto je Jens Glob ostao bez pomoĺi u hvidberġkoj crkvi. 

Vjerni ga ġtitonoġe ne ostavljaju, veĺ sa njim polaze u duboku vodu. 

Desetoricu progutaġe valovi: samo se Oluf Hase, s dvojicom paģeva, 

domogne druge obale; joġ im valja ļetiri milje jahati. 

Proġla je ponoĺ, boģiĺno sviĺe jutro. Vjetar se stiġao; crkva 

rasvijetljena; blistavo svjetlo sja kroz prozore preko livada i polja. 

Davno je minula polnoĺka; u kuĺi Boģjoj tiġina, te se ļuje kako 

vosak sa svijeĺa kaplje na kameni pod. Stiģe Oluf Hase. 

U crkvenom predvorju doļekuje ga Jens Glob. 

ð Dobro jutro! Izravnao sam se s biskupom! 

ð Zar tako? Onda neĺeġ ģiv iz crkve, ni ti ni biskup! 

I maļ izlazi iz korica, a Oluf Hase udara da se lomi greda na 

crkvenim vratima ġto ih je Jens Glob brzo zaklopio izmeĽu sebe i 

njega. 

ð Stani, dragi zete, najprije pogledaj moje izravnanje. Ubio 

sam biskupa i svu mu pratnju pobio. Neĺe viġe ni rijeļi kazati, a ni 

ja neĺu spominjati nepravde ġto je mojoj majci nanesena. 

Mosuri po svijeĺama crveno sjaju, ali je joġ crveniji sjaj na 

podu: ondje u krvi leģi biskup raskoljene glave i sva njegova pratnja. 

Sve je tiho i mirno u to sveto boģiĺno jutro. 

Treĺeg dana uveļer na samostanu u Börglumu zvone zvona na 

pogreb. Usmrĺeni biskup i njegova pobijena pratnja leģe izloģeni 
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pod crnim baldahinom; viġe glave im svijeĺnjaci, crnim florom 

zavijeni. U misnici od srebrna brokata, s biskupskim ġtapom u 

nemoĺnoj ruci, mrtav leģi nekoĺ moĺni gospodin. 

Miris se tamjana ġiri, samostanci pjevaju ð zvuļi kao tuģba, 

razlijeģe se kao osuda srdģbe i prokletstva ġto se raznosi i odjekuje 

kroz daljine: nosi je vihor, prati je vjetra huk i poj. 

Jenjava vjetar, stiġa se kadikad, ali ne zna za umir, veĺ se 

sveĽer nanovo diģe, svoje pjesme pjevajuĺi, pjesme ġto stiģu do 

naġih dana: pjeva o börglumskom biskupu i njegovu nesmiljenom 

roĽaku. Ļuje se pjesma u tamnoj noĺi, sluġa je plaġljivi seljak ġto po 

tegotnu pjeġļanu putu prolazi kraj börglumskog samostana, ļuje se 

kroz debele zidove... 

Pomiļe se neġto kroz hodnike kojima odlijeģe jeka, duge 

hodnike ġto vode prema crkvi kojoj je ulaz davno zazidan i zatvoren, 

ali ne i za oļi praznovjerja. Za ove su oļi vrata sveudilj ondje, 

otvaraju se, a svjetlo sja s mjedenih svijeĺnjaka, miris se tamjana 

ġiri, sva crkva blista u sjaju iz prastarih dana, samostanci mole za 

ubijenog biskupa ġto leģi u misnici od srebrna brokata, s pastirskim 

ġtapom u nemoĺnoj ruci; mrtav leģi börglumski biskup, a na blijedu 

mu ponosnu ļelu tovava rana ġto poput vatre sja: plamti poģudom za 

zemaljskim dobrima, gori zlim ģeljama. 

SiĽite u grob, potonite u noĺ, straġne uspomene iz pradavnih 

dana. 

*** 

Ļujte kako vjetar huļi, nadglasujuĺi uzburkano more. Bjesni 

oluja, odnijet ĺe mnogo ljudskih ģivota. More s novim vremenom 

nije ĺudi promijenilo. Noĺas je samo ģdrijelo ġto guta, a sutra je 

moģda bistro oko, da se u njemu moģeġ ogledati, kao u drevno doba 

koje smo sada pokopali. Snivaj slatko ako moģeġ! 

Svanuo je dan. 

Novo doba sa sunļanim sjajem u sobu prodire. Vjetar joġ traje. 

Priļa se o brodolomu kao ġto se i nekoĺ priļalo. 

Noĺas je nastradao brod dolje kod Lokkena, mala ribarskog 

sela s crvenim krovovima, ġto ga vidimo ozgo, s prozora. Nasukao 

se blizu obale, ali je zov u pomoĺ sagradio most izmeĽu podrtina i 

kopna: spasili se svi koji bijahu na brodu ð spasili se, doġli na 

obalu i u postelje. Danas su svi pozvani u börglumski samostan. U 

ugodnim sobama nailaze na gostoljubivost i blage oļi, sluġajuĺi 
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pozdrav na svome materinjem jeziku. Iz glasovira izvijaju se napjevi 

iz njihova zaviļaja, a prije nego ġto zvuci zamru, u njima zaigra 

druga struna., bezvuļna a ipak glasna i pouzdana, njeni se titraji 

nastavljaju sve do domovine brodolomaca, u daleku stranu zemlju, 

noseĺi glase o njihovu spasu. Ļuvstvo olakġanja obuzima im duġe, 

radost se raĽa, te s plesom i pjesmom zavrġava veļera i sveļanost u 

börglumskom samostanu... 

Blagoslovljeno novo doba! UĽi, ljeto, s ļistim zrakom u grad, 

prosvijetli srca i misli svojim sunļanim zrakama! Na tvorne se sjaju 

rasprġuje tama muļne i straġne proġlosti. 
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ČAJNIK 

Bio jednom jedan ponosni ļajnik ð ponosan na svoj porculan, 

ponosan na svoj dugi, uzvijeni lijevak, ponosan na svoj ġiroki, 

zaobljeni drģak. Imao je neġto i sprijeda i straga: na prednjoj strani 

lijevak, a na straģnjoj drģak, i o tome je tako rado govorio. Ali nije 

spominjao niġta o svome poklopcu, koji bijaġe raspuknut i slijepljen. 

Imao je dakle mana, a o svojim manama nitko ne voli govoriti, to 

ionako ļine drugi. Zdjelice, lonļiĺ za vrhnje i posuda za slador ð 

ukratko, sav ļajni pribor i posude zacijelo ĺe viġe gledati na raspukli 

poklopac negoli na izvrsni lijevak i valjani drģak. To je ļajnik dobro 

znao. 

èZnam ja njih!ç reļe on sebi. èZnam i svoje nedostatke, i tu je 

moja skromnost i smjernost. Svi imamo nedostataka, ali svatko ima 

joġ i svoj osobiti dar. Zdjelice imaju drģak, posuda za slador ima 

poklopac, a ja i jedno i drugo. K tomu mi je joġ neġto dano ġto me 

izdiģe iznad drugih i ġto oni neĺe nikada dobiti: dobio sam lijevak 

kroz koji se ļaj iz mene nalijeva, lijevak po kojem sam kralj na 

ļajnom stoliĺu. Posudi za slador i lonļiĺu za vrhnje dano je da sluģe 

dobrom ukusu, oni su samo sluge, a ja sam onaj koji daje, ja sam 

vladar. Iz mene se ġiri blagoslov meĽu ģedno ljudstvo. U mojoj 

nutrini rastvara se i razraĽuje kitajsko liġĺe u vreloj vodi koja bi bez 

mene ostala bez okusa.« 

Sve je to govorio ļajnik u svojoj bezbriģnoj mladosti. Sada je 

stajao na prostrtom stolu i upravo ga je podigla fina, njeģna ruka. Ali 

ta fina ruka bijaġe nespretna ð ļajnik pade, lijevak se odlomi, odbi 

se i drģak, poklopac da i ne spominjemo, o njemu je bilo veĺ dosta 

rijeļi. Ļajnik bez svijesti leģao na podu, iz njega tekla vrela voda. 

Dobio je teģak udarac, a najteģe bijaġe to ġto su se smijali svi redom 

i rugali se njemu, a ne nespretnoj ruci. 

èNikad neĺu zaboraviti taj straġni dogaĽaj!ç govorio ļajnik kad 

je poslije pripovijedao o svome ģivotu. èNazvali su me bogaljem, 

gurnuli u kut, a sutradan me dali ģeni ġto je prosjaļila malko masti 

od peļenke. Pao sam u siromaġtvo i stajao bez ikakve svrhe i 

vanjġtinom i nutrinom. Ali se upravo tu poļeo moj bolji ģivot. Sad si 

jedno, sad opet postaneġ neġto sasvim drugo, samo neprestana 

mijena vjeļno traje. U me nametaġe zemlje, a ļajniku je to isto kao 
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da ste ga pokopali. Ali su u tu zemlju posadili cvjetnu lukovicu. Ne 

znam tko ju je stavio u me, ne znam isto tako tko mi ju je poklonio, 

no bila je darovana u zamjenu za nekadanje kitajsko liġĺe i kipuĺu 

vodu, poklonjena kao nadomjestak za odlomljeni drģak i lijevak. I 

tako je lukovica leģala u zemlji, klijala u meni, i ona postade mojim 

srcem, mojim ģivim srcem kakvo nikad prije nisam imao. U meni 

bijaġe ģivota, snaga me ispunila. Lukovica bubrila i najposlije 

proklijala, bijaġe to kao da su, jedrajuĺi, u njoj dozrele njezine misli 

i osjeĺaji, te odjednom buknuli i preġli u cvijet. Vidio sam taj cvijet, 

nosio ga u sebi, zaboravljao sam i samog sebe gledajuĺi njegovu 

ljepotu. Pravi je to blagoslov kad poradi bliģnjega moģeġ zaboraviti 

na se. Nije mi cvijet pokazivao nikakve zahvalnosti, nije mislio na 

me. Svi mu se divili, svi ga hvalili. Bio sam zbog toga toliko 

radostan koliko baġ i nije trebalo da budem. Jer jednog dana ļuh 

gdje kazuju kako taj cvijet zasluģuje bolji lonac. Razbiġe me po 

srijedi, straġno me zaboljelo. Ali je cvijet presaĽen u bolji lonac. A 

mene hitiġe na dvoriġte gdje i sad leģim kao stara rbina. No, ostalo 

mi je sjeĺanje, u meni ģivi uspomena, a nju mi nitko ne moģe oteti.ç 
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PTICA NARODNE PJESME 

Ugođaj 

Zimsko je doba; zemlju prekrio snjeģni pokrivaļ, bijel kao 

bijelac-mramor, u stijeni isklesan; vrijeme je vedro, nebo jasno, a 

vjetar oġtar poput maļa ġto su ga skovali patuljci;41 drveĺe pod 

snjeģnom kitinom bijeli se poput bijelih koralja, kao rascvjetalo 

bademovo granje, a zrakom struji svjeģina kao na alpskim visinama; 

bajna je noĺ uza sjaj sjeverne svjetlosti i bezbrojnih blistavih 

zvijezda. 

Dolaze oluje, navlaļe se oblaci, stresaju labuĽe paperje: 

praminjaju snjeģne pahuljice i zameĺu prolaze, zavijaju klance i 

kuĺe, ġiroka polja i uske ulice. A mi sjedimo u toploj sobi, kraj 

uģarene peĺi; pripovijeda se o starim vremenima, te sluġamo ovu 

priļu: 

Na brijegu odmah kraj mora nalazi se grob junaka. Na golemi 

nadgrobnik u ponoĺni ļas sjeda duh pokopanog junaka ġto kralj bî 

za ģivota: zlatna mu kruna oko ļela blista, kosa mu se na vjetru 

vijori, odjeĺa mu samo ģeljezo i ļelik; snuģdeno prigiba glavu te 

duboko i bolno uzdiġe, kao da je kakav ukleti duh. 

Nailazi brod. Ljudi bacaju sidro, na kopno izlaze. MeĽu njima 

je i jedan skald42. On istupi pred kraljev lik te ga pita: 

ð Koja ti je golema nevolja? Kakvi li te jadi biju? A mrtvac 

mu odgovara: 

ð Nitko ne opjeva djela mog ģivota; mrtva su i zaboravom 

prekrivena; pjesma ne pronosi glas o njima od zemlje do zemlje i od 

srca srcu. Eto zaġto nemam mira ni pokoja. 

I kazivaġe o svojim velikim i junaļkim djelima, ġto ih njegovi 

suvremenici poznavahu, a nitko ih ne opjeva, jer meĽu njima ne 

bijaġe skalda. 

                                                           
41 U izvorniku: Vinden skarp som et dvaergesmedet Svaerd (vjetar oštar poput 

maču što su gu skovali patuljci). U staronordijskim narodnim pripovijetkama (saga, 
pl sögur) patuljcima se pripisuje kovanje ļuvenih maļeva razliļitih junaka. ð Prev. 

42 Skaldi su drevni nordijski pjesnici i narodni pjevaļi (8 ð 13. stoljeĺe), ð 

Prev. 
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Tada stari skald prijeĽe po ģicama svoje harfe i poļe pjevati o 

junaku, o hrabrosti za njegove mladosti, o snazi muģevnog mu doba, 

o veliļini i zamaġnosti njegovih djela. A pokojniku se lice ozari, 

zasja kao rub oblaka na mjeseļini: radosna i blaģena rasplinu se 

pojava u sjajne zrake, kojih nestade kao ġto nestaje sjeverne 

svjetlosti. Vidio se samo zelen, travom obrastao hum, s kamenjem 

na kojem ne bijaġe urezanih runa43. Ali na posljednji zvuk ģica, baġ 

kao da je iz harfe izletjela, pojavi se nad njim mala ptica, prekrasna 

pjevica s milopojnim grlom drozda: pjev joj pun ļuvstva i duġe, pun 

zvukova s rodne grude ġto ih ļuje ptica selica. Ptica poletje preko 

brda i dolina, iznad ġuma i polja: bijaġe to ptica narodne pjesme, 

ptica koja nikad ne umire. 

Ļujemo tu pjesmu, sluġamo je i sad, ovdje u sobi, u zimskoj 

veļeri, dok se vani bijele pļele roje i nevrijeme razmahuje. Ne pjeva 

nam ptica samo hvalospjeve junacima: slatke, osjeĺajne lirske 

pjesme poje, bogate i bezbrojne, pjeva o vjernosti na Sjeveru; iz 

zvukova i rijeļi bajka joj se izvija; rijeļju se i pjesmom ona glasa, 

rodnim govorom i zvukom ġto je poput tajanstvenih runa, o kojima 

se veli da i mrtvome govor daju ako mu se pod jezik stave, tako te 

mrtvi progovara ð i zna mu se rodni kraj. 

U poganska vremena, u doba Vikinga, savijaġe ona gnijezdo u 

harfi drevnih skalda. U dane viteġkih zamkova, kad je ġaka naginjala 

vagu pravde, a samo sila bila pravo, dok seljak i pas bijahu u 

jednakoj cijeni ð gdje li je onda ptica narodne pjesme nalazila 

utoļiġta i zaġtite? Surovost i uskogrudnost nisu ni mislile na nju. Na 

doksatu viteġkoga grada, ondje gdje je gospodarica sjedila uz 

pergamenu i zapisivala stare uspomene u pjesmi i priļi, a bakica iz 

potleuġice i trgovac-potukaļ sjedili na klupi kraj nje i pripovijedali... 

ondje je, nad njima, leprġala i letjela, cvrkutala i pjevala ptica koja 

nikad ne umire dok joj zemlja pruģa i grudu uporiġta ð ptica 

narodne pjesme. 

Sad i nama evo u sobi pjeva, a vani se noĺ krili i meĺava vije. 

Rune nam pod jezik stavlja, te prepoznajemo domovinu, osjeĺamo 

svoj rodni kraj; Bog nam progovara naġim materinskim jezikom 

kroza zvuke narodne pjesme. Stare se uspomene bude, izblijedjele 

boje osvjeģuju, priļa nas i pjesma snaģi, napaja blagoslovljenim 

napitkom koji podiģe duh i misao, tako te se veļer pretvara u 

                                                           
43 Rune (od gotske rijeļi rûna, tajna), najstarije pismo u Germanâ. ð Prev. 
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boģiĺnu sveļanost. Snijeg zameĺe, led puca, bjesni oluja; huji vjetar, 

u njega je moĺ, on je gospodar i moguĺ, ali nije Svemoguĺi. 

Zimsko je doba, vihor bridak poput sablje koju su skovali 

patuljci; snijeg vije ð rekao bi, dane i dane veĺ zapada, tjedne i 

tjedne praminja, te sad leģi kao golem snjeģnik nad velikim gradom: 

teģak san zimske noĺi. Dokle okom seģeġ, sve je snijegom zastrto, 

sve se pod njim skrilo, samo se zlatan kriģ na crkvi, simbol vjere, 

izdiģe nad snjeģnim grobom i blista u modrom zraku, na sunļanom 

sjaju. 

A iznad pokopanog grada lete ptice nebeske, male i velike; 

cvrkuĺu i pjevaju kako im je veĺ dano, svaka se ptica svojim glasom 

javlja. 

Eto ti najprije jata vrabaca; ģivkaju oni o svemu sitnome s ulica 

i cesta, iz gnijezda i kuĺa, znaju priļe iz palaļa i koliba. 

ð Poznajemo mi taj pokopani grad! ð vele oni. ð Piju-pi! 

Pijukav je u njemu svatko ģiv! Ģiv-ģiv!44 

Crne vrane i gavrani lete nad bijelim snijegom: ð Kvar-kvar! 

ð grakĺu crne ptice. ð Ima dolje joġ lovine, ġtogod za utrobu, a 

ona je najvaģnija. Tako misli i veĺina onih dolje, i taj je sud pra-pra-

prav! 

Divlji labudovi stiģu ġumeĺi krilima te pjevaju o svemu 

uzviġenom i lijepom ġto joġ klija u srcu i duġi ljudi u gradu koji 

poļiva pod snjeģnim pokrovom. 

Nije se ondje smrt zacarila, ģivot u gradu buja: razabiremo to iz 

zvukova ġto se rune kao da orgulje iz crkve bruje, zanose nas kao ġto 

nas zanosi odjek s vilinskog breģuljka, kao pjesme Ossianove45, kao 

lepet i ġum Valkyrinih46 krila. Kakva li sklada! Odjekuje u naġem 

srcu, uzdiģe nam misao. To ġto ļujemo, ptica je narodne pjesme. A u 

taj ļas topao Boģji dah dopire odozgo, snjeģnik se kida i topi, sunce 

zemlju obasjava, granjuje proljeĺe. I ptice dolijeĺu: novi naraġtaji ali 

sa znanim zvucima zaviļaja. Ļuj pjesmu godini: snaga snjeģne 

                                                           
44 U izvorniku: »Alt Levende derinde har Pip! Pip! Pip!« Osim vrapļjeg 

cvrkuta, Pip je ovdje pijuk, pipa, popita ð bolest ġto se u ptic© i peradi pojavljuje na 

jeziku ako nemaju zeleni, ð Prev. 
45 Ossian ð legendarni bard (keltski pjesnik i pjevaļ) iz III. stoljeĺa, sin kralja 

Fingala. Povijest nije utvrdila da je zaista postojao; zbirku njegovih pjesama ġto ih je 

u valu romanticizma na engleskom objavio James Macpherson, smatraju tvorevinom 
samog Macphersona. ð Prev. 

46 Valkyre (staronordijski Valkyriur), u nordijskoj mitologiji boginje rata, bojne 

vile ġto junake, pale u borbi, odvode u Valhalu. ð Prev. 
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vijavice, teģak san zimske noĺi ð sve se to razilazi, sve uzdiģe u 

divnom pjevu ptice narodne pjesme, ptice koja nikad ne umire! 
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ŽABA KRASTAČA 

Studenac bio dubok, pa i konop bio dugaļak; ļekrk se s mukom 

okretao kad se vedro s vodom izvlaļilo studencu preko ruba. Sunce 

se ondje nikad nije odrazilo u vodi, ali dokle su mu zrake dopirale 

izbijaġe zelenilo izmeĽu kamenja. 

U studencu bio nastan ģabama krastaļama, prebivala ondje 

obitelj ġto se doselila ð zapravo sunovratila onamo sa starom 

majkom krastaļom, koja je i sada na ģivotu. Zelene ģabe koje su tu 

davno stanovale i plivale po vodi, priznaġe im rodbinstvo i nazvaġe 

ih èbunarskim gostimaç. Ali su krastaļe odluļile da tu i ostanu, jer 

im je jako godio ģivot na suhu, kako nazivahu ono mokro kamenje. 

Zelena je ģaba - majka dospjela jednom na putovanje: naġla se 

u vedru kad se dizalo, ali joj je u njemu postalo suviġe svijetlo, 

zablijeġtilo joj oļi, pa je, na svu sreĺu, iz njega iskoļila. Straġno je 

pljusnula kad je iz one visine pala natrag u vodu, i tako je jadnica 

naravnala leĽa da je tri dana morala leģati. Mnogo nije mogla reĺi o 

vanjskom svijetu, ali je znala toliko da bunar nije sav svijet. Stara 

krastaļa mogla bi doduġe pripovijedati o ovom ili onom, ali nikad 

nije odgovarala na pitanja, pa je i prestadoġe ispitivati. 

ð Nezgrapna je i debela, masna i ruģna! ð govorile mlade, 

zelene ģabice o staroj krastaļi. ð I djeca su joj isto tako ruģna. 

ð Moģda! ð uzvrati majka krastaļa ð ali jedno od njih ima 

dragulj u glavi, ili ga imam ja.47 

Zelene je ģabe sluġale izbuljivġi u nju svoje ionako izbuljene 

oļi, ali kako im njezino kazivanje nije bilo po volji, zavrtjeġe 

glavom i zaroniġe na dno. A krastaļina djeca protezala straģnje noge 

od puste oholosti. Svako je od njih vjerovalo da nosi dragulj, pa su 

sjedila drģeĺi glavu sasvim mirno; najposlije su ipak zapitala ļime 

se to ponose i ġto je zapravo dragulj. 

ð To je neġto tako lijepo i skupocjeno ð pouļi ih majka 

krastaļa ð da vam ne mogu ni opisati! Neġto ġto se nosi na vlastito 

zadovoljstvo, a drugi se zbog toga ljute. Ali me ne pitajte, jer ne 

kanim odgovarati. 

                                                           
47 Puļko je vjerovanje na Sjeveru da u poneke ģabe krastaļe ima dragulj u 

glavi. ð Prev. 
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ð Ja nemam dragulja ð izjavi najmlaĽa krastaļa, koja bijaġe 

ruģna kako samo krastaļa moģe biti. ð I na ġto mi takva krasota? 

Ako ona ljuti druge, ne moģe onda ni meni biti na radost! Ne, jedina 

mi je ģelja da se jednom uspnem navrh zdenca, pa da pogledam van. 

Zacijelo je to velik uģitak! 

ð Samo ti lijepo miruj gdje si! ð na to ĺe joj stara. ð Ovaj 

svijet poznajeġ, znaġ ġto je ġto! Ļuvaj se vedra da te ne prignjeļi! 

Baġ ako bi i sretno uġla, moģeġ lako ispasti, ne padaju svi tako 

sretno kao ja, da izvuku ģivu glavu i ostanu cijeli cjelcati. 

ð Kvak! ð uzdahnu ģabica, baġ kao ġto bismo mi ljudi rekli 

»ah«. 

Muļila ģabicu ģelja da iziĽe navrh zdenca i da pogleda van: 

ļeznula je za zelenilom ondje gore. I kad se sutradan vedro, uvrh 

puno vode, sluļajno naļas zaustavilo pred kamenom na kojem je 

sjedila mala ģaba krastaļa, zadrhta neġto u tome malom stvoru, i 

ģabica skoļi u pun ļabar i potonu vodi na dno. I tako izvukoġe malu 

krastaļu u ļabru te izliġe vodu. 

ð Fi, kakve li gadure! ð uzviknu momak kad ugleda ģabu. ð 

Neġto tako ruģno joġ nisam vidio! ð I udarivġi je drvenom 

klompom umalo je ne zgnjeļi; ģabica nekako umaļe, izgubi se u 

visokoj koprivi. 

Okretala se ģabica po guġtiku, gledala stabljiku do stabljike, ali 

bi kadikad trgla pogled i gore iznad sebe. Sunce sjalo na liġĺe, 

postajalo ono sasvim prozirno. Za nju to bijaġe kao kad bismo mi 

najednom dospjeli u veliku ġumu gdje sunce prosijava kroz gusto i 

visoko granje. 

èOvdje je kudikamo ljepġe nego dolje u bunaru! Ovdje bih 

voljela ostati cio ģivot!ç u sebi ĺe mala ģaba krastaļa, i tu prosjedi 

cio sat, pa i dva. èA ġto li bogzna ima vani? Kad sam veĺ dovde 

doġla, treba da poĽem i dalje.« 

I poļne odmicati ġto su je noge nosile, te naposljetku ispade na 

cestu: sunce ju je grijalo, a praġina napraġila dok je prelazila preko 

ceste. 

èOvdje sam zbilja na suhuç, pomisli mala krastaļa; èovo je 

gotovo i predobro, sve me golica.« 

I tako stigne do jarka. Tu su rasle potoļnice i medunike, sterala 

se ģiva ograda od bijelog gloga i jorgovana, a »Marijini bijeli 

rukaviç rasli kao povijuġe. Oko se zaista naslaĽivalo bojama. Proleti 

i leptir, a kad ga mala krastaļa ugleda, pomisli da je to cvijet koji se 
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otrgnuo da bolje razgleda svijet. Ta ona je tako dobro shvaĺala tu 

ģelju. 

»Kad bih mogla putovati kao ġto on putuje!ç poģeli krastaļa. 

»Kvak! Ah! Kakve li divote!« 

Osam je dana i noĺi proboravila u jarku a da nije oskudijevala u 

hrani. Devetog dana pomisli: »Naprijed!« ð ali ġto bi ljepġe mogla 

naĺi? Moģda kakvu malu krastaļu ili koju zelenu ģabu. Noĺas je s 

vjetrom ļula glase ġto kazuju kao da u blizini ima èroĽakaç. 

èLijepo je ģivjeti! Divno je iziĺi iz bunara, leģati u koprivama, 

skakati po praġnoj cesti i boraviti u vlaģnom jarku. A sad dalje, 

samo naprijed! Da naĽem zelene ģabe ili koju malu krastaļu; bez 

druġtva ne moģemo biti, sama priroda nije dosta!ç I opet uze put pod 

noge. 

Stiģe u polje, kraj velike bare obrasle trskom, i dade se u 

potragu. 

ð Je li vam ovdje previġe vlaģno? ð upitaġe je ģabe. ð Mi 

vas od srca rado primamo! Jeste li ģaba ili ģabac? To je doduġe 

svejedno, jednako ste nam dobro doġli. 

Pozvaġe je uveļer na koncert, obiteljsku priredbu: veliko 

oduġevljenje, a tanki glasovi. To veĺ znamo. Nije bilo nikakva jela, 

ali zato obilje pila ð ļitava bara, komu je po volji. 

ð Putujem dalje! ð izjavi mala krastaļa. 

Uvijek je osjeĺala teģnju za neļim boljim. Gledala je sjajne 

zvijezde, velike i jasne, vidjela kako sja mlaĽak, kako sunce izlazi i 

sve se viġe nebom uspinje. 

»Evo sam svejednako u studencu, u velikom studencu, i zato 

treba da se joġ viġe uspnem! Izgaram od nemira i ļeģnje!ç 

A kad je mjesec opet postao pun i okrugao, pomisli jadna 

ģivotinja: èJe li to moģda vedro ġto se spuġta, ļabar u koji moram 

uskoļiti da se uspnem viġe? Ili je sunce to veliko vedro? Kako je 

veliko i sjajno! Na njemu bismo svi naġli mjesta, samo moram 

priļekati priliku! Oh, kako mi obasjava glavu! Mislim da ni dragulj 

ne moģe bolje sjati! Ali ja ga i nemam, a i ne plaļem za njim. Samo 

ģelim gore, naviġe, u sjaj i radost. Ispunja me pouzdanje, a puna sam 

i straha ð teģak je to korak! Ali mora biti! Naprijed, ravno na 

cestu!« 

I poļne skakutati kako takav dvoģivac veĺ moģe, pa izbije na 

prometnu cestu duģ koje stanuju ljudi. Bijaġe tu i cvjetnjaka i 

kupusiġta. Ona odabere kupusiġte da ondje otpoļine. 
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ð Koliko je tu razliļitih stvorenja kakvih nikad nisam vidjela! 

ð uzviknu ģabica. ð Ġto je svijet velik i lijep! Da, valja se po 

njemu ogledati, a ne samo sjediti na jednome mjestu. ð I odskakuta 

u kupusiġte. ð Kako je tu zeleno! Kakve li ljepote! 

ð Znam ja to, znam! ð javi joj se gusjenica s kupusnog lista. 

ð Moj je list ovdje najveĺi. Skriva mi pol svijeta, ali ġto ja marim 

za tu polovinu! 

ð Ko-ko-ko! ð zaļuje se kokodakanje, pa se i kokoġi pojave. 

Gacale su po kupusiġtu. Prva kokoġ bijaġe dalekovidna: odmah 

opazi gusjenicu na naboranu listu i kljucne po njoj, tako da je 

gusjenica pala na zemlju te se poļela svijati i grļiti. Kokoġ je 

pogleda, najprije jednim pa onda drugim okom, jer nije znala ġto ĺe 

nastati od toga koprcanja. 

ð Gle, opire se! ð ljutnu se koka i podigne glavu da je opet 

kljucne. Krastaļa se pak tako uplaġila da je poskoļila ravno prema 

koki. 

ð Gle, i pomoĺne ļete ima! ð iznenadi se kokoġ. ð Pazi ti te 

crve! ð i okrene se. ð Ne marim ja za sitne, zelene zalogaje; samo 

ti guġu zagolicaju! 

Ostale joj koke povlade te sve odu. 

ð Iskobeljah se! ð odahnu gusjenica. ð Dobro je imati 

prisutnost duha, ali je sada muka vratiti se, uspeti se na kupusni list. 

Gdje li je samo? 

A mala ģaba pristupi, izrazi joj svoje suosjeĺanje. Radovala se 

ġto je svojom rugobom zastraġila kokoġi. 

ð Ġto mislite time reĺi? ð upita gusjenica. ð Ja sam se sama 

izvukla. Vi ste veoma neugledne vanjġtine! Treba li mi joġ 

dopuġtenje da budem u svome domu? Evo, veĺ miriġem kupus! Sad 

sam kod svoga lista! Nema niġta ljepġe veĺ na svoje doĺi. Ali mi se 

valja joġ viġe peti! 

ð Da, da, viġe! ð prihvati mala krastaļa. ð Joġ viġe! Ona 

osjeĺa kao i ja! Ali nije danas dobre volje, preplaġila se, pa eto! Svi 

mi ģelimo naviġe! 

I pogleda uvis ġto je mogla viġe. Gore, na krovu seljaļke kuĺe, 

sjedila roda u gnijezdu. I rodo i roda klepetali kljunom. 

èĠto ovi visoko stanuju!ç pomisli krastaļa. èTko bi gore 

mogao!« 

U toj seljaļkoj kuĺi ģivjela dvojica mladih studenata: jedan 

pjesnik, a drugi prirodoslovac. Jedan je pjevao i veselo opisivao sve 
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ġto je na svijetu, onako kako je odjekivalo u njegovu srcu; sve je to 

iznosio kratko i jasno u milozvuļnim stihovima. Drugi se drģao 

same stvari, pa je ļak i rezao ako je bilo potrebno. Shvaĺao je djelo 

Boģje kao kakav veliki raļun, oduzimao i mnoģio, htio ga ogledati 

sa svih strana i razborito o tome razgovarati. Sve je spoznavao 

umom i o svemu veselo i pametno razgovarao. Obojica bijahu 

dobriļine i veseljaci. 

ð Gle, lijepa primjerka ģabe krastaļe! ð uzviknu 

prirodoslovac. ð Moram je staviti u ġpirit! 

ð Pa imaġ veĺ dvije! ð doļeka pjesnik. ð Pusti ovu na miru, 

neka se veseli ģivotu! 

ð Ta tako je divno ruģna ð opet ĺe prvi. 

Eh, kad bismo joj naġli dragulj u glavi nastavi pjesnik ð onda 

bih je i ja sam rasparao! 

ð Dragulj! ð prezrivo ĺe prvi. ð I ti mi znaġ prirodopis! 

ð A nije li baġ neġto lijepo u tom puļkom vjerovanju da 

krastaļa, najruģnija ģivotinja, ļesto skriva u glavi najskupocjeniji 

dragulj? Nije li tako i s ljudima? Kakav li je dragulj imao Ezop, a 

tek Sokrat? 

Viġe krastaļa nije ļula, a i od toga polovicu nije razumjela. 

Dvojica prijatelja odoġe dalje, i tako za krastaļu minu pogibao da 

doĽe u ġpirit. 

èI oni spominju dragulj!ç u sebi ĺe krastaļa. èDobro je ġto ga 

nemam, jer bih inaļe zapala u nepriliku!ç 

Uto zaklepeta na krovu seljaļke kuĺe: otac rodo drģao 

predavanje svojoj obitelji, koja iskosa promatraġe onu dvojicu 

mladiĺa u vrtu. 

ð Ljudi su najumiġljenija stvorenja! ð govorio rodo. ð 

Sluġajte kako im klepetaljka klepeĺe! A ne mogu ni pravo kriknuti. 

Ġepire se i diļe svojim darom govora, svojim jezikom! Baġ osobit 

jezik: postaje nerazumljiv nakon svakog dana putovanja! Jedan 

drugoga ne razumiju. Mi se svojim jezikom moģemo sluģiti po 

cijeloj zemlji, i u Danskoj, i u Egiptu. A ni letjeti ljudi ne mogu! 

Putuju nekakvim pronalaskom koji nazivaju èģeljeznicomç, ali i s 

njim ļesto vrat slome. Prolaze mi trnci kljunom kad na to pomislim. 

Svijet moģe postojati i bez ljudi. Moģemo mi bez njih! Samo neka 

nam je ģaba i glista! 

èDa umna li govora!ç pomisli mala krastaļa. èVelik je to um, 

nema ġta! A i stoji tako visoko kako joġ nikoga nisam vidjela! A 
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kako tek pliva!ç uzviknu ģabica kad je rodo raġirenih krila zaplovio 

zrakom. 

Majka roda i dalje sjedila u gnijezdu, raspriļala se o Egiptu, o 

vodi u rijeci Nilu i o neizmjernom obilju mulja u dalekoj zemlji. Sve 

je to maloj krastaļi zvuļalo lijepo i zanimljivo. 

èMoram u Egipat!ç odluļi krastaļa. èKad bi me barem roda 

uzela sa sobom, ili koje njezino ptiļe! Ja bih im to odsluģila na dan 

njihova vjenļanja. Da, doĺi ĺu ja do Egipta, kad mi je sreĺa tako 

sklona. Bolja je sva ova sreĺa i radost ġto je nosim u sebi negoli 

dragulj u glavi!« 

A ipak je imala dragulj: tu vjeļnu ļeģnju i volju da se uspne 

sve viġe i viġe! 

To je ispunjaġe sjajem te je blistala od radosti i sjala od sreĺe. 

U taj ļas eto rode. Opazila je ģabu u travi, udarila kljunom i 

bezobzirno zgrabila to malo stvorenje. Kljun uklijeġtio malu 

krastaļu, vjetar zaġumio oko nje; nije joj bilo ugodno, ali je znala da 

to znaļi naprijed, naprijed u Egipat. I zato su joj oļi sjale kao da iz 

njih iskre izbijaju: 

ð Kvak! Ah! 

Uginu tijelo, nestade krastaļe. Ali iskra iz njezinih oļiju ð 

gdje li je ona nestala? 

Upila ju je sunļana zraka; sunce odnijelo dragulj iz krastaļine 

glave. Kamo? 

Ne pitaj o tome prirodoslovca, radije pitaj pjesnika: kazivat ĺe 

ti kao bajku. I gusjenica ĺe biti u njoj, i rode. Zamisli! Gusjenica se 

pretvorila u divna leptira! Rode lete preko mora i planina u daleku 

Afriku, pa ipak nalaze najkraĺi put da se vrate na isto mjesto, na isti 

krov! Eto, ne zvuļi li gotovo bajoslovno, pa ipak je istinito! Moģeġ 

pitati i samog prirodoznanca ð morat ĺe ti priznati da je tako. A to i 

sam dobro znaġ, jer si vidio. 

A dragulj iz krastaļine glave? 

Traģi ga u suncu, pogledaj u nj ako moģeġ! Sjaj mu je prejak. 

Naġe oļi joġ ne mogu gledati u svu tu krasotu koju je Bog stvorio, 

ali ĺe jednom moĺi, i to ĺe biti najljepġa bajka, jer ĺe ona kazivati i o 

nama. 
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ŠTO JE ČKALJ DOŽIVIO 

Pred gospodskim dvorom bio lijep vrt, a u vrtu drveĺe i cvijeĺe 

kakvo se rijetko kada vidi. Gosti se u onome dvoru divili neobiļnom 

drveĺu i cvijeĺu, ljudi iz okolnih sela i trgoviġta dolazili nedjeljom i 

blagdanom te molili da vide onaj vrt, ļak i cijele ġkole iġle da ga 

razgledaju. 

Izvan vrta, odmah uz ogradu prema putu, rastao povelik ļkalj. 

Lijepo se izvio, iz korijena mu izbile mnoge stabljike, tako da bijaġe 

cio grm. Nitko ga nije gledao ni zamjeĺivao osim starog magarca ġto 

je vukao mljekarska kola. Istezao bi vrat prema ļkalju govoreĺi: 

ð Lijep si, rado bih te pojeo! 

Ali uģe kojim su magarca privezali ne bijaġe dovoljno dugaļko 

da bi se mogao ļkalju prikuļiti i pojesti ga. 

U dvoru se sabralo veliko druġtvo, sve sama blagorodna 

gospoda iz prijestolnice, mlade, krasne djevojke, a meĽu njima i 

neka gospoĽica iz daleka; doġla je iz Ġkotske, potjecala od visoka 

roda, bila vlasnica mnogih imanja, veoma bogata èzaruļnica kakvu 

samo poģeljeti moģeġç, kaza mnogi mladi gospodin i mnoga mati. 

Mladost se raziġla po tratini, igrala kriket, ġetala meĽu 

cvijeĺem; svaka mlada djevojka ubrala po jedan cvijet i stavila ga u 

zapuļak kojemu izmeĽu mlade gospode. GospoĽica iz Ġkotske dugo 

gledaġe naokolo birajuĺi svoj cvijet; ni jedan kanda ne bijaġe po 

njezinu ukusu. Najposlije pogleda preko ograde, za kojom stajaġe 

velik ļkaljev grm, naļiļkan krupnim, crvenomodrim cvjetovima. 

Kad ga vidje, nasmijeġi se te domaĺinova sina zamoli da joj jedan 

ubere. 

ð To je cvijet iz moje zemlje! ð kaza ona. ð Resi ġkotski 

grb. Uberite mi ga! 

Mladiĺ otrgnu najljepġi, ali se ubode u prste, kao da ondje 

bijaġe najoġtriji ruģin trn. 

Ļkaljevim cvijetom Ġkotkinja zakiti mladiĺa, a on se osjeti 

neobiļno poļaġĺenim. Svaki bi izmeĽu one mlade gospode dao svoj 

krasni cvijet da bi se okitio onim ġto ga je u zapuļak stavila 

Ġkotkinja svojim lijepim rukama. I dok je domaĺinov sin uģivao u 

sreĺi, ġto li je tek osjeĺao ļkalj, koji pade u blaģenstvo kao da ga je 

rosa orosila i sunce obasjalo! 
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èJa sam neġto viġe nego ġto i sam miġljah!ç kaza u sebi. 

»Pripadam zapravo unutra, s onu stranu ograde, a ne izvan nje. 

Nepravda svijetom vlada! No sad je ipak netko od mojih unutri, i to 

u zapuļku!ç 

Svakome pupoljku ġto bi izbio i propupao pripovijedaġe o tom 

dogaĽaju; ne proĽe ni nekoliko dana, kad ļkalj saznade ð i to ne od 

prolaznika, ne od ptica i njihova cvrkuta, veĺ od samog zraka ġto 

struji i zvuk nadaleko ġiri, iz najskrovitijih staza u vrtu i odaja u 

dvoru, kad su vrata i prozori otvoreni ð saznade da je mladiĺ, koji 

je iz fine ruke one Ġkotkinje dobio ļkaljev cvijet, sada dobio i 

njezinu ruku i srce. 

èJa sam ih vezao!ç govoraġe u sebi ļkaljev grm misleĺi na 

cvijet ġto ga je dao u zapuļak. I o tome bi dogaĽaju pripovijedao 

svakome novom cvijetu ġto bi procvao. 

èSigurno ĺe me sada u vrt presaditi!ç mudrovao ļkalj. èMoģda 

ĺe me staviti u lonac za cvijeĺe, a to je najveĺa poļast!ç 

I ļkalj tako ģivo na to miġljaġe da je u potpunu uvjerenju kazao: 

èDoĺi ĺu u lonac za cvijeĺe!ç 

Svakom i najmanjem cvijetu ġto bi izbio obeĺavaġe da ĺe i on u 

lonac, a moģda i u zapuļak ð najviġe mjesto do kojega se moģe 

dotjerati. Ali mu nijedan cvijet ne doĽe u lonac niti stiģe u zapuļak; 

cvjetovi mu i dalje zrak udisali, u svjetlu se kupali, danju sunļane 

zrake upijali, a noĺu se rosom pokrivali ð cvali i primali posjete 

pļela i strġljena ġto sisahu medni sok. 

ð Razbojnici! ð vikao ļkaljev grm. ð Uh, ġto ne mogu da 

vas izbodem svojim trnjem! 

Cvjetovi priklanjali svoje glave i venuli, no sveļer se novi 

pojavljivali. 

ð Dolazite kao naruļeni! ð govorio ļkaljev grm. ð Svakog 

ļasa oļekujem da prijeĽemo unutra, s onu stranu ograde. 

Nekoliko bezazlenih tratinļica i bokvica stajalo ondje i 

zadivljeno sluġalo; povjerovaġe da je istina sve ġto kazuje. 

A staro magare iz mljekarskih kola s kraja puta pogledalo na 

ļkaljev grm ġto se rascvao, ali uģe bilo prekratko, pa ga ne mogaġe 

dohvatiti. 

A ļkalj mislio na ġkotski ļkalj, ubrajao se u njegov rod i 

najposlije povjerovao da i sam potjeļe iz Ġkotske i da to njegovi 

preci krase ġkotski grb. Bijaġe to uzviġena misao, no od velikog 

ļkalja i misli velike. 
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èPonetko je ļesto tako visoka roda da ne moģeġ ni zamisliti!ç 

kaza kopriva ġto je u blizini rasla te osjeĺala da bi mogla postati 

koprinom, uzdiĺi se do tkanine od ģare. 

I tako proĽe ljeto, za njim jesen stigla. S drveĺa opadalo liġĺe, 

ġarenilo se cvijeĺe, ali slabije mirisalo. Mladi vrtlar pjevao u vrtu, 

pjesma mu se preko ograde razlijegala: 

Vrijeme vrti svoje kolo, 

idu doba uokolo! 

Mlade jele u ġumi poļele za Boģiĺem ļeznuti, no do Boģiĺa 

bijaġe joġ dugo. 

èA ja sam sveudilj ovdje!ç kaza ļkalj. èKao da su i zaboravili 

mene! A zaruke su moja zasluga! Zaruļili se, a prije tjedan dana i 

vjenļali. Ali neĺu poduzeti niġta, neĺu uļiniti ni koraka, jer i ne 

mogu s mjesta.« 

ProĽe joġ nekoliko tjedana. Ļkalj stajao s posljednjim svojim 

cvijetom, velik i krupan, dobro ukorijenjen. Hladan vjetar nad njim 

duhao, otiġle mu boje, nestalo krasa, a cvjetna ļaġka, velika kao 

graġkov cvijet, pojavila se kao da je samo srebro. 

U vrt doĽe mladi par, sada muģ i ģena; poĽoġe duģ ograde, a 

mlada ģena pogleda preko nje. 

ð Joġ je tu veliki ļkalj! ð uzviknu ona. ð Samo sad ni cvijeta 

na njemu nema! 

ð Ostala je joġ posljednja krpa! ð uzvrati mladi ļovjek 

pokazujuĺi srebrnasti ostatak, no ipak cvijet. 

ð Svejedno je lijep! ð napomenu mlada ģena. ð Takav bi 

trebalo urezati na okvir oko naġe slike! 

I mladi ļovjek opet morade preko ograde; ubra uveli cvijet i 

opet se ubode u prste ð ta nazvao ga krpom. 

DoĽe cvijet u vrt, stiģe u kuĺu pa u dvoranu, gdje je stajala 

slika ġto prikazuje mladence. Mladoģenji se na slici vidi ļkaljev 

cvijet u zapuļku. Spominjahu prvi cvijet, bijaġe govora o ovome 

drugom ġto ga donijeġe, posljednjem ļkaljevu cvijetu ġto se srebrom 

prelijevao i ġto se imao na okvir urezati. 

A zrak je rijeļ o tome nosio daleko naokolo. 

èĠto se sve moģe doģivjeti!ç govorio ļkaljev grm. èPrvenac mi 

dospio u zapuļak, a posljednji mi cvijet ide na okvir! Kamo li ĺu ja 

doĺi?ç 

A magare stajalo s kraja puta i gledalo ļkalj: 
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ð Hodi k meni, moj ġeĺeru, jer ne mogu do tebe; uģe mi ne 

dopuġta! 

No ļkalj ni rijeļi ne uzvrati; sve je dublje u misli tonuo, a o 

Boģiĺu ovako preumi, pomiġljajuĺi na svoj cvijet: 

»Kad je dijete unutri i kad mu je dobro, roditelju je i vani 

lijepo!« 

ð Tâ ti na ļast sluģi! ð oglasi se sunļev trak. ð I tebe ĺe 

lijepo mjesto zapasti! 

ð U loncu za cvijeĺe ili slici na okviru? ð upita ļkalj. 

ð U priļi! ð odgovori sunļana zraka. 

I evo ga u priļi! 
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